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THE GOSPEL 


ACCORDING TO 


S. MATTHEW. 


PROLOGUS: 


AS it is considered inexpedient to issue any in- 
troductory matter until the whole of the text 
shall be in print, the Members of the SunTEES 
SOCIETY are respectfully informed that the Pre- 
face will aecompany the last division of this 
work. 


ve harpelle [t harne] middengeard to 62m frumma [rto ongmnvm] 
canescentem *mundum ad initia 


efttotea [1] Sara lyttelra [1] hpele foróon gelaerned aetgeadre 
retrahere — parvulorum. Quis enim doctus pariter 


oóós unlaered midSy in hónd boc! gefalden boc to onfoes 

vel indoctus, cum in manus . volumen adsumserit, 
j $a  saltpslla 1 of saltpeella [1] Sone zerne indrane 
et a saliba quam semel  inbibit, 


2 Altered to © canona.”” 3 Altered to © regolra.” 
* Altered to *©pvritta.” 5 € jam mundum," ed. Bened, 


B 


PROLOGUS: 


Onginne$ fore-rím t tal 1 saga tenu Sara canon ? ! reglra 3. 


Incirrr PROLOGUS X CANONUM. 
Nipe pere gepyree mech nedes of álde ^ Ost aefter 


Novum opus facere me cogis ex veteri, ut post 


bissena pritta * alle ymbhyrft tostrogden spa 1 spele 
exemplaria Seripturarum toto orbe dispersa, quasi 


oder doema ic sitto 5 foróon bitpih him fagas [1fagagas] 
quidam arbiter sedeam; et quia inter se variant, 


hpzt aron Oa Ja mid gregise efne geSohton [1] of soe [1 mi$] 


quae sint illa quae eum Greca consentiant veritate, 
ie ymbSohte 1 ie sundrade — arpyróe pereipinn ah froecenlie 
decernam. Pius labor, sed periculosa 
fore onfong 1 dearfseip sengum to doemenne of  oj$rum Gene from 
praesumptio, judicare de ceteris, ipsum ab 
allum gedoemed aldum gespiga $a tunga j 


omnibus judicandum ; senis mutare linguam, et 


$e harpelle [1 harne] middengeard to $z:m  frummü [+ to onginnvm] 


canescentem "mundum ad initia 
efttotea [1] Sara lyttelra [1] hpele foróon gelaerned aetgeadre 
retrahere parvulorum. ^ Quis enim doctus pariter 
o0: unlaered — mi$S$y in hónd boc! gefalden boc to onfoes 
vel indoctus, cum in manus — volumen adsumserit, 
j $a  saltpslla 1 of saltpeella [1] Sone zerne indrane 
et a saliba quam semel  inbibit, 


1 See S. Hieronymi Opera, i. 1425, ed. Bened. fol. Paris, 1693. 

? Altered to © canona." 3 Altered to © regolra.” 

* Altered to *pvritta,” 5 € jam mundum," ed. Bened. 
B 


2 PROLOGUS. 
gesea® 1 sceapaó to telenna [1] Get he reda ne mga ne 
viderit discrepare quod lectitat; non statim 


8e 5 hraGe t sona slittaó [tlucgnee?] in ^ stefne meh leasne [1] 
erumpat in vocem, me falsarium, 


meh  ceigendz Þ ic sie godes pracco Ve ich darr hpele t hpoego? 
me clamans esse sacrilegum, qui audeam aliquid 


in  áldum bocum to eceanne Lie toecade gespiga [T] gegema [1] 
in veteribus libris addere, mutare, corrigere? 


pid Oaem sefist— tpufald intinge? 1 meh  sefne froefres 
Adversum quam invidiam duplex causa me consolatur; 


Veet god heh sacerd aró doa hates t 
quod et tá qui summus sacerdos és, fieri 
hehtes sien tb hepere 5 soó ne gee Vet fagas 5 gee 
jubes ; et verum non esse quod variat, etiam 
1 putetlice Vara gepergedra setnessa efne gecunnes 1 aeunn 


maledicorum testimonio ^ comprobatur. 


gif f'óon . Latinü sprecendü bisenü lufu is 
Si enim Latinis exemplaribus fides est 
to gefanne ondpeardaó of zm spere monig aron bissena [1] 


adhibenda, respondeant quibus; tot" sunt exemplaria 
I q p 


zthpon — spa monige! boec gif ^ puted so is 
pene quot codices. Sin autem veritas est 
is to soeccenna [1] of monigum  f'hpon mnis to Grecis 
quaerenda de pluribus, cur non ad Graecam 
fro früma hea eftgecerras va Fa t of flitendü trachterum 


originem revertentes ea quae vel a vitiosis interpraetibus 
yfle geporht t [gihverfde] from dearflicum [+ fro gidyrsginzvm]? 
male edita, vel a praesumtoribus 

unpisum eftgeboetat [1 girihte] pidirpeardnis [1 pyrs] Duero 
imperitis emendata perversius, vel & 


9 The word se is expuncted. 
7 Altered, by the expunetion of the letters c and &, and the super- 
seription of e, into © Ingen.” 
$ The final letter is doubtful. 
9 Written, originally, © in tonge,” but corrected by the first hand. 
10 € tot enim sunt," ed. Bened. 
1 The final e is added by the second hand. 
2 The 2 is expuneted and the d superscribed by the same hand. 


PROLOGUS. 5 
[1 fro boecer” } punderü] slependum 1 geecad [I gihverfde] 
librariis dormitantibus aut addita 


arun 1  ymbceerred pe gemes t boetes [1 ve hrih$] ne  hpeóre 
sunt, aub mutata, corrigimus ? Neque vero 


ie of alde tosceade [1] setnessa Ost fro  unsefuntig 
ego de Veteri disputo "Testamento, quod á septuaginta 


aldrum [1] in  grecise sprec gecerred Virde hid to 
senioribus in Graecam linguam versum, tertio gradu ad 


us pio Serhepom ne soeco® ic hpzt ceorles noma hpzt 
nos usque pervenit. Non quaero quid Aquila, quid 


ceorles noma hia onenapz [Fahoga$] fhpon eeorles noma bitpih 


Simmachus sapiant ; quare Theodotion inter 
nium 5 aldum middel [+ tomiddes eod'] ineade sie Va 
novos et veteres medius incedat. Sit illa 
80G intrahtung [1 reecenise] Saem [1 Þ $a] apostolas 
vera interpraetatio quam A postoli 
gecunnedun of nipe mu ie spreco setness [} cyÓOnise] Set 


probaverunt. De Novo nune loquor Testamento; quod 


erecise sie t pere "nan nes*  dpala is buta Oser apostol 
Graecum esse non dubium est, excepto Apostolo 


Matheus ^ Oe zrist in Judea godspell cristes + Gres 
Mattheo, qui primus in Judaea Evangelium — Christi 
gecorenes Ebriscum stafum geporhte [t acende] Vis putet [1] 

Hebraeeis litteris edidit. Hoe certe 

mid yin usra [t] pord toslittaó 5 Va unefne [1 vngelico] 

cum in nostro sermone discordat et diversos 
burna trametas 1 poegas [tstige] gelaeded anü of esprynge 

rivolorum tramites ducit, uno de fonte 

to soccanne [1] is ic forleto Va, boee Oa from 


quaerendus* est. Praetermitto eos codices quos a 


Lucianus 5  Hesichio tpoe cearlea nóa genemnedo 6 lyt hpon 
Luciano et Hesychio nuncupatos, paucorum 


monna gesaegde [1] pidirporda [1] flitta [1] afvlie geflit of 'Szem 
hominum adserit perversa contentio; ^ quibus 


3 The final o is added beneath the line. ^ Sie MS. 
5 * queerendum,” ed. Bened. 
5 The final o is added by the second hand. 

noo 


4 PROLOGUS. 


putetlice ne in aldum  gehrine [1 in ze] zefter unseofuntigy 7 
utique nee in Veteri Instrumento post septuaginta 


trahteras [1 recceras?] eftnipige [: girihte] — hpz& scean [1] ne in 


Interpretes emendare quid lieuit, nee in 

nipe f'zenig ® pes [1] zengum to boetanne [t to rihtannee t to giboeta] 
Novo profuit emendasse ; 

mi$ $y monigfald[ra] ? cynn spree geprit [1 Þ vrit] aer 


cum multarum gentium linguis Seribtura ante 


oferleeded gelfere® + sie leasa pere Va geeced [i acen']J arm 


translata, doceat falsa esse quae addita sunt. 
forSon Vis  ondpeard foresaegdnis [1] gehatten bi$ [1 gehaten is] 
Igitur hoe presens praefaciuncula pollicetur 

feper ana godspelleras dara endebrednis Ges 


quatuor tantum ' Evangelistas, quorum ordo iste 


is boc 
est; Mattheus, Marcus, Lucas, Johannes; codicem 


erieena geboetat [4 girihtad] efnegeletled ah J ald 


Grecorum emendata eonlatione, sed? et vetera. 
Vat ne monig gecoreni ? Latines efne gepunelic 
Quae ne multum electionis* Latine consuetudine 

geteldon [1] spa mid pirn [t vrittszex] pe gehehtun zt 
discreparent, ita calamo *imperavimus, ut 
of ócm ^ ana va Soht gesegon gecerde [1 girixla] 
his tantum quae sensum videbantur mutare 


gemendum Va sefterra gepuna pe ondetao [1] st he peron 
correctis, reliqua manere pateremur ub fuerant. 


$a talo [! reglas] EC Va Eusebius Va Cee[sa]riencisea 
Canones — quoque, quos Eusebius Caesariensis 


biseop Sone Alexander. i. bisc gefuilgide ? gelaerde 
episeopus Alexandrinum secutus 


7 The final v is added by the second hand. 

3 Doubtful, by reason of a blot. 

9 The termination is added by the second hand. 

1 € Evangelia," ed. Bened. 2 © sed veterum," ed. Bened. 

3 The mark of contraction at the end of this word is added by the 
later hand. 

* * a lectionis Latinze,” ed. Bened. 

5 © temperavimus," ed. Bened., which gives the reading of the text 
among the variations. 


Gr 


PROLOGUS. 


be bis Ammo in tenum talum geendebrednade  spelee in 
Ammonium, in decem numeros ordinavit, sieut in 


Crecis haba® pe geSryhton [1 ve avritti] Ost gif hpele 
Greco habentur, expressum. Quod si quis 
of Om idlum pellze putta $a in godspellum ue xim 


de curiosis voluerit nosse, quae in Evangeliis, vel in 


aan 1l o$er[l]] 3 ane  bi$on heora gescead 
eadem, vel vieina, vel sola sint, eorum distinetione 


conn [1] micil gif hpele es in usum bocum 
cognoscat?^. Magnus siquidem hie in nostris codicibus 


dpola gepsxe? ons Gy Ost in án V%ing oder godspellere 
error inolevit, dum quod in eadem ré alius Evangelista 


mara seges in over foróon leasse poendon to geecton [1] 
plus * dicit, in alio quia minus putaverint, addiderunt. 


l mid oy ileo Soht oder suinder geóryde [! avrat} 
Vel dum eundem sensum alius aliter ^ expraesit, 


he seolf $e án j 6a feoper Ve forma redas to his 
ile qui unum e quatuor primum legerat, ad ejus 


bisen oder EC he poende geboettande [1] 
exemplum ceteros quoque aestimaverit emendandos. 


Sona geparó [t gelump] xt  mió us  geblonden [gimenged ?] 
Unde accidit ut apud nos mixta 


aron alle j in Mare moniga Lucas Jec Matheies 
sint omnia, et in Marco plura Lucae atque Matthei, 


eft [eft on bzeegling] in — [Math'] [Job] jq rMarjliee- 
rursum in Mattheo' Johannis et Marci, et 
Va odera cefterra 6a oOrum 8vindrig  arun Ga bigetne [i 


ceteris reliquorum que aliis propria sunt, inveniantur. 


gimoetid sint] mi$ $y $onne Va regulas Ou redes 6a underbeged 
Cum itaque canones legeris qui subjecti 


[1 vnder$iodid] arun Vzs sceomaes [1 telnisses] [midS]dpala 
sunt, confuss1onis errore 


6 « Cognoscant” by the first hand, but altered by the expunetion of 
the letter ». 
'The final e expuneted by the second hand. 
8 € dixit," ed. Bened. 
9 Altered by the same second hand to © gimeneged.” 
* in Matthzeo plura," ed. Bened. 


- 


6 PROLOGUS. 


underlaeded 5 geliera [gilíc] alra pitte $u 5 guindrigum 
sublato, et ^ similia omnium scies, et singulis 
his sua c hypz;ele bu eftsettes [1 Gv nives? 1 Sy boetas]. 
Sua quaeque restitues. 
| In tal [tin regel $one] forma gegendriges [1 efne szegas] 
|| In canone primo concordant 
fepero 3 
quattuor, Mattheus, Mareus, Lucas, Johannes. 
In regula [92] zefterra Srea 
In eanone secundo tres, Mattheus, Marcus, Lucas. 
In tal [t regla] ba Sirda rea 
In eanone tertio tres, Mattheus, Lucas, Johannes. 
In regele* Va fearda Orea 
In eanone quarto tres, Mattheus, Marcus, et Jo- 
hannes. 


In tal Va fifta tpoe 
In canone quinto duo, Mattheus, Lucas. 


In regula a seista tpoege 
In eanone sexto duo, Mattheus, Marcus ®. 


In tal $2 seofunda tpoege 
In canone septimo duo, Mattheus, Johannes. 


| In regula $a aehte$a tpoege 
|| In eanone octabo duo, Lucas, Marcus. 


| In tal $a nio$a tpoege 
|| In eanone nono duo, Lucas, Johannes. 


In regula %Va teida  suindrig an eghpele Ta ne 
In canone decimo propria unus quisque quae non 


habbas in oórum gecendon [!]] suindrigum godspellü of 
habentur in aliis, ediderunt. Singulis Evangeliis; ab 


[| aanü inginnes 6 pid 7 ende Vara boca unefne [+ vngilíc] 
[| uno incipiens usque ad finem librorum, dispar 


I ? Altered by the same hand to © niveas,” the @ being added above the 
| | line. 
| 3 The final o is added by the second hand. 
| ^ Altered by the second hand, the former e being expuneted and the 
| latter added. 
5 This line, omitted by the first hand, is supplied at the bottom of the 
page, apparently by the same scribe. 
$ Altered to © onginnes ? by the first hand. 
7 Here occurs the dh, which, for the sake of distinction, may be ealled 
the Old Saxon character. 


PROLOGUS. 7 


tal onpzxes Vis } her blacea hipe Serhpritten under 
numerus increscit. Hic nigro colore perscribtus, sub 
him hzebis? over of [nevde] tal unhiped [+ vngelices hives] 
se habet alium ex minio numerum discolorem, 
$e to tenü pid forecyme tenes zerest [1 Oe forma] 
qui ad decem usque procedens, indicat prior 

tal in Sem biS [sie] regula to soecanne mi$ 8y 


numerus, 1m quo sit canone requirendus. Cum 


putedliee untuned hoe 8pz2 oder bisen Set 1 Set 
1g1tur aperto codiee, verbi gratia, illud sive illud 
forecpide gepite Vu pelle his! Ss regel | sie sona of 
capitulum scire volueris cujus *canone, sit statim ex 


Sem under rim Ou geleres 5 eftgearn to Szm frummü in 
subjecto numero doceberis, et recurrens ad prineipia, in 


zem talum his gesceaden [ttodzled] gesomna Su [t gisom- 
quibus canonum est distincta congeries, 
nvng] Set ilea ec 80na rim of tacon onsiones 


eodemque statim canone ex titulo frontis 


begeten [gimoeton] hine Sene Vu gesohtes rim ves ilea 
invento, illum quem quaerebas numerum ejusdem 
godspelleres Se 3 he seolf of inypritting — gemercad bi$ 


Evangelistae, qui et ipse ex inscribtione signatur 


Su infindes and ee of $&m  sftrü oórum tramitu } poegum 


invenies; atque ”e vicinia ceterorum tramitibus 


l stigü inscepungum Sa talo on efne habas 
inspectis, quos numeros e regione habeant, 

to gemerca j mis Sy gepit Ou eft geiorn to bocum 
adnotabis; et cum s&cieris recurres ad volumina 
suindrigum j buta tuia  gefundena rimas $a zer 
singulorum, et sine mora repertis numeris quos ante 
Ou gebeenades  onfindes — 3 stopa in Yam 1 %elleo 1 


signaveras, repperies et loca in quibus vel eadem, vel 


Oa sefterra — gecpoedun ic ceasa [1] ie onn Vet in Crist 
vieina dixerunt. Opto ut in Christo 
Ou getreopfestnig j  gemyndga mines papa  $ucadga 
valeas, et memineris mei, papa beatissime. 


3 b expuneted and f written above by the first hand. 
9 © canonis," ed. Bened. 19 * à vieinio," ed. Bened. 


8 PROLOGUS. 


EXPLICIT HIERONIMI. INCIPIT PRAEFATIO EJUSDEM. 
monige perun Oa $e godspellas apritton J 
Plures fuisse qui Evangelia seribserunt et Lucas 


8e godspellere getrymme® epoeSende foróon so&lice monigze 
Evangelista testatur, dicens, * Quoniam quidem multi 


gecunnate sint geendebredege? Va sago vinga 6a in 
eonati sunt ordinare narrationem rerum, quae m 


usie gefylled sindun — suse gesaldon tis Va $e from 
nobis complete sunt; sieut tradiderunt nobis qui ab 


frumma ai hiaileo  gesegon pord j geembihtatun 
initio Ipsi viderunt sermonem, et ministraverunt 


him 3 Serhpunadun pio to ondpord tit 
ei;" et perseverentia usque ad presens tempus 


fzestnunga bsrlice seteapdon Va pid 1 from piderpordum 
monumenta, declarant ; quae A diversis 


larpum geporht ^ unefenliera  ungemetlicra erfepaerd — hine 
auctoribus editam * diversarum haeres cum 


broemende frumma spe is Vat zet zegiptum J 
fervere principia ; ut est illud juxta Aegyptios, et 


j 3 tpoelfa 
Thoman, et Matthian, et Bartholomeum, Duodecim * 


Sara apostola j j 
Apostolorum; et  Basilides atque Apelles", ac 
Va zefterra + 6a oOera Va to talanna longsum is 

reliquorum, quos enumerare longissimum est; 
mis &vf— Vis ana in ondpuzeardra nede + booflie is 
cum hoe tantum in praesentiarum necesse est * 
to epoeGenne ofstode ara sum a 9e buta gast? J 
dicere ; extetisse? quosdam qui sine spiritu et 
geafa gecunad 29 sint spióor geendebrednege Va sago 


gratia" conati sunt magis ordinare narrationum 


See S. Hieronymi Opera, iv. 2, ed. Bened. fol. Paris, 1706. 
Altered to © geendebrednege,” by the first hand. 
Read © edita." + * haereseon fuere,” ed. Bened. 


j 

2 

3 

5 « duodecim quoque," ed. Bened. — 5 © Apellis,” ed. Bened. 

7 € git," ed. Bened. 3 Altered to * exstetisse." 
9 & gaast. 10 €! yecunnad.” 11 € gratia Dei," ed. Bened. 


PROLOGUS. 9 
Óaem  soósaga gescildon 80dfzestnige * from Szem rhetlice spa meg 
quam historie texere veritatem. Quibus jurae potest 
Ozot pitgiung geceasa pse S2em 6a Se pitgas of 
illud propheticum cooptari; *© Vae* prophetant de 
heorta hiora Va ve gaes zefter gaast hiora Va be 
corde suo; qui ambulant post spiritum suum; qui 


epoedas Vas epoes  drihten jJ drihten ne sende hea 
dieunt haee dieit Dominus ; et Dominus non misit eos.” 


from  ózem J — haelend in godspell SPrecas 
De quibus et Salvator in Evangelio Johannis loquitur, 


alle Oa be | aer meh cpommun ?eafas peron J 
* Omnes qui ante Me venerunt, fures fuerunt et 


Sceacaras Va 6e  cpomun ne Va $e sended arun he seolf 
latrones." Qui venerunt, non qui missi sunt. Ipse 
foróon epoeó hia cymas J ic ne sende hea 3 in 


enim ait, © yeniebant, et ego non mittebam eos.” In 


cummenum foreonfong* dearfscipes ungesendeta 5 embichta 
venientibus, praesumtio temeritatis; in misis, obsequium 


Seadomes is cirica putedlice Sy 61 Va ofer 
servitutis est. Ecclesia autem, quae super * 
staSolfzest stan drihtnes stefn?  geseted is 8a?  inngelaede 


petrum Domini voce fundata est; quam introduxit 


cining!9 in inne his j to Taem Serh Syril 
rex in cubiculum suum; et ad quam per foramen 


ofgestignisse ^ gdeglice sende hond his ongelic 
descenslonis occulte misit manum suam, similis 


5 hearta fepor 12 streamas 
dammuleh innulo que" cervorum, quattuor flumina 


neirxna ponga  ongelie gesprane fepere j hpommas 5 
paradisi instar eructans; quattuor et angulos et 


hringas haefis Gerh $a spa erh aerea  cyónisse! setnesse 
anulos” habet per quos, quasi per arcam** Testamenti 


1 € goi feostnise."? 2 « Vae qui," ed. Bened. STEEP 

* Originally © foreonfoeng." 5 © ungesendena.” 

6 Above this word is written © iu.” 7 *supra petram," ed. Bened. 

8 Originally * stefne."? 9 Originally © daem.” 

Jon CCopmmpr a e fGDOGT. 1? © damulze hinnuloque,” ed. Bened. 
13 € annulos," ed. Bened. 14 € quasi arca," ed. Bened. 


€ 


» 
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10 PROLOGUS. 


j  haldend ae drihtnes trepum — styrendum ! porrexdo 
et custus' legis Domini lignis movilibus 
he gelzedes 
vehitur. 
zerest 1 f*ma alra is bar suinnig 
Primus omnium . Mattheus est publicanus, 
his euó noma t his noma lesineg Se godspell in Judea 
cognomento Levi, qui Evangelium in Judea 
ebrise pord geporhte "E hiora 1  $emaaste 


Hebraeo sermone edidit; ob eorum vel maxime 


nthinge Va de in hszelende gelzefdon of Judzm J ne - 
causa?, qui in Jesum crediderant ex Judaeis; et ne 


hpzet $a aes shya underepom godspelles — soGfzestnisse 
quidquam legis umbra suecedente Evangeli veritatem 
bihaldon 5 
servabant. 


ve aefterra trahtere 6zes apostoles J 
Secundus Marcus, interpraes apostoli Petri, et 


Alexandresca ciriea — $e f'ma biscop 6e drihten 
Alexandrine eeclesie primus episcopus; qui Dominum 


soólice 1 putetlic 1 sume haelend heseolf?$ ne  gesaeh ah 
quidem Salvatorun ipse non vidit, sed 
Va ding %a laria geherde forecpoedende ^ aet 1 zeft” 


ea quae magistrum audierat praedicantem juxta 


lufu spióori mara pundara  gesaegde sm i maast endebred? 

fidem — magis gestorum narravit quam ordinem. 
Sridda léce geboren  sirise Sara burug 

Tertius Lucas medicus, natione Syrus Antiochensis, 


Sees lof 4 herenis in godspell Oe 5 YSethe discr 
eujuis laus in Evangelio qui et ipse discipulus 


1 € enstos," ed, Bened. 

2 «]ignis immobilibus," ed. Bened. ; but the editor mentions another 
MS. which supports the reading in the text. 

3 € eausam," ed. Bened. 

* * et nequaquam Legis umbram, succedente Evangelii veritate," ed. 
Bened. 

5 € bihealdon.” $ ** seolf," underlined, as if for erasure. 


PROLOGUS, 11 


apostoles daelü b6e 
Apostoli Pauli in Achaiae Boetique * partibus volumen 


efnegeporhte t gesette sum oder hera eftsohte j: Vaet he 
condidit quaedam altius repetens; et ut ipse 
in inSoht ondeta'$ gehered maa Son gesege 


in proemio confitetur, audita magis quam visa 


of + fro aprat 

describens. 
laetmest IJ godspellere Sone 
Ultimus Johannes apostolus, et Evangelista, quem 


de haelend gelufade  monigfallice ^ $e ofer brest drihtnes 
Jesus amavit plurimum ; qui super? pectus Domini 


gehlionade ! gerzste claenust Sara, lara flopnisa 1 esprynca 
recumbens, purissima doctrinarum fluenta 
gbaer tledde j Ge ana of rode geernade? Þþ he geerde* 


portavit*, et qui solus de cruce meruit audire, 


eno 6 moder in des mid Sy pres 3j 
"Ecce mater tua.” Is cum esset in Asia, et 


ge t putetlic? 8a 1 in Sem tid piSerporda larpas — seda geseapun 
jam tunc hereticorum | semina pullularent, 
ceorles noma  eeorles noma j Oa oGera Va Ge  onsaceas? 


Cerenthi, Hebionis, eb ceterorum qui negant 


in lichoma gecomae a J he in oferpurit 
Christum in carne venisse, quos et ipse in epistola 


his biFe t Antierist eliopas t ceigas } ceiS 5 Ve apostol 


sua Antichristos vocat, et apostolus Paulus 
symle + oft  Serh slaeó geóreatad + geneded is from allum 
frequenter percutit, coactus esb ab omnibus 
buta lytlà $a 1 1 Szem tid biscop 5 monigra cirica 
paene tunc? episcopis, et multarum ecclesiarum 
hergum godeunde haelendes hero Lheista aprita 5 


legationibus, " divinitate Salvatoris altius scribere, et 


1 «€ Boeotiaeque," ed. Bened. 2 * Supra,” ed. Bened. 

3 € geearnade." + € geherde," 

5 © potavit," ed. Bened. 9 Originally © heno.” 

7 «€ pordra.” 3 Originally © onsaeccas.”” 
9 * tune Asiae episcopis," ed. Bened. 10 * de divinitate." 
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12 PROLOGUS. 
to Gao + to him + + 8pae bus ie saego godes pord ne spe spióe 
ad ipsum (ub ita dicam) Dei Verbum, non 


Ine sua i no spidor  dearfe dearfe + dyrstige Son forvon 1  séles 
tam audaci quam felici 


dearfseipe + b:eldo foreiorne i bieymo — P cirilicra ? saegde 
temeritate prorumpere* ut Ecclesiastica narrat 


soGspellisoSsaga miS Gy fro broOrum pere geneded St apritta 
Historia. Cum a fratribus cogeretur ut scriberet, 


spz;e pere geporden 1 Sus geporht ^ ondporde gif inboden frzesten 
ita facturum respondisse, si indicto jejunio 


in gemeennissee alle god gebédoni biddende peron of zem 
in commone omnes Deum deprecarentur ; quo 


pere gefylled fro tof onprignise* geendad in cet mearda 
expleto, revelatione saturatus, in illud proemium 


to t of heofne epom loceteó 1 gesprang in fruma paes 
celo veniens eructayit, * In principio erat 


pord 3] pord paes  mi$ gode j god pss 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 


pord Vis pars in frumma mids gode 
Verbum; hoe erat in principio apud Deum." 


Vas  cuolicelsoólice feper* godspelles monig aer 
Haec igitur quattuor Evangelia multum ante 


fore epoedna® Hf'ecpida Vees pitges ec bóe — soceGlcostaió t 
predieta, Ezechielis quoque volumen probat, 


festnegiS” in Sm 6yf'ma gesihónis Gus bid gedegled ipsi 
in quo prima visio ita contexitur * Et in 


middum spze 1 speelee bisen fepeer 8 netna j onsion 
medio sieut similitudo quattuor animalium ; et vultus 


hiora ondplita : ?nioful monnes 35 ondplita 1 onsion leas 


eorum facies hominis, et facies leonis, 
1 € forSon ? underlined, as if for erasure. 2 € eiricalicra."? 
3 © prorumpere. Et,” ed. Bened. 
* Above the letter g is written an h. 5 Originally © fepera.” 
E 


Altered by the @ being expuncted, and e written above the 7, so as 
form the reading © forecpoeden.” 

7 The letter « is written above the c. 5 Altered to © feper.” 

? Altered to © hnioful,” 


PROLOGUS. 13 
j ondplita exelfes Jy ondplita earnes Sy fma monnes 
et facies vituli, eb facies aquilae.” Prima hominis 


ondplita — foróon spee t spzlee fro menn ongann apritte 

facies"; quia quasi de homine exorsus est scribere; 
.boe eneorise ? 1 cynnrecenisse hselendes cristes sunu davides 

** Liber generationis Ihu  Xpi, fili David, 


sunu — abrahà cefter mare in vm stefn leas 
fili* Abraha.” Secundum* Marcum, in quo vox leonis 


in poestern roeSe t rarende } bellende gehered bio stefn 
in heremo rugientis auditur; ^ Vox 
ceigendes in poestern lin unbyedü londe 5 gearpas poeg drihtnes 
clamantis in deserto, parate viam Di, 
rectas doas t pircas  stipastreta his Sirdda & celfes of Son 
rectas facite semitas ejus." Tertia vituli qua 
lof sm Ve godspellere lucas fro  zacharia  meaessa preoste 


Evangelistam Lucam a Zacharia sacerdote 


onfeing X ongann 7 frumma  foregebecnede$ fearóa iohannis 
sumsisse initium prefiguravit. Quarta Joannem 
%e godspellere Fe onfeing feSra earnes j to deem 


Evangelistam, qui adsumtis pinnis aquile, et ad 


heistum. i.bodü ^ geoefistade I oefistende So cH pord godes 
altiora festinans, et de Verbo Dei 
doemeS :tosceadeó Va oOera Ga sefterfylgeó in Von ileo 
disputat. Cetera quae secuntur in eundem 
Socht foregepoxun sceonca hiora recía 7 fedrihte 


sensum profieiunt. Orura eorum recta, et pinnati 


foet J spa hpidir gaas gases hea goed J ne 
jedes; et quocumque spiritus ibat, ibant, et non 
I E , 3 


eft cerras i pendas J  hryie  hiora fulle egum 7j gloetas 
revertebantur ; et dorsa eorum plena oculis, et scintille 


The words * Matthaeum significat? are here omitted. 
Altered to * eneorese.” 3 Read * filii—filii.” 
* Secunda,” ed. Bened. 
The termination is somewhat uncertain, apparently © londa ? has 
been originally written. 
6 Altered to © Girda." 7 Altered to © infeing 1 ingann.” 
5 Altered to © foregebecnade.” 


& BR Db — 


14 PROLOGUS. 
j  Seecilas in middum ut iornenda j hpel in huelum 
et lampades in medio diseurrentes, et rota in rotae! 


in suindrigum feuer onsiones hbidon 5 Sy boc : 
in singulis quattuor facies. Unde et Apocalypsis 


zefter getal 7 tuoentig feuer aldra 1 
Johannis, post expositionem viginti quattuor seniorum, 


uóputana 6a haldas hearpas? 5J fata? tobiddes t geheras 
qui tenentes citharas et fialas adorant 


lomb* godes inbrohte leige6slachtas 3 ^ Sunera 5  seofuna? 
Agnum Dei, introducit fulgora * et tonitrua, et septem 


gastas 7j ymbiornas J sae glaesen J feuer 
Spiritus discurrentes, et mare vitreum, et quattuor 


netna t pihta fulle egum epoeSende t szegde neten 1 piht e forma 
animalia plena oculis, ^ dicens; * Animal primum 


ongelíc ^ leas j Ve aeft/ra ongelie — celfes j  $eSÓridda 
simile leoni, et secundum simile vituli", et tertium 


ongelic monnes j Ye fearda ongelie earnes flegende 5 
simile hominis*, et quartum simile aquilae volanti.” Ft 


zeft> lytle bpile fulle saegde P hia pero egum J 
posb paululum; * Plena," inquit, © erant oculis, et 


raest nabbas daeg 5  nsht hia epoebas + epeSenda 
requiem non habebant die ae nocte, dicentes; 


. halig halig halig drihten god allmzehtig 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Omnipotens ; 
Oe pes j S96 to cymende to perd 19 is, 

1 n 1 » 
qui erat, eb qui venturus est. 


of Gm eallum elcenlice 1 bzerlice 1 luterlice 12 zeteapas 
Quibus cunetis perspicue ostenditur, 


fepr ana t noht mara se reht godspellas to onfoanne 5 
quattuor ^ tantum debere Evangelia suscipi, et 


! &in rota, et in,” ed. Bened. 2 Originally © herpas.” 
3 Altered to © fato.” Altered from *©lemb.” 
The letters una are underlined, and o is superscribed. 

* fulgura." 7 * vitulo." 

* homini." 9 ** dicentia.” 

!9 Altered to © topord.” 

* erat, et qui est, et qui venturus est." 

!? Altered to © lutorlice.” 


»- 


PROLOGUS. 15 
alle ypiSer peardra gedpola deadra!  spióor slitenü — Son 
omnes apocriforum nenias mortuis magis hereticis quam 


ciricendi hlifienda singendü 
eccleslasticis vivis canendis ?, 


ongines foreszgdnisze eusebies 
INCIPIT PRAEFATIO EUSEBII. 


eusebius $e earpianisea Sz broSer in drihten haelo 
* Eusebius Carpiano fratri in Domino salutem. 


gelaered sum oder alexandrinesea  mi$ *micle  bigeong 
Ammonius quidam Alexandrinus, magno studio 


Jee hogahscipe ennetán us fore feoper godspellum 
atque industria unum nobis pro quattuor Evangeliis 


of forleort j for&on rea godspellas + Sara 5 godspellera 
dereliquit. ^ Namque trium Evangeliorum 
bisen t Soht ^ buta Sem ongelieü 3 $a bihaldne matheis 


sensus  exceptos, "similes contentusque Matthei 


godspell spelee to anum efne gepordena t geporhta 7 to cruite 


Evangelio quasi ad unum congestos, adnexuit; 
spze Þ hiora t Sara ilea  spsefeolo to gebyres redes 


ita ut eorundem quantum ad tenorem pertinet lectionis, 


zeft' fylges utnetlice bituih toslitten sie geseen 


sequens Jam stilus interruptus esse videatur. 


808 1 ah buan þ hal lichoma | o$8e geadrung oOerra 
Verum ut salvo corpore, sive textu ceterorum 


Gistp is godspell sfndriga a ham euGa stopa of 
hoe est * Evangelium propria et familiaria loca, in 


Sem gelic f flea 5 spae gelic gecnedon geputta vu mzeht 
quibus eadem similiterque dixerint, scire possis, 


1 Altered to © deada.” 

2 © eanendas.” A long passage, given in the Benedictine edition of 
the works of S. Jerome, is here omitted by the transcriber. 

3 Collated with the text in the * Bibliotheca Graeca of J. A. Fabri- 
cius, vi. 97, ed. 4. Hamb. 1714. 

^ An i superseribed converts this word into © micile.” 

5 The last three letters of this word are underlined, and an a super- 
scribed. $ * Omnes similes contextus," Fab. 

7 Altered to © to cruicte," by the c superscribed. 

3 The letters £e are superscribed, converting the word into © butean.” 

9 © hic Evangeliorum." 


16 PROLOGUS. 


J mid soóe geszcea onfenge buta tua of vm f'egden uer 
ac vere disserere, accepta occassione ex praedieti viri 


gesetnesa oGera rehtnissa teno of tal Fe  mereas | taenas 
studio, alia ratione decem 'numero tibi titulos 


ie gemercade Sara zerest feuer in him gehaldzs 
designavi. Quorum primus, quattuor in sé continet 


? tala in Om geliera of allum gecueden aron 
numeros, in quibus similia ab universis dicta sunt, 


zeft'ra in sm 
Mattheo, Marco, Luca, Johanne. Secundus, in quibus 


Orea vSirda in zm 
tres, Mattheus, Marcus, Lucas. "Tertius, in quibus 


rea fearóa in  — Ósm 
tres, Matheus, Lucas, Johannes. Quartus in quibus 


rea fifta in Sem 
tres, Matheus, Mareus, * Johannes. Quintus, in quibus 


tuoge seista in — Ósm tuoege 
duo, Mattheus, Lucas. Sextus, in quibus duo, 


seofonda in Osm tuege 
Mattheus, * Johannes. Septimus, in quibus duo 


eahteóa in sm  tuege 
Mattheus, Johannes. Octavus, in quibus duo, Marcus, 
: nioóa in Oszm tuoege 
Lucas. Nonus, in quibus duo, Lucas, Johannes. 


teióa, in Osm suindrige of odrum sundurlice 
Deeimus, in quibus singuli de quibusdam proprie 


apuritun of Son ec Sara underra mereunga Þ is 
seribserunt. Equidem subjectorum titulorum id est 


reht smeapung 5 berhto soólicee hiora sago Sys is 
argumentum, clara vero eorum narratio haee est; 


jfor$on Gerh syndriga stopa godspella odver tal 
etenim per singula loca Evangeliorum quidam numerus 


1 © numerorum.” 
2 The final @ expuneted, and an o superscribed. 
3 © Lucas.” * © Marcus.” 5 So corrected from © berhta.” 


PROLOGUS, 17 


gesegen bió ^ togesetet heartlice t !lythvon onginnes from f'ma 


videtur adpositus, ^ paulatim incipiens a primo, 
seft' don Oy eft'ra sióóa Brea j HSerh endebrednisse 


dein secundo, postremo * tres, et per ordinem 


Sara bocana ende pió fe gaest gefeeres Sonne Gerh 
librorum *finem usque progrediens. Itaque per 


sundriga talo tal Serh * bischead 
singulos numeros supputatio, per *minei distinctionem 


Inbigeates | ifindas insetena ^ gebecnas! getaenas tochpz of 9teum 


invenitur inserta, significans eui de decim 
mereum togesetet tal oncnapes spzelce soólice 


titulis adpositus numerus 'dinoscitur. Véluti siquidem 
zerest — $putetlice is in sm forma gif ec in Vzem wft'ra 
primum, certum est in primo. Si vero in secundo, 
j Üailea pisa pid to  tenü gif s0Slice fro ymbcerred 
et eodem modo usque ad decem. Si igitur evoluto 
an suze huele of 9 feovr godspellum ^ suszehpelcü 


uno qualieumque de quattuor Evangeliis, cuilibet 


f'uearde t! heafodyeard Ou pella instonde 5 eftguuta Sa Se gelie 


capitulo, velis insistere et rescire qui similia 
82egdon J stopatstyde sundria onenapa anra gehpelc 
dixerint, et loca propria agnoscere singulorum, 
© t 
in Sem gelic aron Fe sprecon wft' ani Soht 


in quibus eadem sunt prolocuti ejusdem sensus 


spz hpzes haldes óu — eft redende foregeseted tal 
"quemquem tenes, religens propositum numerum 


jistosoecanne hine in ?f'emercune Sene seteapes mercunces 
quaesitumque eum in titulo quem demonstrat tituli 


undermercad sona geputa Ou mzht of ofer pritenü 
subnotatio, continuo scire "poteris ex superscribtionibus 


2 


1 Originally *lython," but the v is superscribed. 2? € tertio," 

3 € ad finem." + $0 altered from ** bigschad," as at first written. 
5 © lineae.” 6 Originally © tenum,” but the z is expuncted. 

7 * assignetur." 3 'The termination * ice,” is underlined. 
9 The v is superscribed. 

1? Originally © heafodeard ;" the v is superscribed. 

1 € quem.” 

12 An i is written above the u, changing the reading into * femercine,” 
13 © potes," 
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18 PROLOGUS. 
Was in !forvuard f'egenotad Gu 2? onfindes f*Son Þ spa monig 
quas in fronte notatas invenies; quia ut quot 


of ózem Ja Vu insoecas geliera ^ cpedon cymeG geelec 8006 
de his quae * inquires similia dixerint. Veniens etiam 


to oórü godspella $erh $onilco tal Sene 
ad reliqua Evangelia per eundem numerum, quem 


nimende Wu gesist to gesetedo 1 gegeadrad VSerh sundrigo 
*eontinens, videbis adpositos per singulos 

talo j ec 8a Jin hiora  suindrigum stydum t stopü 
numeros, atque eos in suis Pproprusque locis 


ongeliea gecpedon Gu onfindes. 
similia dixisse reppertes. 


EXPLICIT PRAEFATIO EUSEBII. 


1 The v is here superscribed. 2 So altered from © infindes.” 
3 © inquiris. * € continent. 


PROLOGUS. 19 


onginnes Scripsmeung ! matheis 
INCIPIT ARGUMENTUM MATTHET. 


spele in endebrednise f*6mest i szerest 


Mattheus in Judea sieut in — ordine primus 
gesetet is godspell in iudea serest ! fordmest aprat 
ponitur Evangelium in Judeam primus seribsit. 
Owslhis ceigung to gode from  bsersynnum  pereum ps 


Cujus vocatio ad Deum ex  publieanis actibus fuit 


tpoegera in eynrespu } eneuresu  cristes Va f'puearda } va fruma 
duorum in generationi Christi principia 
f'egefeng ^ Os? anss Ges t his ffma 1 fruma mid ymbeyrf 


praesumens unius cujus prima circumcisione 


lichomes ores Sees zeft? hearta gecorenscip pas J 
carnis alterius cujus secundum  cór electio fuit et 


of tpxm in dálu sie Va feoper sido teafald 

ex utrisque in partibus Christus sit quae quaterdenario 
tal Srifaldlice gesetet forpuard J leafes 

numero triformiter posito principum ac credendi 


lufu in redes tid gegemes j eorenscip in 
fide in lectionis tempus corrigens et electio in 


oferfzer 1 of'geong pi$ of sceades 1 gesundras 
transmigrationis usque in Christum definiens 
erninegi ymbgeong tocyme drihtnes  ceteapes enearesu 


decursum — adventus Domini ostendit generationem 
Pads getalscipes I] tides size Þ pere 
ut et numerositatis et temporis esse quod esset 


zeteapued jJ godes in him uere 3 geeapde gee 1 ec so$ 
ostendens et Dei in sé opus monstrans etiam 


! The letters ez are written above the first syllable. 
? 'This word is underlined. 3 Originally © geepde. 


D 2 


20 FROLOGUS. 
Sara eynn  gesette ^ cristes pyreende fro frama 
E UNA 
quorum genus posuit Christi operantis & principio 


cyÓnessa | gesetnessa ne onsóe Sara, alra — !Oingat sceafta 
testimonium non negaret quarum omnium rerum 


tíd endebrednise tal gescead oGós reihtniss P 
tempus ordo numerus dispositio vel ratio quod 


lufes  Oarflic ! ned is god crist is ve geporden is 
fidei necessarium est Deus Christus est qui factus est 


fro pife geporden under ae geboren gecenned of heghstald 
ex muliere factus sub lege natus ex virgine 


geóroued i in ? liehoma alle in rode gefzstnade P he gesigfeestnade 
passus in carne omnia ineruce fixit ut triumphans 


Ja in him seolfuum eft aras in lichoma jj fadres 
ea in semetipso resurgens in eorpore et patris 


noma in fadrum . Gsm sunu 7 sunes noma cm feder 
nomen in patribus filio et fili nomen patri 


eftgeniues 1 gesetes 1 gebeotes j in sunum buta fruma buta 
restituens et in filis sine principio sine 


ende  seteapues — senne mid him faeder' sie  foróon an is 
fine ostendens unum secum patre esse quia unus est 


in Sm godspell  ?bihoflie  Sarflie — Ozem pilnendum god 
in quo Evangelio utile desiderantibus Deum 


spele Va fruma # Sa midla + %a fulla onenapa + ongeota P 5 
sic prima vel media vel perfecta cognoscere ut et 


eliopang 1 * ceigvne Szes apostoles *j pere punder godspelles — 3 
vocatio apostoli et opus Evangelii et 
lufu godes in  liehoma gecenned Serh alle 


dilectione Dei in carne nascentis per universa 


82 geredes i 6a geleornas hie onenapes ec of don  f'eunned t 
legentes intellegant atque quo apprehaensi 


f'cumm 1 f*eySed sint J Þ hie sie f'eyóed 5 gegias 
sunt et apprehendere expetunt 


1 Originally © Sing.” 2 The h is superscribed. 

3 Originally © bioflie.” 

^ Originally © ceigene,” but the e is expuncted and the v superscribed. 
5 Altered to © gegivas,” by the superscription of the v. 


PROLOGUS. 24 
eftongeattas us f'Óon Vis  setnes scearp smeapunges pres 
recognoscant nobis enim hoe studio ^ argumenti fuit 


j lufu geporden Sing gesella 1 to gesellanne 5 !percerces t pundres 
et fidem factae rei tradere et operantis 


godes ondget georne sie gescead 
Dei intellegentiam diligenter esse dispositionem 


6zem soecendü nis to suigennee geszegde 
querentibus non tacere. PxPLICIT. 


1 Apparently altered to © percces,” 


92 PROLOGUS. 


onginne$ f'pueard 1 heafud pueard ara reda seft? 
INCID CAPTULA LECTIÓ SECUNDUM 

| matheus 
| I MATTHEUM. 
i 

| | | eneuresuu } cynnresuu feortig tuu from 
t I. Generationum quadraginta | duarum ab 
l! : : : 

| | 088 to crist endebrednise gesaegd is 

| Abraham usque ad Christum ordo narratur. 


Fil | cennisse hzlendes cristes of brydguma hire 
[ ir. Nativitas Jesu Christi de Maria sponso ejus 


lofengel zdeauade foregecueden is 
Joseph angelo revelante praedieitur. 


| gecenned tungulereftiga stearra him  hlatuu 
iur. Natum Christum — magi stella sibi duce 
| hi gesaegde —gebreingendü + geafendü mi$ Singum togebedon 
11 nuntiante oblatis muneribus adoraverunt. 
| ve angel fegelzerde 1 f'e getahte mio crist 
| 11r. Angelo praemonente ^ Joseph cum Christo 


gefleh in egipt ofslog — $a cildes 


fugit in Aegyptum * Herodes occidit infantes. 


of  f'ebod 1 of f'elar bzeScere P stefn 
v. De praedicatione Johannis baptistae quod vox 


4 cliopende 1 ceigende sie hreponise pyreas gie 
| clamantis sit penetentiam agite. 


i of fulpiht cristes fro Johan” 3 
vr. De baptismo Christi in Jordane a Johanne et 


| | tacon trinise fadres buta tua his in stefn 5 tuufallice 
signo Trinitatis Patris scilicet ejus in voce et utriusque 

D 

| 


gast in culfre 
Il Spiritus in columba. 
il 


! These two words are in a modern handwriting. 


PROLOGUS. 28 


of feortig daga faestü — j diul Orifald 
vir. De quadraginta dierum jejunio et diabulo trina 


costung of *spided 


temtatione devicto. 


eft ffleors Va burg forebodas eordu  zabulones 5 
virt. Relicta Nazareth praedieat terrae Zabulon et 
zeft^ i wt pitgiung Uses pitges hreunisse 
Neptalim juxta  vatieinium Esaiae penitentiam 
gedo t gepyree hates 
agere Jubens. 
ceigeó 
viri. Vocat Petrum Andream Jacobum et Johannem 


fisceras Va sona  gefylgdon hine 
piscatores qui mox secuti sunt eum. 


Gerh alle - lf'ebodade alle mi$ hzelo 
x. Per totam Galilaeam predieat omnes sanando 


untrumige 
languores. 
in mor Szegnas gelaeras geofo eadignisse 
xi. In monte discipulos docens septem beatitudines 


j Sy aehteóa oehtnisses gelaereó 
et octavam persecutionis exponit. 


Oeignas salt ^ eoróu J  middengeardes leht 
x11, Discipulos sál terre et ^ mundi lumen 
geheht + genemde — f'e geheht in lixung pundra + perca 
appellans preeipit in splendore operum 


faeder to puldranne 
Patrem glorificandum. 


Pe gfylnisse aes gecpome he cpodend 
x111. Ob implendam legem venisse 86 dicens pha- 


gelaeres soOfeastnisse ^ of'suiSed j monslaga } mor- 
risaeorum docet justitiam superandam et homicidium 


Surslaga ae gee Sing to brenganne ! to geafanne 
lege vetans etiam munus offerendum 


brodres gehates eft f'egefnisse 
fratris jubet reconciliatione differ. 


1 Altered to © Pebodas.” 


24 PROLOGUS. 
geOafsumnisse on peg sm piderporde ne 
xiur. Consentiendum in via adversario non 


synngige gelaerde hates synne 1 lichoma — buta 
moechandum docens jubet vitia vel caro sine 


under noma ego  j Sy!suióra Qs ondspyrnise 
mendabiles sub nomine oculi vel dextre scandalizantis 


gecearfa 
abseidi. 


cot sie Ge Oe gebed Et pif — buta lustgeornisse 1 
xv. Quod adulter sib qui uxorem excepta fornicationis 


Sing forleites forebeadas ec 809 nsefree gesueriga laeres 
eausa demiserit prohibens etiam omnino jurare docet 


ne Sm sloegende ne wm reafende ne Sm Sreaddende ne zem 
nec percutienti nee exspolianti nee angarianti ^ nec 


i suiga pid stonda 
pertenti vel mutuare volenti resistere. 


to lufanne Sone nesto mid ae getrymmas gee 
xvi. Amandum proximum lege firmans etiam 


$a fiondas geheht to lufianne 
inimieos praecepit diligendos. 
$a allmissa laeras deiglige to doanne 
xvii. Aelemosynam docet in abscondito faciendam 
oy pinstra ne pitta Þ is giornisse lofes 1 herenis 
: cse Marea. iio? laudi 
quam sinistra nesciat 1d est appetitio audis 
mennisces 


humane. 


gbedes ongelienes in seofü pillniungü 
xvii. Orationis formulam in septem petitionibus 


gesalde cues  synna buta f'gefendum nere f'gefen 
tradens ait peccata nisi dimittentibus non dimitti. 


laeres buta ^ unrótnisse to faestanne ne 
xvii. Docet sine tristitia  jejuniandum nec 


to strionanne on eoróo 
thesaurizandum in terra. 


1 Originally © s8yvra.” 
2 Originally ** appetio,” but corrected by the translator. 


PROLOGUS. 25 
Szeccille lichomas %y ego geheht ne tuoem 
xx. Lucernam corporis oculum appellans nec duobus 


hlaferdum maeg  gehera ne bisignisse mettes 5 poedes 
dominis posse servire nec sollicitudinem esce et vestis 


hebende ah ric godes allum fore leras 
habendam sed regnum Dei omnibus preferendum docet 


ne rehtlie is bisig sie in . morgen 
nee debere sollicitum esse in crastinum. 


of gemet domes  cpeó lytles strees + micles beames 
xxr. De mensura judicii dicens festucae vel trabis 


to mi$ efennisse gepordeno lera  serist Ga aganlico } Sa syndrio 
comparatione faeta docet prius propria 


j seft Gon brodres !scylda f'geafanne 
et post fratris vitia resecanda. 


halig hundum 5 bergum ne is sellennde ah Sm 
xX1T. Sanctum canibus porcisque non dandum sed 


biddenda sm socenda Gaem enyllenda 5 f'egemercade t getachte 


petendum quaerendum pulsandumvé praefigit. 
Serh brad poeg monige  Óerh  neruu } unrum 


xxnur. Per latam viam multos per angustam 


hpon t unmonige inngae  getrymes 5 leaseras ! legeras to bihaldanne 
y ge inngae gelry : 8 
paueos introire testatur e& falsos cavendos 


sie | sint pitgo mid noma ec Gon on pxstma godra 
esse prophetas nomine quoque fructuum bonarum 


j yfelra trepna laeres f'óon ne yfel pillo 
et malarum arborum docet quia nec malum voluntas 
góda ne god pere mege ?gepyrce pillo yfela 
bona nee bonum opus potest facere voluntas mala. 


ne  Oaceigendo noma drihtnes ne $a mezhto 
xx1111. Non vocantes nomen Domini nee virtutes 


in his noma pyreenda ah $a fyllennda pillo 
in ejus nomine facientes sed implentes voluntatem 


godes  ingae  cpeólssges in ric heofna to geafanne 
Dei intrare dicih in regnum caelorum adhibita 


1 So originally ; an þ is written above the first syllable, and an o is 
added at the end, but the final a is not expuncted. 
2 Altered to © gepyrca,” 


26 PROLOGUS. 


mis efennisse getimbres hus ofer carr 1 
comparatione aedifieantis domum super petram aut 


of? sónd 
Sup er herenam. 


Sone lieSroper mid braeda hónd yJyee fe g0dscip 
xxv. Leprosum extensione manus ac prolatione 


pordes ie pillo geclaensade 
verbi V olo mundavit. 


Fs centures 4 dis hundraves monna hlafard enzeht 
XXVI. Centurionis puerum 


gehelde Va Judeas of ric in Sn ecynna geheht 
curans Judaeos de regno in quo gentes promittit 


to cymmende  szge$ fordrifena 
venturas asserit expellendos. 


spear Petres drihtenlica — hond %a gehran hzele$ 
xxvir. Socrus Petri dominice manus tactu sanat 


he geembihttes 5 ?!moniga monigfalde untrimige gehzeled biSon 
ministrat et multi varia infirmitate curantur. 


epoeGende ie fylgo Se ^ naebbende he cuoe$ hpoer 
xxvirr. Dicenti Sequar te non habere sé dicit ubi 


heafud gehlutes i gebeges 3  gefraignenda Seign fro 
caput reclinet et interrogantem discipulum & 


federlica f'bead byrgen 
paterna vetuit sepultura. 


in scip  slepende fro frohtendü gepaehten ps 
xxvii. In navi dormiens & periclitantibus excitatus 


smyltnisso mi$ pord eft gebóedte 
tranquilitatem verbo restituit. 


in  eor$o Sara lioda halum monnü 
xxx. In terra Genassenorum  sanatis hominibus 


diobles fara Vverhgelefde t sende in bergum 
demones ire permittit ^ in porcos. 
in burug t in port his  eoró cryppel  hzleG wrest 
xxxr In civitate ^ sua paralyticum curat prius 


f*gefenise synna 
dimittendi peccata. 


1 Altered to © monigo." 2 Originally © restitui." 


PROLOGUS. D] 
ceigas — j of Sara 
xxxii. Mattheum vocat et murmurantibus de 


beersynnigra bearscip eped yfle hebendum 
publieanorum convivio pharisaeis ait Male habentibus 


poere sie lece ongelie jee pines 1 
opus esse medico similitudinem panni rudis ac vini vel 


lbytta gesette 
utrium ponens. 


geeade 3 eftpeeecende dohter Ózes aldormonnes 

xxxn. Pergens et resuscitandam filiam — principis 
Þ yif of Hherning blodes hzele gepeht J 
mulierem &@ profluvio sanguinis sanat suscitans et 


P maeden 
puellam. 


of'forl of'ferende  tpoe blinde inlihtas J 
DONSOEDLIS 'Transiens duos caecos inluminat et 


S» dumbe  tunga  f'eGrifen! gescyfen ^ diubol 
muto linguam ejecto demone reddit. 


alle unhzelo geleenade Va pyreendo f%e 
XXXV. Omnem languorem curans Operarios pro 


monig sint Seignas mio mzehtum t pundr* 5 lar 
multam esse discipulos virtutibus et doctrina 
getrymme$ 1 gefzestniges 
confirmat. 
spilee — seíp  bitpih i himong uulfum ! va uulfas sende 
XXXVI. Sicut oves inter lupos MISSL 
P heane ondreda him va 9e lichoma ofslaeó rumlice 


ut non timeant eos qui corpus occidunt clementer 


f'etaenas 1 
informat. 


suord hine ne fris on eardo gesenda 
xxxvii. Gladium se non paeem in terram muttere 


epoes ne  lufagie Gone feeder ove moder of? hine 
dicens nec amari patrem aut matrem super 86 


1 The letters x are superscribed. 
E 2 


€ 


28 PROLOGUS. 
geheht eft ondfoende eeóon so feestes mearda 
praecipiens receptorem quoque justi mercedem 


SoOfaestes onfoe aedeapas 
justi accipere manifestat. 


sende to Gsm heelend Ga $e sende 
XXXVIII. Johannes misit ad Jesum qui dimissis 


erendpraea moniga of him reatum seegde 1 saeges 
nuntis multa de eo turbis enuntiat. 


burgas i portas a hrepunisse 
XXXVIIII. Increpat eivitates quae paenitentiam 


geelputotliee porduum mi$ hine  maehtum ne dydon 
etiam factis apud 86 virtutibus non egerunt. 


ondetnise lofes haelendes gesszgd is tom feder J 
xL. Confessio laudis Jesu refertur ad Patrem et 


lóreatung + hefignise sra byrOenra 5 pyreendra to 
invitatio oneratorum et laborantium ad 
reste 
requiem. 
Sera Segna sunne deg 2ehra niomendra 


xir. Discipulorum sabbato spicas vellentium 


eft f? fundeno mi$ bisseno dauives J mid ymbeyrf 
reprehensores exemplo David et cireumeisione 


eft bicue® 1 pidst6d 


redarguit. 
in somnung hond drui helles 5 


xLII. In synagoga manum aridam sanat et pharisaeis 


lari Szohtung pid hine doendum 1 pyrcendü monige 
consilium — adversus eum facientibus multos 
leeneó 1 heles 5 pitgiung of him  gefylled t geendad 
curat et prophetia de ipso completa 
gemyadgud bió$ 
memoratur. 
blind j dumb haeles fro dioble frepes 


XLI. Caecum mutumque curans á daemonio liberat 


' Altered to © Sreatuneg.” 
? Altered to * ehera,” by the superseription of e. 


PROLOGUS. 29 
j in dioblaaldur hia epoedon þ gepyree miS ondsuare his 
et in Belzebub dicentes id facere responsione sua 
toslát cue? 1 ebalsvng in halig gast ne 
destruit dicens blasphemiam in sanctum spiritum non 
fletta — Sone tréu ec don of psstim meg eada  ongeota 5 
remitti arborem quoque ex fructu posse cognosci et 
rehtnisse of  pord idlum in dzge domes forgelda 
rationem de verbo otioso in diem judicii reddi. 


beeon biddendü Tones ^ becon 
XL. Pharisaeis signum petentibus lone signum 


sella — bodade + szeegde Vaem burgparü 9 Sy epoen  suSerne 
dari predieit Ninevitas et reginam austri 
? gemyndgade OL gast unelaene seofofallice 


commemorans et de spiritui inmundo septempliciter 


on menn eftgepende pidstode 
in homine redeunte disputans. 
8y moder 5  broóre Seignas  cpoeó 1 alle 
xiv. Matrem et fratres discipulos dicit vel omnem 
Oa de fadres his  pyrcas pillo 
qui Patris ejus fecerit voluntatem. 


sett ofer sae 3 bisin cues pastm 
XLvI. Sedens super mare parabolam dicit fructus 


^rio hundraSes | rittipes ^ sexteiges 1 hundrades one 
tricensimi sexagensimi et centensimi quam 
sundor geszgde | getrahtade Veignum 
Seorsum exponit discipulis. 
bisin of pinnuncü gesette éegeecte of corn 


xLvir. Parabolam de zizanis ponens jungit de grano 


senapes J huuete ceft” oon segde pinnunga t sifGena 
sinapis et fermento post quam exponit  zizaniorum 


bisen Segnum bituih ^ hus 
parabolam discipulis intra domum. 


1 Originally © ebalsong.” 

2 A considerable erasure occurs in the middle of this word. 
3 « hisen,” originally. 

* This and the following word are underlined for removal. 
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30 PROLOGUS. 
striones bisen 1  meregrotta bigetna efennise 
xLvin. Thesauri vel margarite repertae comparatione 


fe 8etna gelic von bisin of T1segna fiseum hine 
proposita similiter parabolam de saginae piscibus se 


2 gehriordum ofgeszgde 
prandis exponit. 


pundradun t 3 pundrandü hine %one pitga cues 
XLVIIII. Mirantibus 86 prophetam dixit 
poróung in his *fador oeGel nchfde 


honorem in sua patria non habere. 


fro geslaegen heafod  gesáld  gessegd is 
L. Johannis ab Herode occisi caput datum refertur 
in dise 
in disco. 
of 5 fif hlafum j of tpzem fiscum fif 


LI. Quinque panibus et duobus piscibus quinque 


peara Vusend peron gefylde t © gehriordad 
virorum milia saturantur. 


geongende i geeade of” sae Yone peter drunenende 
Lii.  Ambulans supra mare Petrum mergentem 


Tahefes 5 in Var $eade monige  ?pgloana mi? $y gehran 


levat et in Gennesar multi fimbriae tactu 
gehaeled peron 
salvantur. 

soecendum of un$peanü Sara Oeigna hondü 


LII. Quaerentibus de non lotis discipulorum manibus 


Va ilea epoeó Gone monno a of heorta goes unclaensia 
ea dicit hominem quae de corde exeunt inquinare. 


$8y channanesea dohter from dioble geheras fro modres 
Liur. Cananeae filam & demonio laudat a matris 


lufu 1 leafa gehzelde 
fide curavit. 


Originally © suegna." 

Originally written without the /, which is added above the line. 
Originally © pundrada ;” the w afterwards superscribed. 

So, from its original form, © fader.” * © fife," originally. 
Here also the þ is superscribed. 

Thus altered from © ahzefes." 

Glossed apparently by a different hand. 
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PROLOGUS. 31 


monige in stop unbyid | poestig peron gehaeled 1 feor 
Lv. Multis in loco deserto sanatis — quattuor 


pera Vusend ?seofona sint  hlafum peron gefylled 
virorum milia septem sunt panibus saturati. 


ecteft  biddendum  sealla of heofnü ^ becen iones 
Lvi, Item petentibus dari de celo signum Ione 


rehtra pere sella —f'escegde 
potius dari praedixit. 
Oserstes mid noma is to behaldenna geheht fro 
Lvii, Fermenti nomine cavendum praecipit á 
lár 
doctrina Pharisaeorum. 


gefraigende drihtne hpelene hine cuedon 
Lvii. Interrogante Domino quem eum dicerent 


menn pere ondetnisse Petres heofna from him mid ezegum 
homines esse confessio Petri caelorum ab eo clavibus 


gemonigfalded ps, 
muneratur. 


geSrouende hine f*eszegde ve pider epedna 
Lvirit, Passurum 86 praenuntians contra dicentem 


petrus 3 alle pillo to fylgenna hine 
Petrum increpat et omnem voluntatem sequi sé 


lere$ onsaca hine seolfne 
docet abnegare se ipsum. 
cpeó 38ume oSera ne  gesego dead pi$ I Oa huile 
LX. Dicens quosdam non visuros mortem donec 


geseas hine eymende in ric Sona geszegd is 
videant eum venientem in regno mox refertur 


ofergemercad pes in mor 
transfiguratus in monte. 


FJone enzht ^ brseeecese heled 5 ODeignum of his 
Lx1, Puerum lunatieum curat et discipulis de sua 


1 A vis superscribed. 
2 The letters na are marked, as if for erasure or alteration. 
3 Originally © sum.? 


32 PROLOGUS. 
unmaeht Soecendum cpeó ceynn mt mid gebed 
impossibilitate quaerentibus ait genus illud oratione 


j mi$ fzest'n to f'drifenne 
jejunioque pellendum. 


lnéd gaefel sem caseri peeg!poeg in mu$e  fisces 
LXII. Tributum Caesari  staterem in ore piscis 


begeten t gefunden  gsealla geheht I hine heeist i maast 
inventum dari praecepit et eum magiorem 
sie geporden ve $e hine suele lytel?cild geeSmodade laerde 


futurum qui só ut parvulus humiliaverit docens 


eueó ne lyttel ondspyrnisse garec liomana 
aib nee minimum seandalizandum et item membrorum 


mi$ noma scylda + megas gememelease heht forhyeganne 
nomine vitia vel caros incurabiles praecepit abscidendos. 


of  seip dpoelende 5 mi$ gemnisse ^ broGres 
LxiIj. De ove erroneae et correptione fratris 


ec scgde 7 sm Vencendum + Vafenda cue$ gebeden pere gesald 


enuntians et consentibus dieit orata praestari 
j Tem $e synges hundseofuntig  seofo sida heht f'geafa 
et peccanti septuagies septies jubet ignosci 
ee toszegde bisina Seas 1 Orzles ^ ?scyldiga ve ONSzecea 
adhibita paraboli — servi debitores qui negata 


Szem gefero 1 Sz efneea. miltsia t f'gefnise 
conservo miseratione damnatur. 


mis  rehtnise of  bóee  f'letnise Sz2m eunnendum 
LX1111, Cum rationem de libello repudii temtantibus 


1 eostendü f'egulde Vrea pere cynna gelzerde huastana 
reddidisset tria esse genera docuit eunuchorum. 


f'egeheht  brengende him bloedsende lytla 
Lxv. Praecepit oblatos sibi benedicendos parvulos 


ne pidsaca 
non repelli. 


1 This word is a subsequent addition, but by the first hand. 

2 This word is added apparently by a different, but contemporaneous 
hand. In the margin is © pur^ (puer ?) | leasest." 

3 Originally © scyldga." 


PROLOGUS. 93 


Sy seftra drihtnes ondsuere of lifes efne unrotnise 
LxVI. Secunda Domini responsione de vite contristato 


Osm telendü fore him lytla huile monigfallice 1 
contemnentibus propter se temporalia centuplum 


hunteantig sióa 7j lif geheht éce 
et vitam promittit eternam. 


bisen of Osm pyrcendum in pingeard tid 
Lxvit Parabolam de operariis in vinea tempore 


ungelíe i unefne 1 efnegebrohtyn ?to brenganne an 3 gelie 
diverso conductis adhibita unam paremque 
cues hea onfeingon mearde 


dieit eos accepisse mercedem. 


f'eszegde hine Órouende zr moder sunana 
LXviH. Praedicens sé passurum matri filiorum 


sebedsis ^ biddende sxccendum —sedlum cueS f*suivSed pére 
Zebedaei petenti negatis sedibus ait volentem fieri 


zerest ^ suce mehte rehtra pere ea t iesne 
primum debere potius esse servum. 


eéce  oórz tuoe blindas geseton set stret loeg 
LXVITT. ltem alii duo caeci sedentes secus viam 


peron geinlihted gefylgdon hine 
inluminati secuti sunt eum. 


3 oftra gepritt pitgiunges set ofer 
Lxx. Secundum scripturam prophetiae sedit super 


assales fola J ineade tempul gepurpp va bibyecenda 
asinae pullum et ingressus templum eicit vendentes 


^huer heles blindas  j halte clioppendü lytlum 
ubi sanat caecos et claudos clamantibus parvulis 


14 hel usie sunu davides 


Osanna filio David. 


1 Thus, altered from © -brohton,” by the expunetion of the o and the 
superscription of v. 

? The third z in this word is apparently expuncted. 

3 The concluding za in this word is underlined for alteration. 

* The initial 4 is expuneted. 


34 PROLOGUS. 
lGruig gepurs 'P fie beam mi$ pord — pundrendü cues 
LXXI. Arefacta ficulnea verbo mirantibus dicit 


alle Oa biddes $a gelefes ondfoa 
omnia quae petunt credentes accipere. 


gefrasende peron in huele meeht pundra 
LXXII. Interrogantes in qua potestate mira 


geendade i dyde of fuluiht gefrasas ^ ec gefylles 
patraret de baptismo Johannis interrogat jungens 


bisin fadores in pingeard sunu Owes gesendnes 
parabolam patris in vineam filios ^ mittentis 


efnegefestnade in ^ godes ric  mesapreastas fro porteuenü 
concludens in regnum Dei sacerdotes a meretricibus 


tof'e geonganne 


precedendos. 


bisin + bispell of  uinpirecendum —gesette Sa ve 
LXXITI, Parabolam de  vinitoribus ponit qui 


latuas sende to him Y%Veas gee X sunu ofslogun 
perimentes missos ad sé servos etiam filium occiderunt. 


bisin of Wm telendum to farmum 1 to 
LxxiHr. Parabolam de contemtoribus ad nuptias 


gereordum peron gelaGat 1 gehaten 


invitatis. 
gecunnedon of zem gaefel ?selenna 1 gyld — eseseres 
LXXv. Temtantes de tributo Caesaris 
to seallanne ofer inpurittena il Hhenessa mi$ frasung 


dando suprainscribtionis vel imaginis interrogatione 
gefzelde 
3 destruxit. 


of pife 1 hlafe seofa broóra gecunnadun 
LxxVI. De uxore septem fratrum temtantes 


eristes ungelefenra f*cySvde 
inrisores resurrectionis incredulos arguit Sadducaeos. 


! The final g is added above the line. 
2 The word © selemna” is underlined for omission. 
3 Originally * destuxit;" the r supplied by the glossist. 


PROLOGUS. 35 
of  micle aes bobode gecunned geonduearde 
Lxxvir. De magno legis mandato temtatus respondit 


lufze godes zs neista f'Omest pere 
dilectionis Dei et proximi primum esse. 


gefraignende drihtne hues  !sunu pere 
Lxxvin. Interroganti Domino cujus filius esset 


crist mid & ^ geonduearde Oa davis geherde 
Christus cum respondisset Pharisaei David audito 
hundra$es Vs nioóa salmes off'ueard gesuigdon 


centensimi noni psalmi principio tacuerunt. 


ne Va pyreas ah a  cueOas 
Lxxvirir. Non quae faciunt sed quae dieunt Pharisaei 


geheht to doenne ? monigfallice geOreatas 1 f'eyGas 
praecepit faciendum . multipliciter increpat 
of of ade of camele Szem deare 
Pharisaeos de proselyto de juramento de camelo 
j offlege caeleas 5 byrgennum j Baileo  geefnade 


et culice calice et catino monumentis et eos comparans 


ut huitum. 


dealbatis. 
ec  f'eyOas 1 geOreatas P hia getimbredon 
Lxxx, Item arguit Pharisaeos aedificantes 
byrgenna Oarapitgena 7j to hierusale epeG Vu stcenas 


sepulchra prophetarum et ad Hierusalem dicit lapidas 


Va Va Je to Oe gesended aron 
eos qui ad té missi sunt. 


Seignum fregnendum becon tocyme 
Lxxxr. Discipulis interrogantibus signum adventus 


j  endes poruldes moniga to þidencanne [1] to bihaldenne 


et finis saeculi multa cavenda 
geheht 
praecepit. 
to pzeecenne fe seegde VTzm Ye nyston 1 neuton 
LXXX1I, Vigilandum praedicit nescientibus 


1 Aneis written above the final v, which is not expuneted. 
? Originally © monigefallice,” 
F 2 


36 PROLOGUS. 
tid tocyme his geecte bisin of | teum 
horam adventus sui subieiens parabolam de decim 


hehstaldum. 
virginibus. 


bisin cues monnes Srim Seignum 
LXXXI11T. Parabolam dieit hominis (tribus servis 


erzfta ungelic X unefne bodendes. 
talenta divers nummen commendantis. 


of allum cynnum in dom to gesettes 
rLxxxiir. Ex omnibus gentibus in judicio positurum 


he fe cues !scípa on  suióra ticeeno on pynstra. 
86 predicit oves & dextris hedos & sinistris. 
foreszeges eastro oft? ture dogrü j hine 


Lxxxv. Praenuntiat pascha post biduum seque 


sellende 7 geteled is Szhtung Vera indea YJ of 
tradendum referturque consilium ? in Judaeorum et de 


smirinise of von Þ pif $punnende Verh gedzelde 
alabastro ungenti quo mulierem devota perfudit 


1 Þ iudas Orittig seolferne hine gelicade 
vel quod Juda trigenta argenteis eum placuit 


pere biboht. 


venditurus. 
tal Frounges 7 ec pere geszegd to stop 

LXXXVI. Serles passionis enarraturusque ad locum 
Ser  ssgdelcueGes gefeastnadon Þ byrgenn gemercadon 
quo ait munierunt  sepulehrum signantes 
fone stan mi$ haldendum ! gemendum. 
lapidem cum custodibus. 

eristes gelic Gon endebrednise 


LXXXVII. Resurrectionis similiter ordo — refertur 


from efernes  sabates piS to stop Ver cueó j  gemersad 
a vespere sabbati usque ad locum quo ait et divulgatum 


1 The final à has apparently been added at a later period, but by the 
same hand. 


? This word is expuncted. 
3 An o is written above the «w in the first syllable. 


pls we emet e ro e mea emu ydp al geret PURI It PREND nr rear t ade 


PROLOGUS. 37 
is pord "Sis mio pió — Gsm longe 
est verbum istud apud Judaeos usque in hodiernum 
deege 
diem. 


zellef Segna in mor pordendum 
LXXXV1III, Undecim discipulis in monte adorantibus 


fulpihtes tacon salde 3 his him pid ende 
baptizandi formolam tradit et suam eis usque in finem 


poruldes ondueardnisse geheht t gehates 
saeculi praesentiam pollicetur. 


gesaeged aron heafudpearda tf'uearda ^ Óara reda. 
EXPLICIUNT CAPITULA LECTIONUM. 


| 
| 
| 
| 


P. IHS. XPS. 


MATHEUS HOMO. 


onginne$! godspelles cynnrecenisse 
INCIPIT EVANGELII GENEALOGIA MATHEI, 


b6e eneunise haelendes eristes davides sunu abrahames 
Liber generationis Jesu Ohristi fili David filii 


sunu cende 1 gestrionde 
Abraham. Abraham? genuit Isaac 


ütotliee cende 
Isaac autem genuit Jacob 


soólice  cende j brodra his 
Jacob autem genuit Judam et fratres ejus 


ec 808 cende J of Or byrig 
Judas autem genuit Phares et * Zarad de Thamar 


putetlice cende 
Phares autem genuit Esrom 


RUSHWORTH. 
Her? onginneb godspell to cybenne zfter Mattheus to sagan. 


Boéec sindun bare kennisse hzelendes Kristes DaviSes sunu ves Abra- 
hames sune 
—soGliee kende— 


! The Rushworth MS. here commences. The variations from the 
Latin text (here printed from the Durham MS.) which it affords, are 
given in the notes at the bottom of the page. 

2 © Incieir EvANGELIUM SECUNDUM MATHEUM.' 

3 © Abraham autem. 4 € Zaram.” 

5 The greater portion of the genealogy in the Rushworth MS. is 
without any gloss. 
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on gin e gooy wel 


l[HAPrc e€uamven 


dug 5 m axh eut 


umeecurroun manner: 


S. MATTHEW I. 1—9, 39 
80Slice cende 
Esrom autem genuit Aram 
putotlice cende 
Aram autem genuit Aminadab 
ée 808 cende 
Aminadab autem genuit Naasson 
ütetlice cende 
Naasson autem genuit Salmon 
soólicee cende - of Vzem pife 
Salmon autem genuit Booz de Racab 
uutetlice cende of Om pife 
Booz autem genuit Obeth ex Ruth 
ec 8008 cende 
Obeth autem genuit Jesse 
cende Sone cining 
Jesse genuit Dayid regem 
uutetliee cinig  cende of üzre Jo YVy 


David autem rex genuit Salomonem ex ea quae 
pses üries pif! 
fuit Urie 
soóliee cende 


Salomon autem genuit Roboam 


ée 8005  cende 
Roboam autem genuit Abia 


uutetliee cende 
Abia autem genuit Asa 


soólice cende 
Asa autem genuit Josaphat 


uutetlice cende 
Josaphat autem genuit Joram 


soólice cende 
Joram autem genuit Oziam 


ée 80Slice cende 
Oziam autem genuit Joatham 


1 *Ows cempa. Hine geheht David ofslaa f'e hire Gingü, Bersabe pms 
hire noma Jy pes Salomones moder vs cyniges.)— Marginal note in D. 


40 SAXON GOSPELS. 


uutetliee cende 
Jotham autem genuit Achaz 


soólice cende 
Achaz autem genuit Ezechiam 


uutetliee cende 
Ezechias autem genuit Manassem 


soólicee cende 
Manasses autem genuit Amon 


soólicee cende 
Amon autem genuit Josiam 


uutetlice cende j  broóra his in 
Josias autem genuit Jechoniam et fratres ejus in 
ofercerr | in ymbcerr Lin geliornisse  Babilones 
transmigrationem Babylonis 
3 oft? ymbeerr 1 gefaellnisse babilones 
Et post transmigrationem Babylonis Jechonias 
cende 
genuit Salathiel 


ée 866 cende 
Salathiel autem genuit Zorobabel 


uutetlice cende 


Zorobabel autem genuit Abiud 


soólice cende 
Abiud autem genuit Eliachim 


ée 868 cende 
Eliachim autem genuit Azor 


soólice cende 
Azor autem genuit Saddoe 


uutetlice cende 
Saddoe autem genuit Achim 


soólice cende 
Achim autem genuit Eliud 


ee so$ cende 
Eliud autem genuit Eleazar 


ee 808  cende 
Eleazar autem genuit Matthan 


soólice  cende 
Matthan autem genuit Jacob 


S. MATTHEW I. 9—18. 41 


uutetliee cende per  maries of Oaem 
[16] Jacob autem genuit Joseph virum Marie de qua 


gecenned | geboren is haelend $e is genemned } geceyged crist 


natus est Ihs qui vocatur Christus. 
alle — f'Óon t eudvlice eneuresa fro 
[17] Omnes ergo! generationes ab Abraham 
pi$i to eneuresá feoper teno 


usque ad David generationes quattuor decim 


5 fro pio to f'porpnise 1 ymbcerr 1 oferfaer 
Et a David usque transmigrationem 
babilones eneurésa feoper teno 


Babylonis generationes quattuor decim 


5 fro ymbcerrt fro of' faer babilones pi$ to 
Et  &  transmigrationem Babylonis usque ad 


erist eneuresá feoper teno 
Christum generationes quattuor decim. 


onginne$ godspell eeft? Matheus 
? INCIPIT EVANGELIUM SECUNDUM MATTHEUM. 


cristes soólice? cynnreccenise! eneuresü 8uz tus pzs mid Oy 


[18] Christi autem generatio sic erat cum 
pss bipoedded t beboden | befeastnad t betaht 4 moder his 
esset disponsata mater ejus Maria * 
RUSHWORTH. 


[16] kende Josepe Maria pzr of psere akenned ps hzelend se be is 
nemned Krist. 

[17] ealra cuþlice kneorissum from Abrahame ob to Davide feopertene 
kneorisse sint and from Davide obbe to fzestennisse Babylonie foepertene 
kneo sint j from frestennisse Babilonie obpe to Kriste kneorisse sint 
feopertene. 

[18] Kristes sobliee kennisse pus pes pa be hio pzes bepedded 1 befest 1 


1 igitur. 2 This title does not occur in R. 

? *uutedlice suze pres Cristes cneureso,” D. Marg., the letter o being 
written over the first e in the word * untedlice.” 

* *to gemanne nalles to habbanne f" pif,^ D. Marg. 

5 © Abiathar ve aldormon pes in Sm tid in Hierusalem fore biscob, 
he bebeod Maria Josephe to gemenne 3 to begoeong anne mi? claennisse,” 
D. Marg. The first o in © begoeong ? is expuneted. 

G 


SAXON GOSPELS, 
aer Qon hia gegeadradon i gecuoun bigetten + infunden 
Joseph ante quam convenirent inventa 


pes tis in hrif hefde of halig gaste 
est in utero habens de spiritu sancto. 


Joseph ^ euólice uer hire mid Oy  press soófzest 
[19] Joseph autem vir ejus cum  esset' justus 


j nalde hea gebrenge  geleeda ah he? palde deiglice f'leitta 

et nollet eam — traducere voluit occulte ? dimittere 

hea 1 $a ilca Vas godlice Ve he YVencende i $ohte 
eam [20] Haee autem eo cogitante 


$a euom teno* engel  drihtnes in suoefnülinslepe zetdeaude him 


5ece angelus Domini *in somnis apparuit” ei 


cuedtszgdeSus Su Joseph sunu Dauides nelle Gu $e ondrede 1 forht bian 
dicens — Joseph *fili David noli timere 


to onfoanne maria gebede 1 geoe Sin Þ foróon in 
accipere Mariam conjugem tuam quod enim in 


Osr i in Ózin acenned is of gast halig is gecennes 
ea natum est de Spiritu Sancto est [21] Pariet 
potetliee sunu 7 geceig Vu i genemne $u noma is  haelend 
autem filium et vocabis nomen ejus Jesum 
Seileaecif'$on hal doe$ he gepyreas fole his from 
ipse enim salvum faciet populum suum a 
synna hiora Sis  soólice all  gepordenistgepearó 


peecatis eorum [22] Hoc autum totum — faetum est 


RUSH WORTH, 


in sceat alegd his moder Maria Josefae zerþon hiae tosomne cpoman hio 
pos gemóeted in hire innoþe hzebbende of pze halgan gaste. [19] Joseph 
soblice hire per spa he pes monn sopfzst i ne palde hie . . . . polde 
degullice forleten hio. [20] Sendi he ba P þohte 1 pis sobliee he bohte 
henu engel drihtnes zeteapde him in slepe cpebende Josep sunu Davipes 
ne ondréd bu be onfoh t onfoizs Maria pife binum beette soþhee in hire 
akenned is of þzm Halgan Gaste is [21] hio kenneb t bereb soplice 
sunu 1 bu nemnest his noma hzelend he selfe soplice he gehzelep fole his 


1 * Homo justus. 

2 € he? written above the line by the first hand. 

3 * Demitere." 

4 The first letter slightly affected by erasure ; possibly *heno.” 

SC Fcece:} 6 © Apparuit ei in somnis.” 

7 Originally © paruit, but altered by the glos In the gloss to this 


"n 


word, the final e is expuneted. SES DRE 


S. MATTHEW 1. 19==11. 9. 43 


Pte ^ sie gefylled P mite gecueden is fro drihtne Yerh 
ut adimpleretur id quod dictum est a Domino per 


'Sone pitgo cuoedende heonu hehstald in hrif 
'prophetam dicentem [23] Eece virgo in utero 


scealhabba i hsefis j gecennes sunu j hia geceiges noma his 
habebit ^ et pariet filium et vocabunt nomen ejus 


Veet is getrahtet mi$ us god 
Emmanuhel quod est interpretatum nobiscum ? Deo 


aras potetlice? — Josep of  slepe gdyde* suse 
[24] exurgens autem Joseph á somno fecit sicut 


geheht him engel  drihtnes 5 onfeng gebed his 
precepit ei angelus Domini et accepit conjugem suam 


j necn..5 Ine  eunnade heat Va ileo pid 4 9a huile gecende 
et non cognoscebat ^ eam donec peperit 


sunu hire frumeende 3 ceigde noma his 
fllum suum primogenitum et vocavit nomen ejus 


hzelend. 
Jesum 


mi$ $y ee 80d gecenned pere  haelend in Ser byrig 
it [1] Cum ergo natus esset Jesus in Bethleem 


in dagum herodes cyninges henu? va tunguleraeftga of 
Judeae in diebus Herodes regis ecce magi ab 


eastdael cpomun to hierusalem hia epoedon t cuoeSende 
oriente venerunt/ Hierosolymam [2] dicentes 


RUSHWORTH. 


prre pzet acpeden ist pres fro drihtne þurh Esaiam pe pitgu cpebende 
[23] henu + her is + sihpe feemne in innoþe + in hrife hzef'$ + berep 1 
kenneb sunu i hie nemnap noma his . . . . P is gereht God mid usic. 
[24] ba arisende soplice....from slepe dyde spa him bebead se engel 
Dryhtnes 5 feng piue his 5 ne groette hire obbzet hit gebzer sunu his poti 
frükendu 5 nemde noma his Hzelend. 

II. [1] ba soblice akenned pes Hzelend . .. . Judeana in dagum 
Erodes pzs kyninges henu tungul-kreftigu eastan quomon to Hieroso- 


! © Per Essiam profetam. SACO D 

3 Above the o in the first syllable e is written by the first hand. 
* So MS. 

5 The termination uncertain by a blot, but apparently © enoe.” 

9 o written above the first syllable by the first hand. 

7 © Venerunt in.” 


Gaz, 


x 
h 
j 
im 
1 
Wu 


44 SAXON GOSPELS. 
huer is $e accenned is eynig Judeana ^ gesegon pe fordon 
ubiest qui natus est rex Judaeorum vidimus enim 


stearra P tungul his in eastdzle 5 pe cuomon to porvanne 2 hine 
stellam ^ ejus in oriente et venimus adorare eum 


geherde piototlice herodes ve cyng gedroefed pes 5 
[3] Audiens autem Herodes rex turbatus esb eb 


alle $a hierusolimisca 1 6a burgpzras mid him j 
omnis Hierosolima cum illo [4] Et 
gesomnade alle %a aldormenn biscopa + mesapreasta 2 
congregans omnes principes sacerdotum et 
Ya uSutta Jes folees georne gefraignade i geascade I gefrasade fro 
scribas — populi sciscitabatur ab 
him huer cris ^ aecenned pere 


eis ubi Christus nasceretur 


soólice hia! $a  saegdon him 


[5] At ili dixerunt ?ei in Bethleem Judeae 


suc fordon apritten is Gerh $one pitgo 
sieut, enim *seribtum est per prophetam * 


j Vu  bethlem eordu undzerfe ding lyttel 
[6] * Et tu Bethleem terra Juda nequaquam minima 


aró in aldormonnum Judzs fro e f'$on ofcymes aldormon t1 latua 
es in principibus Juda ex te enim "exiet ^ dux 


Oe ^ rieses fole min 
qui ” reget populum meum Israhel 


Oa Hero$es deglice geceigde tunguleraeftiga 
[7] Tune Herodes clam vocatis magis 
RUSH WORTH. 


limam. [2] epebende hpzr is se be akenned kining Judeana pe gesegon 
soþlice steorra his in eastdzele 5 cuomon to gebiddenne to him [3] Þ 
ba gehérde soblice Herodes king pzes gedróefed in mode 5 ealle ITieroso- 
lima mid hine [4] j gesomnade ealle aldursacerdos j bokeras bses 
folkes ahsade fro heom hpzer Krist pere akenned [5] hig ba epzedon in 
Bethlem Judeana spa sobliee apriten is burh pitgu cpzebende [6] 5 bu 
....e0rOu....nsenig pinga.lzesees eart in aldurmonnum Juda of pe 
soplice gzb latteup se be rsecceb fole min Israhel [7] ba Herodes 


1 Altered to porvianne. 3 * Ei* om. 

3 © Seriptum.* + © Prophetam dicentem.* 
5 This passage is marked in the margin of D. as a quotation. 

9 € Yxeat.” 7 © Regat.” 


S. MATTHEW II. 38—12. 45 


georne 1 innepeardlice gelearnade fro him tid stearres Ty 
diligenter didicit ab eis tempus stelle quae 


setdeapude him j sende Va ilea in Bethleem cues 
apparuit eis [8] et mittens illos in Bethleem dixit 


gaes 7j gefraignes innueardliee of  Ozm ensht J  mió óy 
ite et interrogate diligenter de ^ puero et cum 


ge infindes efisseegas me "p 5 ic cymo to porOianne 
inveneritis renunciate mihi ut et ego veniens adorem 


hine Oa $e mid Sy geherdon  Oone cyning geeadon J 
eum [9] qui cum audissent regem abierunt Et 


heno stearra %y gesegon in east dael foregeeade hea 
ecce stella quam viderant in oriente antecedebat eos 


pis Þ mid $y | cuom gestod ofer Geri hper pss be cnseht 
usque dum veniens staret supra ubi erat puer 


gesegon piotetlice stearra gefagen peron  glzednisse 
[10] videntes autem stellam gavisi sunt gaudio 


mielo suióe J ineadon hus gefundun 
magno valde [11] Et intrantes domum invenerunt 


Sone enzeht mis maria moder his J niGergefeallon 
puerum cum Maria matre ejus eb procidentes 


geporóadan ^ hine J untyndon striona hiora  gebrohton 
adoraverunt eum et apertis thesauris suis obtulerunt 


him Vinga | geafa gold  cursumbor 5 recels B 
ei munera aurum thus et murram [12] Et 


ondsuere onfeing in suefnum f hia eft ne cerdoninecerrde to 
responso accepto in somnis ' ne redirent ad 


RUSHWORTH. 


dernunga aesegde tungul-kreftga 2 5 georne geliornade set him pa tid pas 
zteapde him steorra [8] j sendende heom to Bethlem epxþ gsb 5 
ahsia9 georne bi Sem cnehte  banne ge gemoetep hine sczega$ eft me Þ 
ie spilee eymende gebidde to him. [9] ba hie ba geherdon O:es kyninges 
pord eodun bonan 5 henu t ... 3 hþe steorra pe hiae zer geszgon in east- 
dzele fore-eade hie oþþzetti he eumende gestod bufan zer be eneht ps 
[10] hie gesezende de soó$lice steorran gefegon gefea micele spipe [11] 5 
ingangende P hus gemoettun bone eneht mid Maria moder his j forp- 
fellende gebedun to him j ontynden heora gold-hord brohtun him lae 
gold recels 5 murra Þ is smerennis [12] 5 andpyrde 1 andsuaru onfengon 


! Altered to © sompnis' by the glossator. 
2 The final « is apparently expuneted. 
3 The beginning of this word is blotted. 
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herode ah Gerh over poeg eft gecerrdon in oe8el t in lond 
Herodem per aliam viam reversi. sunt in regionem 


hiora a $e mis & ^ eftgepoenden 
Suam qui cum 'recessissent 


heonu engel drihtnes aetdeaude in soefne? 
[13] Ecce angelus Domini apparuit in *somnio 


Joseph ^ ecuoeó ^ aris 5J onfohigenim Vone enaeht 5 ^ moder 
Joseph dicens Surge et accipe puerum et matrem 


his 5 fleh in ZEgypt j pes du Ver pió Son mid Cy 
ejus et fupe in Aegyptum et esto ibi usque dum 
J 8 gYP q 


ie be cuoedo t saego — $e geperden*lpoen is pss  f'óon P$ 
dicam tibi futurum est enim ubt 


herodes soecas Gone cenzeht to f*doanne & to f'losanmne hine 
Herodes quaerat puerum ad perdendum eum 


$e arás onfeng one enzeht 5 moder his 
[14] Qui consurgens * accepit puerum et matrem ejus 


in nzeht 3  eftgepoende in L£gypt J pes Ver 
nocte et "recessit in Aegyptum [15] Et erat ibi 


pid to  geliornisse herodes Þ pere gefylled Þ 
usque ad obitum Herodis ut adimpleretur quod 


gecueden pas fro drihine Gerh ^ one pitgo cuoedende from 
dictum est a Domino per prophetam dicentem ex 


JEgipt ie geceigde ^ sona min Oa Herodes 
Aegypto vocavi filium meum [16] Tune Herodes 


gesegh  foróon bisuicen t bilyrtet pss fro dry t tungulerzeftga 
videns quoniam inlusus esset a magis 


RUSHWORTH. 


in slepe P hie ne cerdun to Herode burh ober pege gependun to heora 
londe [13] pa hie weron gepitene henu engel drihtnes zeteapde in spefne 
Josep epebende aris t genim pone eneht 5 his moder 1 fleoh in ZEgypti 5 pes 
þzer obbzet ie szeege Ge f*þon Se topard is soplice pte Herodes soecap pone 
eneht to ofsleeanne hine [14] He arisende genom bone cneht 5 his moder 
on niht 5 gepat in ZEgypti [15]  pzes bzer op Herodes dead þ te gefylled 
pere Pte acpeden ps fro drihtne burh pitgu cpebende of ZEgypto ic 


aczgde minum sune [16] ba Herodes geseah P he pas apzged fro pze 


1 © Regressissent.' 

2 Originally * soefnum,? but altered by the first hand. 

3 © Somnis. * Originally * gepoerden,” 
SEACCIDIUS 6 © Secessit." 


S. MATTHEW II. 13—92]. 47 


ura$ pes suióe ^j gende ofslog alle enaeht Va ve 
iratus est valde et mittens occidit omnes pueros qui 


peron in zr byrig 5 in allum gemzro hire of nioómesta 
erant in Bethleem et in omnibus ' finibus ejus a. bimatu 
jJ  bituih zeft? tid P gexohte 1 gefragade fro 
et infra secundum tempus ^quo exquisierat a 
dryum Sa gefylled pes P gecuoeden pas 
magis [17] tune adimpletum est quod dietum * est 


Serh hieremias one pitge euoeGende stefn in 
per Heremiam prophetam dicentem [18] vox in 


tuigga t geherzd pas pepende^ 5 hremende  sui$e P pif 
Rama audita est ploratus et ululatus multus Rachel 


poeap sunaà hire J nalde froefra f'óon ne sint 
plorans filios suos et noluit ?consulari quia non sunt 


deadade t dead pzs soóliee herodes  heono? zedeapade engel 
[19] Defuncto autem Herode ecce" apparuit angelus 


drihtnes in  soefnum Josephe in JEgypt cuoes 
Domini in somnis Joseph in Aegypto [20] dicens 


Aris onfoh  $one enzht 5 moder his 5 faer ! gae 
surge et accipe puerum et matrem ejus et vade 


in eoróo Israheles deade arun Íf'$on $a $e sohton 
in terram Israel defuncti sunt enim qui quaerebant 


sapel — enehtes? Se arrás onfeng one enzht 
animam pueri [21] *Qui surgens aecepit puerum 


RUSHWORTH, 
tungul-krzeftgü he ps spiGe eorre : sendende ofslog ealle pa enehtas þa 
be perun in Bethlem j in allum heora gemoerum fro tpeem pintrü j 
beniupa zefter þzere tide be he zer asohte fro bze tungul-kreftgü [17] ba 
pes gefylled paette cpeden pas þurh Heremiam bone pitgu cpebende 
[18] stéfn in heanisse gehered psss pop j heaf micel Rachel pepende 
hire bearn j ne palde beon afroetred forþon be hie ne sendun [19] ba 
Herodes pzes soblice dead henu drihtnes engel zteaude in slepe Josep in 
JEgypto [20] cpebende aris! genim pone eneht 5 his moder 5 fzr to 
Israheles eorþu f'bon be dea$e sindun soblice be be sohtun ferh pas 
enehtes [21] he arisende soplice Josep genom bone eneht 5 his moder 3 


1 © Regionibus [1 finibus].? 2 * Quod.” SECEDIPAQU 


^ Altered to © poepende,” by the first hand. 5 So also R. 


6 "The final o is expuncted, and v substituted by the first hand above 
the line. 

7 * Eece angelus Domini apparuit. 

3 Altered to © enaehtes? by the first hand. 

? * Exsurgens autem Joseph accipit." 
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j moder his 7j cuom in eardo Tsraheles geherde 
eb matrem ejus eb yenit in terram Israhel [22] audiens 


80Slice f*Son $e cynig Herodes sunu rixade in Judea f'e 
autem *' quia Archelaus regnaret in Judaea pro 


herodes feeder his ondreard vider fara t to farenne 5 gelzered pas 
Herode patre suo timuit illuc ire Et admonitus 


in  soefnuü  gepoende Sona in  dalum geliornesse J 
in somnis secessit in partes Galileae [23] * Et 


cpom gebyrde Ser in ceastra Sy is genemned 
veniens habitavit in civitate quae vocatur Nazareth 


P ^ siegefylled wet gecuoeden pres Gerh pitga for'von 
ut adimpleretur quod dictum est per prophetas quoniam 


Wil $e Nazaresca geceiged bió 
Nazareus vocabitur 


In  dagum putolice Gen ^ euom 
nr, [1] *In diebus autem ilis venit Johannes 


beestere 1 fuluihtere bodade in poestern  Judes j 
baptista praedicans in deserto Judeae [2] et 
| 

M cues hreonisse to doas! pyreas to genealacede f*So0n 
hl dicens paenitentiam agite adpropinquavit enim 
| ric heofna 
| regnum caelorum. 


Fer is forSon Oe $e gecnoeden pas Serb Esaias 
[3] Hie est enim qui *dictis est per Esaiam 


D nl RUSHWORTH. 


ll | euo in Israheles eorpu [22] 5 geherdun soplice Þ te Archelaus riesade 
ll 4 in Judea for Herodem his feeder ne durste bider gangan + feeran 5 
WM gemynga in slepe gecerde in Galilea déle [23] j cumende 5 eardade in 
TP þzere ezestre Oe hatte Nazareb Þ te gefylled pzere pret acpeden pas burh 
We Fl pitgu 'P te he bid Nazarenise nemned. 
y [1] In bem sobliee dagum euom Johannes se bezera bodende in 
Judea poestenne [2] 5 epeþende dóeb hreunisse forbon pe neohlieeb 
i Soþlice heofuna rice [3] bis his soplice se be cpeden pss þurh Esaia 


* Quod? 
* Veniens et habitavit.” 
* In illis autem diebus.? * € Dictus. 


$. MATTHEW II. 229—111. 7, 49 
Gone pitgo ^ euoeSende  stefn  cliopende in poestern  geruas! 
prophetam dicentem Vox clamantis in deserto parate 
poeg drihtnes  rehta doeS:pyreas stiga his 
viam Domini rectas facite — semitas ejus 
ve ilea  soolice Johannes hzefde gepede 
[^] Ipse autem Johannes habebat vestimentum 


of herum Sra camella j gyrdils fillena ymb 
de pilis camelorum et sonam  pelliciam circa 


sido his met ! fostras his pee 
lumbos * ejus esca autem ejus erat *lucustae 
j hunig udu $a gefoerde to him 
et mel silvestre [5] tune exiebat ad eum 
Sa burg uaras J alle Judeas — 3 all lónd 1 oe'bel 
Hierosolyma et omnis Judaea et omnis regio 
ymb Jordanen j pere? gefulpad in Jordanen fro 


cireum Jordanen [6] Et baptizabantur * in Jordane ab 


him geondeton synna hiora 
eo confitentes peccata sua 


geseh so$lice monigze 
[7] Videns autem "multos Pharisaeorum et Sad- 


8 euomun to his fulpiht euoe8 him 
dueeorum venientes ad baptismum suum dixit eis 


eynn zett^na hua #deuad iuh geflea 
)roeenies viperarum uis demonstravit vobis fu ere 
© 


RUSH WORTH, 


pitgu epebende stemn cegende in pestinne gearypiga$ drihtnes peg pireaþ 
rihte his stégas [4] sylf Panne hzefde hrzegl of olbendena herum 5 
fellen gyrdels ymb his lendu his mete þanne ps greeshoppa j pude 
huniges [5] bà eode ut to him Hierosolima  ealle Judea 5 eall bzet 
lond ymb Jordane [6] [...? un depte in Jor... ne fro him] ondentende 
heora synne [7] He ba geszh bonne monige Farisea + Saducea 
eumende to his fulluihte epzb to him ge nedrana cynn hpa getahtz eop 


1 Altered by the first hand to * gearuas,” 

2 € pillis camillorum et zonam. S46 SUOB- 

* € Jocustze.? 5 Altered by the first hand to © peron.' 
6 © eirea Jordanen confitentes peccata sua.* 

7 * multas. 8 Originally © couomun.* 


9 'These words within brackets are in the margin of the Rushworth 
MS. They have suffered slightly by the knife of the binder, 
H 
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fro topeard puravo doed gie huoedre prestm pyrde 
"a ventura ira [8] facite ergo * fructum dignum 


to hreonisse j nsellas ge cuoeda bituih iuh? 
paenitentie [9] et ne  vellitis dicere *intra vos 


fader pe habbas abraham 
Patrem habemus Abraham 


iesaego f"óon iuh foróon meeg god of stanü 
Dieo enim vobis quoniam potest Deus de lapidibus 


Oissum ^ apzceea X suna abrahames soólice i gee  f'$on 
istis suscitare filios Abrahae [10] Jam enim 
acas to pyrtrima treuna gesetet pas | is 


securis ad * radicem arborum * posita est 
all 1 zeghpele f'óon tre %y ne pyreas peastm god 
Omnis "ergo arbor quae non facit fructum bonum 


ofcorfen sie 5 in fyr bid gesended | sie gesended 
excidetur et in * igne mittetur 


ie puotetlice } ee soó ic fulpa  iuih in peatre in 


[11] Ego quidem baptizo vos in aqua in 


hreonissa 
poenitentiam 
Oe be soólice zef! mee tocymende i topord is strongra 
Qui autem post me venturus est fortior 
Son mee + Von ie is his | ss nam ie pyrSe gesceoe 
me est eujus non sum dignus caleiamenta 
beara he iuih gfulpas in halig gast 9 fyres 


portare ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni 


RUSHWORTH. 


P ge flugan fro pe topardan eorre [8] pyreeb soblice pyrbe pestem 
hreunisse [9] j ne pella® cpepan betpeon eop in innan eop freder pe 
habbaþ Abraham sop ie eop szecge forbon Þ meeg god of bissü stíanum 
apeecan bearn Abrahame [10] benu is soplice axe to pyrtruma treopes 
aseted his zgbpile treop bara þe ne bereÞ godne poestim bi acorfen +} in 
fyre sended [11] Ie eopie depu + dyppe in ypzettre in hreunisse se pe 
bonne zeft" me cyme?$ se is me streengra P ic nzem pyrpe scoas to beranne 


se eopic depió + dyppeb in Oz halgan Gaste t fyre [12] bzs pindu- 


1 € ab ira futura 2 € dignum fructum. 3 Originally * iuih.* 
e orien 5 6 radices," 6 € possita." 
7 *ergo* om. 3 *ignem. 9 © post me * om. 


S. MATTHEW II. 8—16. 51 


his 1 Sees in  hond his j Serh 
[12] Cujus ventilabrum in manu sua et !per- 


claensade beretun his 5] Somnas huzete his 
mundavit aream suam et congregabit triticum suum 


in  berérn %a halmas puotetlice —f'bernes fyres 1 undrysnende 
in * horreum paleas autem comburet igni inextinguibili 


Sa cuom haelend fro in 
[13] Tune venit Jesus 4 Galilaea in Jordanen 


to P hepere gefulpad fro him 
ad Johannem ut baptizaretur ab eo [14] * Jo- 


soólice f*esoc t ffbead hine cues ie fro 
hannes autem prohibebat eum dicens ego a 


$e rehtra is gefuolpia j Gu ecuom!icymes to me 
te debeo baptizari eb ti venis ad me 


geonduarde soSliee haelend cuoe9 him buta tua sus 
[15] Respondens autem Jesus dixit ei Sine modo sie 


f'óon gedzfnad is us ' pe gefylle alle So fcestnisse 
enim . decet nos *implere omnem justitiam. 


Va f'leort hine 
Tune dimisit eum 


mi$ Gy pes gefulpad ueototlice hrave } sona astag aras 
16 Baptizatus  *autem confestim ascendit 
I 


of  pcetre 5  heonu untyned peron him heofnas 5 geszeh 
de aqua et ecce aperti sunt ei caeli et vidit 


gast godes of dune stigende suelce culfre 
Spiritum Dei descendentem sicut columbam 


RUSHWORTH, 


scoful in his honda 5 þurh clensap his bere-flor 5 gesumnap his bpzte in 
berern pa ceaf bone forberneþ fyre unaduescendlice [13] ba cuom fro 
Galilea in Jordane to Johanne f to he pere depid from him [14] 
Johannes bonne perede him epeþende ie sceal fro pe beon ! pesa deped 1 
fullpihted 5 bu eymest to me [15] pa ondsparende se Helend epzeþ to 
him let pus nu foróon $e bus pe sculon gefyllan zeghyilee sobfestnisse þa 
forlet hine [16] he pa & gedeped se H:elend hrzbe ástág of þxm pzettre 
j henu him peron ontynde heofunas 5 he gesseg Godes gast niper- 


! *permundahit.” ? € orreum.” 
3 © prohibebat autem eum Johannes.” 
! *omnem implere justitiam. * * est autem Jesus.' 
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cymmende of” him j heonu stefn of heofnum 
venientem super sé. [17] Et ecce vox de caelis 
cues Veg? is sunu min leof in Jem me 
dicens Hie est filius meus dilectus in quo mihi 
pel? gelicade 

complacui. 


a helend geleded pas in poestern fro 
iv. [1] Tune Jesus ductus est in desertum ab 


gaste fte he poere gecostat 4 geeunned from diable 
Spiritu ut temtaretur a diabulo 


j mid oy gefzeste feortig 3 daga 3j 
[2] Et eum jejunasset quadraginta diebus et 


feopertig nzehtü * sefter Gon gehpynegerde 5 j 
quadraginta noctibus postea esuriit. [3] Et 
geneolacede de costere i be cunnere enoed him gif sunu godes 
accedens * temtator dixit ei si Filius Dei 
Ouar$ cuoeó P  stanas Gas hlafa tto hlafü sie gepordeno 

és die ut lapides isti panes fiant. 

Se geonduarde cnoed apritten is ne in 


[4] Qui respondens dixit '*Seribtum* est Non in 


hlaf ane lifes? monn ah in alle } in eghpele pord Þ 

pane solo vivit homo sed in omm verbo quod 

soólice cuom of mu$e godes Sa gefeng 1 genóm hine 

procedit de ore Dei ” [5] Tune assumpsit eum 
RUSHWORTH. 


stigendne spa eulfre eumende ofer hine [17]  henu stemn of heofune 
epebende pis is min sune se leofa in O:em me gelicade. 

IV. [1] ba pes Hselend leded in poestenne from gaste þzet he pzere 
costad fro deofle [2] j ba he fxste feopertig daga 5 feopertig nzehta 
zefter bon hine hyngrade [3] j geneleecende to him se costere cpcb to 
him gif pu Godes sunu size gecpzeb bzet bas stanes hlafes beon 1 gepzerþe 
[4] se jsparande !? epeb apriten is nalles in hlafe anum lifgab menn ah in 


zeghpelezeü porde pze be forbgaeb of Godes mu$e [5] ba genom hine 


1 Altered by the first hand to * vis.” 

? Altered to * poel? by the first scribe. 

3 A v is superscribed above the o. * Altered to *nzehta.” 

5 So from * gepyngerde; as originally written. 

6 € ad eum temptator." 

7 Marked in the margin in red ink, to indicate that it is a quotation. 
3 © Scriptum." 9 Originally * hlifes.? 

10 Originally © jsparade.* 


Gr 
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diobul in halig ceastra 5 gesette hine ofer t on 
* diabolus in sanctam civitatem et statuit eum supra 


horn sceade temples cuoes him gif sunu godes 
pinnieulum templi [6] Et dixit ei si Filius Dei 


ard Ou send eh ufa hidune apritten is forSon f'Oon  engluü? 
6 mitte té deorsum * scribtum est enim Quia angelis 


his bebead of $e j in  hondum genimmes $ec $y 
suis mandavit de té^ et in manibus tollent té ne 


lezes | eaSe mzeg Su pió spurne to F pió — stane fot vSinne 
forte offendas ad lapidem pedem tuum. 
euoeó him hzlend eftso apritten is 


ne 
[7] Ait ili Jesus Rursum *sceribtum est Non 


costa Su drihten god Vinne eft genom 
temtabis Dominum Deum tuum [8] Iterum assumpsit ^ 


hine diobul in mor heh guide 7j geeaude 
eum "diabolus in * monte excelsum valde et ostendit 


him alle  ríeas middangeardes 5  puldur hiora 
ei omnia regna mundi et gloriam eorum. 


euoeó him Vas $e alle ic 8ello gif 
am ep : g 
[9] Et dixit ili * Haec tibi omnia dabo si 


Su fallas 5 sleehtas to poróenne | mec! to pordviafi Oa 
cadens adoraveris me [10] Tune 
RUSHWORTH. 


Þ deoful in pa halgan ecestre sette hine on heh-stope temples [6] j epzeb 
to him gif bu sie Godes sunu send pee niper forbon gepriten is bzet he his 
englum io EPA be pe Pte he be gehalden in allum peogas bine 5 hie 
hondü ahebbaþ bee byles Wu jspurne zet stane binum fotum [7] epep 
Ih$ to him zeft apriten is soblice ne costa bu dryhtnes þines Godes 
[8] eft genom hine 5 deoful on þune heh spipe 5 zteapde him eall rice 
middangear des j puldor para [9] 5 cpzeb to him pas ic pe eall selle gif 
bu fallende to me gebiddes [10] ba epzeb to him hzelend ga on beecline 


1  zabulus.^ 2 Originally © englan.” 

3 <gcriptum.” 

* * de de ut custodiant te in omnibus vis [sic] tuis, et in manibus." 
5 € seriptum est enim.” 6 Originally © assumit. 

7 *zabulus.' $ © montem. 

9 ©haec omnia tibi.? 

10 Originally © englas,! but corrected by the first hand. 
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cuoes him halen gae t geong Su pivSerporde apritten is 
'dieit ei Jesus 2?< Vade Satanas Scribtum est? 


drihten god vSinne geporda * 0a 3j him anum 
Dominum Deum tuum adorabis et illi soli 


gehere vu 1 geembehte Su 
servies." 


va f'leort hine diopl j  heonu englas 
[11] Tune reliquit eum *diabolus et ecce angeli 


togeneolocedon 5  geembehtadon him 
accesserunt et ministrabant ei 


mis $y 806lice geherde $ Johannes ^ gesáld 
[12] * Cum autem audisset quod Johannes traditus 


pere Vvona gepoende in galilea 
esset secessit in Galilaeam 


j  forleort! mió Sy £leort ceastra natzareSes  cuom 


[13] Et relieta civitate Nazareth venit 


j gepunade 1 gebyde Þ is 82eburug in gemerum 
et habitavit in Capharnaum * maritimam in finibus 


zabulones  j P ^ poere gefylled Þ 
Zabulon et Nephthalim [14] ut adimpleretur quod 


gecuoeden is Verh esaius Oone pitge eordu 
dictum est per Esaiam prophetam? [15] *?' Terra 


zabulones 5J poeg 8228 ofer jordanen 
Zabulon et'' Neptalim via maris trans Jordanen 


RUSHWORTH.., 


bu piberpearde forbon apriten is to dryhtne binü Gode vu 1 togebidde j 
him anum Sepige [11] ba hine forlet Þ deoful  henu englas epoman *j 
Szegnadun him [12] ba he ba geherde bzet Johannes pses afongen gepat 
in Galilea [13] 5 forlet Nazaret caestrae cpom  geeardade in Cafarnaum 
82 eaestrae in gemaerum Zabulones 5 Nepthales [14] Þþ te gefylled 
prere bret acpzden ps burh Essaiam pone pitgu cpebende [15] Zabu- 
lones eorOu 5 Neptalimes eorbe saés peg ofer Jordane bara beoda 


1-6 aib alli.” 

2 Marked as a quotation in the MS. * Vade retro.” 

3 © egt enim.” * So altered from * gepo%a.” 

5 ©zabulus.” 5 © cum audisset autem Jesus.? 
7 


In the margin occurs the following note in the hand of the glos- 
sarist: *in ver byrig Capharnaum is genemned 5 maritimam enoeS 
f'Son Syu burg is on in sae. Vyus burug hefis suiSe micel truht J miclo 
geryno.? 5 © profetam dicentem.? 

? Marked as a quotation in the MS. 10 * et terra.” 


S. MATTHEW Iv. 11—20. OD 


geliornis  cynna 1 Seada fole 6e sett in 
Galileae gentium [16] populus qui sedebat in 
Siostrum leht geszeh mihil J Sm sittendum in 


tenebris 'lumen vidit magnam . et sedentibus in 


lond j scuia deades leht sedeaued pas him 
regione et ^umbra mortislux orta est eis 


of Son i Sonu  ongann heelend bodage j cuoeda 
[17] Exinde «coepit Jesus praedicare et dicere 
hreopnisse doas t pyreas togeneolacede forSon ric 
Paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum 
heofna 
celorum 
geeade I gefoerde soólice zet Sce geliornisse geszeh 


[18] Ambulans autem? juxta mare Galileae vidit 


tuoege  broSera one Simon $e is geceiged ! genemned 
duos fratres Simonem qui * voeatur Petrus 


J broder his gesendon ^ nett in 82 poeron 
et Andream fratrem ejus mittentes * rete in mare erant 


forBon fisceras 
enm piscatores 


j euoeó him cumas ft? mec 5  iegedo  iuih 


[19] Et ait illis ^ Venite post me et faciam vos 


sie 1 posa fisceras monna 800 Ga ileo sóna 
fieri piscatores hominum [20] At illi continuo 


fleorton netta gefylgdon him 
relictis retibus? secuti sunt eum 


RUSHWORTH. 


Galilea [16] fole pzette stt in biostre geseah micel leoht 5 bzem 
sittendum in þeode londe j deade scade + scua leht wteapde upp þzm 
[17] seoSban ingann leran 5 epeban doab hrepnisse forSon ne neolicet 
heofuna rice. [18] He ba gangande bi Galilea sáe geszeh tpegen 
gebroper Simon pane be is nemned Petrus 5 Andreas his brober settende 
nett in sáe forbon pe hie perun fisceras [19] 3 ba epsb to him eumaþ 
sfter me 5 ie gedom Þ git beoban monna fisceras [20] j hie hrzepe 
foletende f nett heora folgedun him. [21] 5 he forþ gangande ponan 


1 * |ucem.? 2 <umbre.”? 

3 ©autem Jesus." * © yocabatur.” 
5 € petia? 6 *illis Jesus." 
7 © yetibus suis." 
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gefoerde Sona gesseh oder tuoege brover 
[21] Bt procedens inde vidit alios duos fratres 


Jacob ^ zebe$es sunu j broSer his in scip 
Jacobum Zebedaei et Johannem fratrem ejus in nave 


mid zebeSeos fader hiora geboeton & gestricedon? netta 
eum Zebedaeo patre eorum reficientes retia 
hiora 5  geceigde hea 1 9a ilea heat $a ilea soólice hrave 
sua et vocavit eos. [22] 1 autem statim 
f'leorton — netta j fader gefylgdon hine 


relictis retibus? et patre secuti sunt eum. 


J ymbeade helend alle galilea laerde 
[23] Et cireumibat Jesus totam Galilaeam docens 


in somnungum  hiora j bodade godspell riees  j 
in synagogis eorum et preedicans Evangelium regni et 


hzelde all unhzlo J all untrymnisse in 
sanans omnem languorem et omnem infirmitatem in 


folce et geeade t gesprang mersung his in alle Syria 
populo [24] Et abit opinio ejus in totam Syriam 


7 gebrohtun him alle Va yfle hefdon mid monigfald 3 
et obtulerunt ei omnes male habentes variis 


unheelo J mid fiondgeldü 1 mid costungum begetna t fnumena, 
languoribus eb tormentis comprehensos 


J -$8 diobles hzefdon j breesce j  eor$ eryplas 
et qui daemonia habebant et lunatieos et paralytieos 


j  geboeta  hea j gefylgdon hine SVreate 
et curavit eos [25] Et *secutae sunt eum turbae 


RUSHWORTH. 


gescegh oþre tpegen gebrober Jacob Zebedeaes Johannem his broper in 
scipe mid—hiora feeder boetende heora nett 5 geczegde + cliopade him 
[22] 3 hie ba sona forletun heora nett 5 feeder folgadun him [23] j 
Hselend geondeade alle Galilea lzerende in heora synagoga t somnungü 3 
bodende godspelles rice 5 hzelde zeghpilce adle  zeghpilee untrymnisse in 
bsem folee [24] 5 eode his hlisa in alle Syria 5 him brohtun alle yfel- 
hzebende 5 missenlici adlum et tintergü 5 gefongune 5 ba be dioful hzefdun 
jmonsekae j loman j he gehzelde pa [25] 5 him fylgendun monige 


2 


1 Originally © gestriedon.” 2 ©retibus suis. 
3 Originally * monigfalde.? * © gecuti.” 
5 So corrected by the first hand from * tintrega.” 


S. MATTHEW Iv. 21—v. 5. 57 


moniga of galilea 7 of zr byrig 5 ; nd 
multae ' de Galilaea et * Decapolim et de Hierosolimis 


j of Judea J of hihonda  Jordanen 
et de Judaea et de trans Jordanen. 


geseh putotlice Sreatas gestag in mor 
v. [1] Videns autem? turbas ascendit in montem 


j mid $y  gesctt  geneoleecedon to him Seignas his 
et cum sedisset accesserunt ad eum discipuli ejus 


j untynde mu$ his gelerde hea cuoes 
[2] Et faperiens 6s suum docebat eos dicens 


eadge biSon $a 5 Sorfendo of! fro gaste 9 f*Son hiora 
[3] Beati pauperes spiritu quoniam ipsorum 


is ric heofna 
est regnum caelorum 


eadge bidon Va milde fon va agnegaó eoró$o 7 
[4] Beati mites quoniam ipsi possidebunt terram 


eadge bióon Va 6e gemeanas nü f'óon Sa 
[5] Beati qui *lugunt nunc? quoniam ipsi 


gefroefred biSon 


? consolabuntur 
RUSHWORTH. 


mzengu of Galilea t of Decapoli j of Hierosolimis + of Judea t of londe 
begeonda Jordane. 

V. [1] He ba geseende pa menigu astahg on dune 5 ba he ps gesett 
him eodun to his discipuli 1 his þzegnas [2] + ontynde his mup lzerde hie 
epeþende [3] eadig ba þurfende in gaste forbon heora his heofuna rice. 
— ba milde forþon be hie gesittab eorSu [4] — ...de!! nu fþon be 
hig beob afróefrede [5] — ba be hie hyngrib  Syrsteb soGfzestnisse 


LOB 2 © Decapuli.? 3 € autem Jesus. 

* € aperuit." 5 Originally © S&rfendo.? 

5 © Eadge bidon Ga Gaerfe Þ is ünspoedge menn I unsynnige f'Son hia 
agan godes r .. . .—Marg. 

7 *f"Son $a milde gbyes (sic) hlifgiend . . . . eorvo.'—Marg. 

3 € lugent.? 

? Added in the margin, apparently by the glosser. E 

19 © consulabuntur.” 11 Defaced in R. 

I 


SAXON GOSPELS. 
eadge bióon a Se  hynegraó — j Vyrstas  soOfzestnisse 
[6] Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam 


forBon a ileo gefylled biSon 1 geriorde$ ! 
quoniam 1psi satiabuntur 


eadge bióon ^ miltheorte fon hiora 4 va  miltheornise 
[7] Beati misericordes quoniam ipsi misericordiam 


him gefylges 


consequentur 
eadge bióon claene of + fro hearte ^ foróon %a god 
[8] Beat mundo ^ corde quoniam ipsi Deum 
geseas ? 
videbunt 
eadge bi&on sibsume?ifriSgeorne ^ forSon Va,  suna godes 
[9] Beat paeifiei quoniam ipsi filii Dei 
geceigd bióon 1 genemned 
vocabuntur 
eadge biSon Va be oehtnisse hea ge9olas fore 


[10] Beati qui persecutionem patiuntur propter 


soOfzestnisse forSon hiora is ríe heofna 
justitiam quoniam ipsorum est regnum caelorum 


eadge aron gie ^ miS 8y yfle hia geeuoedas — iuh 3j mid Oy 
[11] Beati estis cum maledixerint * yobis et * cum 


oehtas — iuih j  euoeGas eghpele yfel pio 
persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adversum 


iuih gesuicas t pzeges fe mee gefeaó J pynnsumia$ 
vos mentientes propter me [12] gaudete et exultate 


foróon 7 mearda  iuere?  monigfalde isisint in  heofnum 
quoniam *merces vestra copiosa est in caelis 


RUSHWORTH. 
fþon be hie fulle peorþaþ t beon [6] — ba mildheortnisse f*þon be 
hie mildheortnisse begetaþ [7] — ba clzene heortan [8] — be hie God 
gescapaó 1 geseop [9] — ba sibsume t friósume f bon be hie beob Godes 
bearn genemde [10] — ba be hóehtnisse bropiap fore soþfeestnisse f'bon 
be heora is heofuna rice [11] Eadig ge beob bonne eopie pzergab 
mennise 5 eoper hehtende beoban  epseban zeghpile yfel yi eop ligende 
for mee [12] gefeab * geblissia$ f'bon lean 1 meard eopra is genihtsuma$ 


1 «Eadge biSon Sa Se Syrstas 5 hynegras zeft” soGfeestnisse f^Son Va 
gefylled biSon in ece líf.— Marg. 

7 © Kadge biSon a elzene hearte bute esuice  eghpoeleum facne f'Gon 
hia geseas God in ecnise.—Marg. 

3 Originally * sisume.? 4 *arogie originally? ^ 5 * vobis homines. 

$ Om. R. 7 Defaced in R. 8 € jure, originally. 9 6 mercis." 
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Suze | guelee ec for Son geoehton Va pitgo Va Je  peron 
sic enim persecuti sunt prophetas qui fuerunt 
zer iuih 
ante vos 
gee sint salt eoróes P gif salt  f'poróes in 


[13] Vos estis sál terrae Quod si sál evanuerit in 


Won geszlted biS to nopihte + to nznihte mage of' þ buta Þ 
quo sallietur ad nihilum valet ultra nisi ut 


gesended bio + geporpen üt 3 getreden bió from monnum 
mittatur foras et conculeetur ab hominibus 


gie aronisint leht middangeardes ne ^ msg buruh x 
[14] Vos estis lux | mundi Non potest civitas 


ceast'ra gehyda ! gedeigla — ofer mor  gesceted ne ee 
abscondi — supra ! monte posita [15] neque? 


3bernas GVzcecille t lehtfeet 5  settas Va 1 hia under mitte + under 
accendunt lucernam et ponunt eam sub modio 


c sestre ah ofer leht isern j hihte$ allum — $a $e 
sed super candelabrum et *luceat omnibus qui 


in hus  bi$on | sint suc lehteS  leht  iuer fore 

in * domo sunt [16] Sie luceat lux vestra coram 
monnum P hea gesea' } gesege iurra? goda perea 53 

hominibus ut videant vestra bona opera et 
puldrias fader iurrne7 % is in heofnum 


* glorificent Patrem vestrum qui est in caelis 


nzllas gie poenze f'Oon ie cuom to slitenne + to undoenne 
[17] Nolite putare quoniam veni solvere 
RUSHWORTH. 


in heofunum f'bon be hie spa hoehtende sint pitgena bara be peron ser 
eop. [13] Ge sindun eor$u salt gif þ salt bonne aperda$ in bzem pe hit 
bió salten to nohte mzg seobban nymbe bzet hit sie porpen Hit 5 tredan 
fro monnum [14] Ge sindun leoht middangeardes ne mzeg czestra beon 
ahjded on dun aseted [15] ne menn þlzcern inbeorna$ j settap hine 
under mytte ah on eandeltreop P he gelihte allum pe in husae sindun 
[16] sua lihte liht eoper fore monuum fte hiae geseon eoper god peore 9 
j puldrige feeder eoprü Oe in heofnuü is. [17] Ne penaþ ge forbon the ie 


1 © montem possita.? 
2 © homines? is added above the line by the glosser. 


3 Originally © bearnas.? * © ut luceant? 5 * domu? 
6 So altered from * iura. 7 Originally * iurre. 
5 © magnificent,” 9 Originally * pere. 


I 
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ae ode pitgee ne cuom ie toslitenne ah to fyllenne 
legem aut prophetas non veni solvere sed adimplere 


so issoSlice foróon ic cueSo toiuh p Sa bpile liores 
[18] Amen 'quippe dico vobis donec transeat 


heofon 5 eoróo f'uordipriele anienne 1 enne priclet steefes 
caelum et terra lota unum autunus apex 


heafod ne f'eade ine f*gees from ae p $a huile alle sie 
non praeteribit a lege donec omnia fiant 


se Ve of Son t f'óo untynes | to slittes anne of  bobodum 
[19] Qui ergo solverit — unum de mandatis 


Óissum leasestü 1 lytli 5 laere$ — sue menn  lytell]leasest 
istis munimis et ? docuerit sie homines minimus 


he bi$ genemned in rie heafna se 6e uutedliee doedS 5 
vocabitur in regno caelorum qui autem fecerit et 


leeres Veg micil  bió geceigd in ric heafna. 
3 docuerit hie * magnus vocabitur in regno caelorum 


ie euedo foróon iuh Vy i fon buta monigfallice t monigfalde 
[20] Dico enim vobis quia nisi habundaverit 


geporBe soOfsstnisse ^ iuer f'Sor 1 suióor pu'buttara J 
justitia vestra plus quam seribarum et 


ne  ingaesge in ric heafna 
pharisaeorum non intrabitis in regnum caelorum 


geherdon 5 ge  f'Óon ^ aeuceden is to ózm haaldum 
[21] Audistis quia dietum est antiquis 
ne  ofslah Su se $e sodlice t putedlice ofslaes deadsynig bis 
Non oecides qui autem oeciderit reus erit 


to dome 1 fro dome 
judicio 
RUSHWORTH. 

come to brecanne ae i lare ebba pitga ne euom ie to breccane ah to 
gefyllenne [18] sob ie szeege eop op þzt geleoreþ heofun j eorþe an i 
ebba an holstzefes ne geliorep fro ae ser bon all pus gepeorbe [19] se be 
forbon toleseÞ an of pisse beboda lzesest 5 spa leereb menn he bip se Izesesta 
nemnad in heofuna rice [20] se be bonne pyrceÞ j spa lereÞ se bid 
micel nemneb in heofuna rice [21] forþon ie seege eop nymbe eoper 
soþfzestnisse genihtsumige mze bof bokere 5 farisea ne gab ge in heofuna 


rice. Ge herdun bswtte cpoeden pas bze iumonnum ne slag bu se be þoſi 


i * Quippe* om. 2 © Sie docuerit. 3 € Et sic." 
+ * Maximus,” 5 $0 originally, but altered to * geherde,” 


S. MATTHEW v. 18—25, 61 


ie sovlice cuedo to iuh forSon eghuele se $e ^ uraeSes 
[22] Ego autem dieo vobis quia omnis qui ' irascetur 


broSere his deadsynig bis of dome 
fratri suo — reus erit judicio 


se be uutedlice cueOas brodre his Gu unuis + idle seyldig bis 
Qui autem dixerit? fratri suo Racha reus erit 


to boetanne se $e sodliee eueSas Bu idle + unpis seyldig? bis 
concilio Qui autem dixerit Fatue reis erit 


to tinterge fyres gif ec  gebrenges Ving Fin to 
gehennae ignis [23] Si ergo * offeres munus tuum ad 


pigbed Jy Ger  eftSencade Vu bist i bedences eft forGon brover 
altare et ibi recordatus fueris quia frater 


Sin heafeS hpot hpoego pid Vee eftf'let — Ger 
tuus habet aliquid adversum té [24] relinque ibi 


Sing Sin to pigbed * gae t geong serest eft to boetanne 
munus tuum * ad altare et vade prius "reconciliare 


broSre ini j Sonne eym Su  gebreng Sing in 
fratri tuo et tune veniens 7 offeres munus tuum 


uzes Vu gedafsum piderbrace — Óinü hra% mid $y 
[25] Esto consentiens adversario tuo cito dum 


bist in uoeg mió him %y les  geselle Sec 9e piderbraca t $e 
és in via cum eo ne forte tradat tó ^ adversarius 


RUSHWORTH., 


slep he bi$ scyldig dome? [22] ie bonne scecge eop bzette zeghpile bara 
eorsab his brober he bip doma scyldig se be Panne epaeÞ his brober idla he 
bib gemote sceyldig se be banne epzbe dysig t dole he bib seyldig helle 
fyres [23] forbon gif bu bringa bin lae to peofud 1 pibede 5 Ser gemyne 
bist bzet bin broþer hzebbe hpset hpugu pid Oe [24] forlet pzer pin lae 
beforan pzet peofud 1 pibed 1 gae zerest gebinge pib Sina brober 5 banne 
cumest Ou agsefes pin lae. [25] ypzes E beo du gemod [x] bencende binü 


pze piSerpearde hrzebe panne þu sie on pzege mid hine by laes se pióerpearde 


1 € jrascitur,” 

2 <patri,” but above the initial letter the glosser has written * Fr,” 
5 « syldig ? originally. * © offeris." 

5 € ante? 6 *reconciliari.? 

7 « offeris.” 


3 In R., above the words *erit judicio, are written * doma scyldig? in 
addition to the gloss given in the text. 
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fiond to dome J  $edoema geselles %eh Orem 1 Gegne j in 
judici et judex tradat t6 ministro et in 


carcern 2 Ou bist gesended soólicee ic cueóo Ve ne 
carcerem mittaris [26] Amen dico tibi non 


ofgestu ona pid Gu ffgelde %y lzetmeste feoróung 
exies inde donee reddas novissimum quadrantem 


geherde ge fon  aeueden is to 6m aldum ne 


[27] Audistis quia dietum est ^ antiquis Non 


gesynnge Ou i ne seró bu oÓres monnes pif ie — uutedlice 
moechaberis [28] Ego autem 
cuedo to iuh f'Gon eghnele se $e gesistgeseh þ pif to 


dico vobis quoniam omnis qui viderit mulirem? ad 


pilnanne 1 to nytanne soólice gesynngade Va in hearta 
concupiscendam eam jam moechatus est eam in corde 


his P gif 9ah sie ego Vin guidre ondspyrnas Ve 
suo [29] Quod si oculus tuus dexter scandalizat te 


generi genim hine 5 porp fro e behoflic is fffon Je  'pte 
erue eum et projice abs te expedit enim tibi *ut 


dead sie enne liomana Sinra Son all lichoma 
pereat unum membrorum tuorum quam totum corpus 


Sin  gesendad hi$ in tintergo 1 in eursung jJ gif suióra 
tuum mittatur in gehenna [30] Et si dextera 
hond Vin  ondspurnas eh cearf hea  j porp fro 


manus tua scandalizat te abscide eam et proice abs 


RUSHWORTH, 


bec selle doeme se doeme sella' $e his dzegne 5 pu se in carcern sended. 
[26] sob ie szeega be ne gas pu ut þonan zerþon Ou agefe bon neehstu 


feorpandzel. [27] Ge gehyrdun fte cpsden pses þz gámonnü ne lige 
dernunge [28] ie bonne sszeege eop þzet zeghpile bara be gesihþ pif to 
gitsanne 1 forliegan hire [1] bzes gepemmed is piþ Þ in his heorte [29] gif 
banne pin ége Þ spipre zespicaó be 1 fzelle bec ahloca hit 5 aperp fro $e 
forbon be be beberfe$ to lore peoróe an pine lioma þonne all pin lichoma 
sie sended in helle [30] 5 gif seo spibre hond pin fzelle + zespicad Sec 


1 This word is underlined. 
2 Originally, as it would seem, * carchern, but altered by erasure. 
3 Originally © muliem :? the r superseribed, apparently by Aldred. 
* Mulierem.? 
^ unum membrorum tuorum ut pereat." 


S. MATTHEW v. 26—85. 63 


We  behofes  f'óon %o _ fte deadego enne liomana 
te expedit enim tibi ut pereat unum membrorum 


Sinra Gon all lichoma Sin ge%t fzred in tintergo 
tuorum quam totum corpus tuum eat in gehenna 


acueden is uutetlice sua hua f'letas 
[31] Dictum est autem Quicumque dimiserit 


pif his — selle hir boc freodomes ie 
uxorem suam det * illi libellum repudii [32] Ego 


soólice cueSo toiuh f'Son eghnele se 9e f'letes yif 
autem dico vobis Quia omnis qui dimiserit uxorem 


his buta, unelzenes lustas inting gedoe® [x] pireas Ga ilea 
suam excepta fornicationis causa facit eam 
gesyngege 
moechari 
j se $e f?leteno leedzes he synngieó eft sona 


Et qui dimissam duxerit? adulterat [33] Iterum 


herde ge f'óon acueden is  Ózm aldum ne Gerhsuere Vu to suiSe 
audistis quia dietum est antiquis Non perjurabis 


Ou f'geldes soólice drihtne gihata aas Sine 
redens* autem Domino vota *juramenta tua. 


ic uutetlice cueSo iuihto ne  suerige zefre 
D : . dpud £ 
[34] Ego autem dico vobis non jurare omnino 


ne Serh heofon forSon hehseSi| godes is 
neque per caelum quia thronus Dei est [85] Neque 


RUSHWORTH. 


aceorf hiae j apeorp fro be f'bon be beSerfeb þzt tolose pearbe i lore 
beon an pine leoman pofi eall pin lichoma gzeb in helle. [31] Geepzden 
pes bonne spa hpa spa forletae his pif selle hi boec bare ápeorpnisse 
[32] ie bonne sszeege eop 1 iu bzette zeghpile para be forletep his pif butan 
for legernisse pinge l intinga he doep P hin dernunge liege 5 se pe 'P 
IE hi lzedeb Fi fzeb amisi hemeþ [33] Eft ge geherdun i 
epeden ps gimonnum ne sper bu man zegef þonne drilien pine hapas 
[34] ie bonne cpebe to eop 'P ge ne sellaþ haà 1 sper ge allunga 1 eopernan 
[35] ne þurh heofun forbon [ he is Godes sepel ne þurh eoróze forpon pi 


LOU 2 © adulterium committit." 

3 A second d is added above the line, apparently by the first hand. 
* Reddes.? 

4 © domino juramenta." 
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Serh ^ earóo forSon fótscoemel is fota his ne 
per terram quia seabellum est pedum ejus neque 


vSerh hierusalem f'óon  burug is micles eyninges 
per Hierosolymam quia eivitas est magni regis 


ne Yerh heafod Vin suere Ou f'Óon ne meshtu 
[36] Neque per caput tuum juraveris quia non potes 


enne her huit — geuirce |} blaee sie 
unum eapilum album facere aut nigrum. [37] Sit 


uutedlice + cuólice pord iuer ise ise nee neg Þþ 
autem sermo 'vester Est est Non non quod 


soOlice fro daem pordü monigfalloeru is I bid from  yfle is 
autem his habundantius? est A malo est. 


geherde ge f^Son acueden is ego f'e ego oo 
[38] Audistis quia dietum est Oculum pro oeulo et 


tos f'e tove ie — soólice cueóo to inh ne 
dentem pro dente [39] Ego autem dico vobis non 


pióstonde mi yfle t to yfle 
resistere malo 


ah gif hua $ec glaes in suióra ceica Vin 
Sed si quis té percusserit in * dextera maxilla tua 


gel 1 gef him 5  $y oGera* Seem se Se pil Geemid 
prebe ili eb *altera [40] * Bt ili qui vult tecum 
to dome geflitta j eyrtel } hregl V%in to niomanne 
Judicio contendere eb tunieam tuam tollere 
flet j hregel! hzcela 1 bratt 
7 remitte et pallium 
RUSHWORTH. 


hio is fotseamel I teeppelbred his fota ne purh Hierusalem forbon pe hio 
is ezestra bses mieclan kyninges [36] ne þurh pin heafud hab $ selle } 
sperige forbon be bu ne mzeht zenne loc hpitne gepirce opbe blzecne. 
[97] Sie bonne eoper pord is hit is is! hit is nis 1 nis hit nis + nis hit 
þztte bonne þzem porda genyhtsume is fro yfle is [38] Ge geherdun 
bsette cpzeden pees ege for ege too for toþ [39] ie bonne cpzþe to eop 'P 
ge ne ypi9stonde yflze ah gif hpa See sláe on Set spióran ponge 1 ceke bin 


sel him ek pzt oper [40] j be be pille pid $e dom geflitan  binne 


1 € yestro.? ? © amplius? 3 © dexteram maxillam tuam? 
* Originally *oóra) 5 *alteram.” 6 ©et qui ei? 
7 € demitte.? 3 The initial þ is partially obliterated. 


S. MATTHEW v. 86—45, 65 


j se Ve t suachua Yee gpenedes ! gedreatas milo 
[41] Et  quieumque té 'angariaberit mille 


straedena geong miS him o$ra tuege se Se gines fro 
passus vade cum illo alia duo. [42] * Qui petit & 
Se sel him 5 $m nedende + Sm Oreatende hnerfa Vee ne 
te dá ei et volenti mutuari a té né 
acerre 
avertaris 
geherde ge forSon acueden is lufa 3 Gone neste 
[43] Audistis quia dietum est ' Diliges proximum 
Sine 3 miS le$0 + fro lz&So hzefe Su fiond Oinne 
tuum et * odio habebis inimieum tuum 
ic soólice cueSo toiuih lufas ge fiondas iurre 


[44] Ego autem dico vobis Diligite inimicos vestros 


uel does 1 doas Grm Va Se leas t laeSedon 9iuh j  biddas f'e 
benefacite his qui ^ oderunt vos et orate pro 


oehtendum j teancuedendum iuih P gie sz suna 
' persequentibus et calumniantibus vos [45] Ut sitis filii 


fadres iures se Se in heafnas his forüon sunna his arise 
Patris vestri qui in caelis est quia solem suum * oriri 


does ofer godo j yfle j sniue$ ! hregna$ of? 
faeit super bonos? et malos et pluit super 


SOoOfssta J unsoGfzeste 
justos et injustos. 
RUSHWORTH. 


toniea genioman forlet him 5 ! spilee hryft [41] 5 spa hpa spa Se nede 
to lzedenne | to ferganne busend steppan [bs his an mil] ga mid hine 


oþre tpege all [42] ! se be bidde be sele him 5 þ Se pille on borg nioma 
zet be ne beo ungeþpeere [43] Ge geherdun Þte epeden ps lufu pine pa 
nexstan j hate pine fiond [44] ie poii cpzcbe to eop lufigaþ eopre fiondas 
J dóeb pel bzem be eopie hatep + fiege 5 gebiddap for hearmcuidele ! 
oihtende !? eopic 1 for ehtendum 1 hoetende eopie [45] þzt ge sie bearn 
eopres fzeder be in heofofi is se pe his sunne dóeb uppgangan ofer gode J 


1 * angarizaverit.? ? * omni petenti te tribue.? 
3 Originally * Son. * € diligis? 

5 € odies.? 6 Altered to © iuih.? 

7 * pro calumpnientibus vobis et persequentibus vos.” 

SS ODIT 

9 


Originally © bonus, but altered to © bonos? by the first hand. 
1? This word is nearly erased in R, 
K 
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gif forSon ge lufias Va ileo va Ge iuih lufiaó hnele 
[46] Si enim diligatis eos qui vos diligunt quam 


mearde gie scioJun habba ! ahne 5 bzrsninnigo Sis ^ doas 
mercedem habibitis nonne et publicani hoe faciunt 


j gif gie haelo beadas t pileyma broSero iurre ane 
[47] Et si salutaveritis fratres vestros tantum 
huset for gie doas t pyreas. 2 ahne I sint va ane 4 aron Va ane 
quid amplius * facitis nonne 
esuice Vis doas posas ge Sonne iuh pisfzeste 


*ethniei hoe faciunt [48] Estote ergo vos perfecti 


sue 7j fader iner heofonlic pisfzest is 
sieut et Pater vester caelestis perfectus est. 


behaldas P$ ^ soófzstnisse inerre gie doas 
vi. [1] Attendite ne *justibiam vestram faciatis 


bef'e monnü P gie se geseno fro him eade meg —— mearde 
coram hominibus ut videamini ab eis alioquin mercedem 


nabbas ge mid fader iurre $se $e in heafnas is 
non habebitis apud Patrem vestrum qui in caelis est 


mid &y Oonne Vu doas zelmessa nelle Vu bema t1 stoce 
[2] Cum ergo facies *elemosyna noli tuba 
singa bef'e Wec suce legeras gepyreas in somnungum 


canere ante se sicut 7 hipocritae faciunt in synagogis 


j in londum iin gemerum Þ hia se geardad fro monnü 
eb in VICIS ut honorificentur ab hominibus 
RUSHWORTH. 


yfle 5 regneb ofer sopfeste 5 unsobfeste [46] forbon gif ge lufigab ba be 
eop lufigaþ hpylee lean habbab ge ah gzefelgeróefe bzet ne doeb [47] j 
gif ge halettap eopre brober sefne hpzet ge marae ah hzeOne 'P ne doab 
[48] forbon beoþ ge gedoefe spa spilee eoper feeder se heofunliea gedoefe is. 

VI. [1] Behaldep 'P ge eopre sobfestnisse ne doan fore monnum 'þ ge 
sie geseane fro heo fro him elles 1 eleur ge ne habbab lean } mearde mid 
eoper feeder þzene pe in heofunü is. [2] F'bon pofi þu pirce zelmisse ne 
blau pu beman for be spa liceteras doan in heora somnungü 5 in tunum 


1 The present form of the word has been produced by the erasure of 
a letter at the beginning, and one in the middle. 

2 'This word also, as it now stands, is altered by erasure from its 
original form. 3 * facietis. 

+ € gethnici." 5 * justitiam," but corrected by Aldred. 


9$ © elimoysinam." 7 * hyppochrite.” 


8$. MATTHEW v. 46—v1. 6. 67 

soólice E 808 is ie cueSo iuh to hie gefengon mearde hiora 
Amen dico vobis receperunt mercedem suam 
SulSeh uutedliee pyreende ^ $a zellmissa nyta pinstra 


[3] Té autem faciente aelemosyna nesciat sinistra 
Sin huszt pyrecas + doas suióra Vin P sie  sllmessa 
'tua quid faciat dextera tua [4] Ut sit elemosyna 
Sin in degelnisse 5  fade[r] Gin seve gesió in 
tua ?in abscondito et Pater tuus qui * videb in 


degelnisse —forgeldeó $e j mi$ $y gie gebiddas ne 
* abscondito reddet tibi. [5] Et cum oratis non 


posas ge suce legeras Va $e lufas in somnungü 7j 
eritis sicut hypocritae qui amant" in synagogis et in 
huómum fara plecena i pordum  stondes + stondende  gebiddas | to 
angulis platearum stantes orare 


gibiddanne þ hia gesene sie fro — monnum — soólik ic cue$ iuoh to 
ut videantur ab hominibus amen dico vobis 


onfengon mearde heara Su  uutedliee mis Sy 
receperunt mercedem suam. [6] Tu autem cum 
gie gebiddes 7 betuih 1 ingeong i iga in cotte Sin 7j 

orabis intra in eubieulum tuum et 
gesparrado dure Vin gbidd? feeder ^ Sinne in degolnis 


clauso ostio tuo ora Patrem tuum in ?abscondito 


j fader Vin se ve gesiid + locas in ^ degelnisse f*geldes Ge 
"et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi 


RUSHWORTH. 


P hie sie peorpade fro monnum [3] sob ie szege eop hie onfzengun 
heora lean Se bonne pircendum :elmisse nyte se pinstrae hónd bin hpat 
pin sio spipre doa [4] bset pin selmessie in degulnisse pin fzeder se be 
gesi8 in degulnisse geldeþ Se [5] bonne gebidde eop ne beop ge spa 
liceteras ba be lufigab stalle + stonde in gesomnungum in hpommum 
porbana stondende him gebidde P hie sie gesenze fro monnum sop ie 
s2cge eop hie onfengun heoralean. [6] $u bonne bonne bu gebidde ga 
in bine cofan betun bine dure bidde pin fzeder in degulnisse 3 bin feeder 


1 tua? om. 
2 «in abscondito? are omitted in the text, but added above the line. 


3 € vidit ^ © absconso.? 5 € stare in,? 

6 The final k is uncertain, it more nearly resembles the usual form of 
the f, and may possibly be an error of the scribe. 

7 Underlined, for removal. 8 Originally *gbidda.” 9 fabscons0.? 

10 The words * et Pater tuus qui videt, with their gloss, are written in 
the margin of R., but the repetition of the words *in absconso ? does not 
oceur either in the text or the margin. 
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hea gebiddas t $ofi gie gebiddas uutetliee nallas ge feolo t monigful* 


[7] Orantes autem nolite — multum 
gespreea X sug esuico doas hia poenas f*Son Ga be in 


loqui sieut ethnici * faciunt putant enim quod in 


monigfald sprée his 2 þidSon gehered nallas ge GVonne 
multiloquio suo exaudiantur - [8] Nolite ergo 


posa gelíe him pat f*%n fader iurre of 8z:em — Üearf 
* assimilari eis seit enim Pater vester *quibus opus 


Sle Lis iuh zr — Qon gie bidde hine sue on! iuih 
Sit vobis ante quam petatis eum [9] Sie ergo vos 


gie bidde 


orabitis 
fader user Vu ard +} bu bist in  heofnü + in heofnas 
5 E E B 
»[* Pater noster qui cem caelis 
sie gehalgad noma vin ". toeymet ríc Sin 


sanctificetur nomen tuum [10] Adveniat regnum tuum 


sie pillo Sin suz is in heofne 5 in eorSo hlaf 
Fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra [11] Panem 


userne of? pistlic sel tis toda J 
nostrum super "substantiale dá nobis hodie [12] Et 


f'gef us scylda usra sue Sue f'gefon 
'demitte nobis debita nostra ?sicut nos dimittimus 
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se be gesihó geldeþ Ge [7] 5 bonne ge biddendae ne scule ge feola 
spreocan spa hseOene doan f'bon pe hiae poenab pzet him sie in heora 
feola sprece gehéred [8] ne seule forbon ge lice beon him forbon be 
eoper fzeder hpses eop Vert sie ser bon ge hine biddan [9] bus ge bonne 
eop gebidda$ Feeder ure bu pe in heofunum ear$ beo gehalgad bin noma 
[10] eume to bin rice peorpe pin pilla spa spa on heofune spilce on eorbe 
[11] hlaf userne } ure deghpemlien 9 + instondenlice sel us todsege 


[12] 5 forlet us ure scylde spa spa pe óc forleten pce pe Scyldigat pid us 


! This word, forming no part of the original text, has been added 
apparently by Aldred in D., but it occurs in the text of R. 


2 The termination * on ? is written above the line. - 

3 © adsimilare.” * * quid vobis opus sit." 

5 * substantialem. $ Originally © ue.? 

: * remitte.' $ * sieut et nos remittimus, 


Originally *lice* but the final e is expuncted and v sSuperscribed. 


S. MATTHEW vI. 7—18. 69 


scyldgum usum J ne inleed usih in 
debitoribus nostris [13] Et ne inducas 'nos in 


costunge ah  gefrig usich fro yfle 
temtationem. Sed libera nos a malo. 


gif f*%on gie f'geafas monnum synna hiara 
[14] Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum 


f'gefes Joc iuh  fader  iuer heofonlie synna inerra 
dimittet * et vobis Pater vester caelestis delicta vestra 


if  soólice pie nalles f*geafa monnum ne 
git 8 M DE ET id 
[15] Si autem non  dimiseritis * hominibus nee 


fader inerre f*gefes synna iuerre 
Pater * vester dimittet peccata vestra 


mid $y uutetlice gie gefestas  nselles ge — posa ua 
[16] Cum autem  jejunatis nolite fieri sicut 


legeras t godes esuieze. unrótze misbegaas f'$on onsione hiora 
hypocritae ^ tristes *exterminant enim facies suas 


P  hiasegesee monnum feestende 800 ic cueSo iuh to 
ut pareant hominibus jejunantes Amen dico vobis 


f^$on onfengon mearde hiora Su  uutedlice 
quia "receperunt mercedem suam [17] Tu autem 


mis Oy Gu feestas Suah heafud in j onsione Oin — $uah 
cum Jjejunas unge caput tuum et faciem tuam lava 


f'$on P Gu ne 8e gesene — monnum festende ah federe  Sinü 
[18] ne*videaris hominibus jejunans sed Patri tuo 


RUSHWORTH. 


[13] 7 ne gelaet us gelaede in constungae ah gelese us of yfle [14] forþan 
by gif ge forlete$ monnum heora synna heop spilce foleleþ eoper feeder se 
heofunliea eopre scyldze. [15] gif ge bonne ne forletep monnum eora 
synne ne eoper fzeder se pe in heofunum is forleteó eop eopra synne 
[16] bonne ge bofi faesten ne beob ge spa spa lieetteras unrote forbon be 
hie peorfab heora andpliotu Þ hie sie geséannae monnü fzestende sob ic 
eop sxcge f* P hize onfengun heora lean [17] bu bonne bonne pu fzeste 
smere pin heafod pine andplitu bpah [18] byles pu sie gesene monnum 


© patiaris nos induci. 2 * et? om, 

* peccata hominibus eorum. 

* vester qui in caelis est dimittet vobis." 

The termination is altered by erasure and superscription. 

* demoliuntur.” 7 fyeciperunt mercidem.* 
* hominibus videaris. 


® © «© > © — 
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8@ be is in degolnisse j fader Vin see gesid in 
qui est in ' abscondito et Pater tuus qui * videt in 


degolnisse fgeldes %e nzllas gie gestrionaige 
*abseondito reddet tibi [19] Nolite thesaurizare 


iuh *gestriono in  eoróo Ver } huer rust j  moh$a 
vobis thesauros in terra ubi *aerugo et tinea 


6 ofreten bid 1 gespilled bis ^ Ger Veafas ofdelfes + hrypes 5 
demolitur "ubi fures *effodiunt et 


f'stealas 
? furentur 


Strionas gie soólice iuh striona in heofnü 
[20] Thesaurizate autem vobis thesauros in caelo 


Ger ne l^hrust neec  moh$e  gespilles j Ver Veafas 
ubi neque "erugo neque tinea demolitur et ubi fures 


ne ofdelfes ne f'stela Ser t huer f'$on is 
non 2 effodiunt nec furantur [21] Ubi enim est 


strion Jin Fer is j hearta Vin 
thesaurus tuus ibi "est et cor tuum. 


lehtfet lichomes is ego gife bid ego 
[22] Lucerna corporis **est oculus $i fuerit * oculus 


Sin bliSe al lichoma  $in leht bi$ gif 
tuus simplex totum corpus tuum lucidum erit. [23] Si 


RUSHWORTH. 


fsestende ah pinü feeder $25 be in degulnisse is 5 bin feeder se be geseob 
in degulnisse geldeþ $e [19] ne hydeb eop hord in eorbe psr om 5 
mohpa gepyrfeb t etap 5 bser Giofes adelfap 5 forstelaþ [20] hydeb eop 
bonne hord in heofunum þzr ne om ne mohpa gepyrfe® 5 þer beof ne 
adelfap ne forstelaþ [21] forbon bzr bin hord is þzer is bin eorta 
[22] lichoma blzecern is bin ege gif bin ege bib anfald all pin liehoma bip 
liht gif pin ege bonne ne bi$ nan eall pin lichoma beop Seostru [23] forþon 


1 * abscons0.” 2 € vidit.? 

3 © abscons0.” * Originally f gestriona.” 

5 * tinea et erugo.* 6 Originally * gfreaten.” 

7 © et ubi." 8 Orignally * offodiunt.” 

9 * furantuy.? 10 The initial þ is an addition. 
11 * peque tinea neque erugo.” 1? € effudiunt,” 

19 6 erit? 14 © tui est oculus tuus. 

15 


* si oculus tuus simplex est.? 


S. MATTHEW v1. 19—26. 71 


uut? ego Sin  unbliSe + yfelpyrcende ^ se! bid all 
autem oculus tuus nequam ' fuerit. [?^ totum 
lichoma Sin Siorstrig bis gif on leht + in 


corpus tuum tenebrosum erit] Si ergo lumen quod in 


Sec is 3Viostrge sint a Giostro sua miclo bidon 
t6 est tenebrae sunt *tenebrae quantae * erunt 


zenig mon ne meg tuzwm  hlaferdum hera 1 f'óon 
24] Nemo potest duobus dominis servire aut enim 
I 


an t enne mi$ leeóó0 he hefe$ t he seile habba 5 — oSerne lufa$ 
unum odio habebit et alterum *diliget 
i enne hrsefneó j  oSerne getele$ t f*ogas ne 


[7 aut unum sustinebit et alterum] contemnet Non 


maga gie gode  gehera  j dioble 3 
potestis Deo servire e& Mamonae 


forSon is cueSo to iuh ne gemende  giesie  saules 
[25] Ideo dico vobis ne solliciti sitis animae 


iurres  huset ge gebrueca scile ne liehoma iner huzet 
vestrae quid manducetis neque corpori vestro quid 


ge gearuiga ? iuih ahne sauel  f'Sor is Von meth J 
induamini ^" Nonne "anima plus est quam esca " et 


liehoma f*Sor is Von pede behaldas 1 locas 
? corpus plus est quam vestimentum [26] Respicite 


RUSH WORTH, 


gif þzet leht þzette in ve is beostru sint beet þeostre hu micel bip. [24] ne 
mzg cenig tpem godum Seopigan forbon pe he ba oberne fiad t hatep 5 
oberne lufa$ eþa oberne hrzfne$ 5 oberne herpeb ne mogun ge Gode 
Seopige j dpale [25] Forbon ie cpebe to eop Þ ge sorgige eoprü fere hpeet 
ge etan ne eoprum lichoma hu ge eopic gearpige ah nis mare P ferh 
bonne se mete j se lichoma ponne Þ hregl [26] geseob I behaldeb 


1 € est? 

2 These five words, omitted in the text, are written at the bottom of 
ihe page. 

3 The final e is expuncted, and o superscribed. 

* © tenebrae ipse. 5 * sunt? 

6 € diligit, written above the line. 

7 These words here enclosed in brackets are omitted in the text of R., 
but are added at the bottom of the page. 

3 In the Margin of R. occurs the following note :—* Mamofi. Þ is 
gidsunges hlaferd Se diopl. He is sua genemned Mammonis.* 

9 Originally * iuh. 10 *& nonne plus est anima. 

11 € plus est anima." 12 © et corpus quam vestimentum." 

13 © corpus quam.” 
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va flegendo fuglas heofnes f*Son ne settas | 8auts ne 
volatilia eaeli quoniam non serunt | neque 
rioppas jne somnigas in berern  j fader iuer 
metunt neque congregant in horrea et Pater vester 
heofonlie foedzes ^ a ileo t hia ahne iuih sui$or t mare 
caelestis ' pascit illa Nonne vos | magis 
?suióe ?moniege *aro ge bi him 1 fro hi huzele uutetlico 
plures estis illis [27] Quis autem 
iurre geOences  msege wt + to ece to lienesse | to lengo his 


vestrum cogitans potest adicere ad staturam ^ suam 


elne an t enne 
eubitum unum 


TEE gepedo huzet gemende aro ge sceauiges | locas 

[28] Et de vestimento quid solliciti estis Considerate 
lbehaues t pyrt londes hü pexas ne pynnes 

lla agri quomodo crescunt non laborant 

j ne nestas ie eneSo soólice iuh forSon ne 

neque "nent [29] Dico autem vobis quoniam * nee 


Salamon in all puldre his efne beGeht! gegearued pss sua 
Salomon in omni gloria sua coopertus esb sicut 


ennelan of  $isü gif unted gers t heg londes +þ 
unum ex istis [30] Si autem faenum agri quod 


todeeg is J tomorgen 1i heofone ^ bi$ gesended god suc 
hodie est et eras in chbanum mittitur Deus sie 


7 geuedes i gegearuas suaf"on I sua mara iuih lytles geleafes 
vestit quanto "magis vos *minime fidei 
RUSHWORTH, 


heofun fuglas Þ hie ne saped ne ripath ne somniaþ in berern j eoper 
fzeder se heofunlica foedep ba ah ge ne sindun diorre bonne pa [27] bpile 
eoper mzeg bonne bencende zetece to his lengo ane elne [28] 3 be hrzegle 
forhpon sorgiab ge sceapigab lilia londes hu hie paexap ne pinnaþ ne 
spinnap [29] sob ie eop bonne szecege þ ne Salomon in allum his puldre 
pes bebzeht spa spa an bara. [30] nu nu bonne þ londes hóeg bzet todzege 
is j tomzrgen marne bió in ofne sended God spa gearpzb hu miccle 


1 
3 
4 


© pascet.? ? 'This word is underlined for omission. 
© monege? originally. 
Originally *ar ige;” the 4 is expuncted and the o superscribed. 
5 ©neunt. Amen dico autem. 6 © non,” 
7 Originally * geuoedes.? 
3 © gegerues god suiSor alle Oingo hafeS us gesald monnü bi alli 
pihta.'—D. Marg. 9 * modice. 


S. MATTHEW YIR2T==vTr. 2: 78 


nzlle8 gie Donne gemende gesie gecuedas huzet 
[31] Nolite ergo  sollieiti esse dicentes Quid 


palla ue eatta t hus pe gedrince } of huon pe bivon prigen 
mandueabimus aut quid bibemus aut quo operiemur 


Vas — f'Óon alle cynna + haxdno insoecas | befragnes 
[32] Haee enim omnia gentes inquirunt 


pat f'Son fader iner f*%n of  Osm allum ge be- 
Seit enim Pater vester quia his omnibus in- 


hofes + iuh behofes 


digetis 
Soecas t biddas ge uutedlice zerist ric godes j 
[33] Quaerite autem primum regnum Dei et 


soOfzstnisse his 
justitiam ejus 


j Vas alle tógeéced bióon — iuh nzlle ge vor 
Et haec omnia adicientur vobis [34] Nolite ergo 


sie gemendo! in merne morgen foróon deg 
esse  sollieiti in crastinum. Orastinus enim dies 


gemende bio him seolfum pel mzeg i pel licas Orem deeg perignise 


sollieitus erit sibi ipsi sufficit diei — malitia 
his 
Sua. 

nellaó ge doeme P gene se gedoemed in 


vii. [1] Nolite judieare ut non judicemimi [2] In 


RUSHWORTH, 


mae eopic bees medmosta ? geleafe menn. [31] forbon ne sorgigaep ge 
cpebende hp:et geetap pze oþþe hpset drincaþ pz oþþe hu beoþ pe geprigene 
[32] forpon pe bas beode all soeceb forbon pe eoper feeder pat P ge þissa 
alra durfun [33] soecap ponne zerest Godes rice 5 his sobfzestnisse 5 all 
bas bio$ geeced eop [34] ne forþon sorgigab ge in morgen se morgen 
forbon deg sorgab beob selfa him genoh peotudlice dzge pea his. 

VII. [1] Ne doemep ge bylaes ge sien doemed [2] in pzem peotud- 


1 So altered from * gemende.” 
2 [n this word the a is written above the line. 


L 
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82m  f'$on dome gie doemes ge bióon gedoemed! 5 in 
quo enim judicio judicaberitis —judieabimim eb im 


sua huele  poegas? hripes ge bióon gepegen bió iuh 
qua mensura mensi fueritis metietur vobis 


huzet Yoſhi gesiistu strélimót in ego  broóres Vines 
[3] Quid autem vides festucam in oculo fratris tui 


j Üone beam in ego Vin ne  gesistu 1 hu 
et trabem in oculo tuo non vides [4] Aut quomodo 


cueSestu broeGer Vina buta ie porpe mot | 8tre of ego Vin 
dicis fratri tuo * Sine eiciam festucam de oculo tuo 


j heonu beam is in ego Vin Vu esuica porp 
et ecce trabs est in oculo tuo [5] Hypocrita eice 


serest Vone beam of ego Vin 7 Von Vu gesiist geporpe 
primum trabem de oculo tuo et tune videbis eicere 


Gone mot of ego brodres Vines 
festucam de oculo fratris tui 


nellas ge sealla^ halig hunda ne sendas ge 
[6] Nolite dare sanctum canibus neque mittatis 


5 meregrotta 5  iurre befe berg  Syles hin getrede 
7 margaritas vestras ante porcos ne forte conculcent 


Va ileo mid fotü hiora 5 gepoendo t gecerdo toslitas iuh 
eas pedibus suis et ^ conversi * dirumpant vos 


RUSHWORTH. 


lice dome pe ge doemep ge beop doemde 5 in zem gemete pe ge metaþ 
bió eop meten [3] forhpon bonne gesihstu streu in ege brober pine 
J beam in ege binum ne gesees l-sis [4] opba hu epebestu broper 
pinü brobper abíd P ic ofdo Þ streu of ege binum 7j sihpe beam in 
ege pint is [5] bu licettere gebo zerzest bare beam in ege binü 5 bonne 
gesihst pu apearbe P streu of pines brober ege [6] ne sellab ge halig 
hundum ne gepearpab ercnanstanas eopre beforan spinum piles hise 


1 Originally © gedomed.? 2 The e is superscribed. 

3 In R. the words © Frater sine ejiciam festucam de oculo tuo,” 
omitted by the first seribe, are added in the margin along with their 
gloss. 

* Originally written * selle.? 

5 The termination of this word is somewhat uncertain. 

6 Here, in the margin of MS. D., is written in the hand of the glossist, 
© Precepta evangelii. 'P aron þa meregrotta P sindon godspelles bebodo. 
Ante porcos: before bergum set sindun ba mzestel-bergas Þ aron va 
gehadade menn 5 $a gode menn 5 $a plonce men f'hogas Godes bedod 3 
godspelles.^ 

7 © margaretas.” 3 © dirumpant.? 


S. MATTHEW VII. 9—12. 75 


gipias + gebiddas 5 gesald bió iuh  soeca9 ge 5 ge infindes t ge 
[7] Petite et dabitur vobis querite et invenietis 


begeattas enysaó ge } enyllas 5 untyned biS iuh 
pulsate et áperietur vobis 


eghpele f'óon se Oe giuzed 1 biddes onfoes 5 se Be soecas 


8] Omnis enim qui petit accipit et qui querit 
q I p qui que 


infindes 5 Sem cenysende!cnyllende untuned bi$ uh 
invenit et pulsanti áperietur [9] Aut quis 
is fro iuh  monn YVene gif hegiuias sunu his hlaf 


est ex vobis homo quem si petierit filius suus panem 


euidestu — $one stán raeces 1 seles him 
num quid lapidem porrriget ei 


l gif Gone fise pilniad ? giuias euidestu Va nedres 
[10] Aut si piscem * petet num quid serpentem 


reces him gif Von iuh mi$%y gearon yflo putas ge 
porriget ei [11] Si ergo vos cum sitis mali nostis 


godo geseala Sunn iurum mara poenis  fader iuer 
bona dare *filiis vestris quanto magis Pater vester 


se Fe in heofnü is geselleS godo  biddendü  giuiendü hine 
qui in eaelis est dabit bona petentibus ^ sé. 


alle — $ofi 1 f* Son sua huzet gie pelle þ hea gedoe 
[12] Omnia ergo quaecumque vultis ut faciant 


iuh $a menn J gee doe$1pyrcas him ius is forSon ze 
vobis *homines et vos facite eis haee est enim lex 


j pitgas I pitgo 
et prophete 
RUSHWORTH. 

tredan $a heora fotum 5 gehperfzþ toslite eopic. [7] biddaþ 9 eop bip 
sald soecap j ge gemoetap enyssab  eop bip ontyned [8] zeghpile piotud- 
lice se pe bit he onfoep 3 se be soecep he finde$ 5 enyssande him bi$ 
ontyned. [9] obba hpzele is eoper monn be hine bidde sunu his hlaf ah 
he stan rzecep thzem [10] opbe gif he fisezes biddeth ah he nedra rzecep 
him [11] nu nu bonne ge pe ge sindun yfle cunnep gód sellan beaearnü 
eoprum hu miecle mae feeder eper se be in heofunü is sellep gód pzem pe 
biddap hine. [12] All forpon spa hpet spa ge pilla pzet dóa eop menn 


1 € petierit. SASBSS 
3 © homines bona ita et vos facite illis, 


1m 
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ifigeonges Gerh nearó! port + dure t get f*Son Vin pide 

[13] Intrate per angustam portam quia lata 

geat J rumpelle peg Oiu ledas to  loseflosing 7j monigo? 

porta et spatiosa via que ducit ad perditionem et multi 

sint Va Ge ifgeongas Verh $a ileo suide narü 

sunt qui intrant per eam [14] Quam angusta 

port! gaet 5 bogehte poeg Vin  ledes to life 5 huon  aron 

porta et *arta *via que ducit ad vitam et pauci sunt 
Va $e onfindes $a ileo 
qui inveniunt eam 

.  behaldes ge fro leasum —pitgum Oa 0e eymes to 

[15] * Attendite & falsis prophetis qui veniunt ad 


iuh in pedum scipa innaueard ^ uutedlice sint  uulfes 
vos in vestimentis ovium intrinsecus autem sunt lupi 


férende from  usestmum hiora ongeatas ge t oncneaugs 
rapaees [16] A fructibus eorum cognoscetis 
hia t $a ileo 
eos 
euiSestu t hueSer somnigas of hryum | of Sorni scearpü 1 
Numquid colligunt de spinis uvas aut 


of hagaSornum ficbeamas 
de *tribolis — fieos 


suse wghpele treeo7 god pestmas goda do) [t] 
[17] Sie omnis arbor bona *fruetos bonos facit 


RUSHWORTH. 


gód spa j ge doab heom pis is piotudliee áe j uitgu [13] gab inn þurh 
naarpe? geate forpon pid geatt 5 rim peg pe la deb to forpyrde | forlore 
j monige sindun pa be ingan burh þzre P pene [14] hu naru t pider- 
dune geate  eorfepe is se peg pe lxedeb to life 5 feape sindun pa pe 
gemoetap 1 eyme® pana!? in para [15] behaldeþ eop ypi$ lyge | lease 
pitgu pa be cumap to eop in gepedum seépa in innan banne sindun pulfas 
riszende 1 poedende [16] fro psestimum eora ge ongeataþ heo ahhe 
somnigab of bornum pinbeger obbe of gorstum ficos 1 nyte [17] spa 


! Originally written *nerd.” ? So altered from © monige.” 
3 In R. originally © arta! but a c is superscribed. 
4 © ost, via.” 5 *adtendite vobis a." 9 <tribulis,” 
7 'The final o is superscribed. 3 © bonos fructus." 
9 There is some uncertainty as to the reading of this word ; it may be 
* naurpe." 
10 Originally © þanne,” but the former » is erased. 


S. MATTHEW vir. 13— 22. Tel: 
gepyrces! e yfle uutedlice treo pzestmas yfle doas 
mala autem arbor *fructos malos facit 


ne meg treo god peestmas yfle gepyrea 
[18] Non potest arbor bona fructus malos facere 


ne tre yfle pestma godo gepyree zeghuele 
neque arbor mala fructus bonos facere [19] Omnis 


tre Gy*1 ne  doe8  p:estm god gecorfen bi$ 1 gecearfas 
arbor quae non facit fructum bonum excidetur 
quan fyr bi? gesended 1 gesendes Fon fro psestimum 
et in ignem mittitur [20] Igitur ex fructibus 
hiora ongeatas fonenaues $a 1 hia 
eorum cognoscetis eos 
ne eghuele se $e cueGws to me  drihten drihten 


[21] Non omnis qui dicit mihi Domine Domine 


ifigaas in rie heofna ah se Je doe$ pillo 
intrabit in regnum caelorum sed qui facit voluntatem 


faderes mines se Ve in heofnü is e  ingeonges in ric 
Patris mei qui in caelis est ipse intrabit in regnum 


heofna monig pzlle geueada to me in Szm deg driht 
caelorum. [22] Multi dicent mihi in illa die dne 


driht ahne in noma Vinne } dtini pe gepitgedon Jastum 
die nonne *in nomine tuo prophetavimus et ^in 


noma  Sinneli?inü  diobles  pef'drifontf'porpon 5 in noma 
nomine tuo  demonia eiecimus eb mn nomine 


RUSHWORTH. 


zeghpile treop gód godne pestmas berep t pyrcep yfel bonne treop yfle 
pestmas + bled bereb [18] ne m:eg treop bzet góde yfle pestmas beoran 
} pyrcende ne P treop yfle góde pzestmas t bled beoran [19] zeghyile 
bara treop pene bereþ pestem gódne bis acorfen 5 in fyre sended 
[20] forbon + cuplice of pzestmum eora ge ongetab heo t hie [21] net 
nallzes zeghpile para be epeþ to me dryhten drihten gzeb in rice heofuna 
ah se be pyrcep pille fzeder mines in heofunum is se 1 he gáep in heofuna 
rice [22] Monige cpeba$ to me on zem dzege dryht^ dryhten ahne in pinü 
noma pitgadun pe j in binü noma deoful utpyrpon 5 in binü noman mzegen 


This word is added by another and a rougher hand. 

* malos fructus." 3 * malos fructus." 
Altered to © Syiu? by the termination being superscribed. 
* in tuo nomine.” 6 < in tuo nomine.' 


COND 
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Sina mehto monigo pe dydon j at on ie ondeto 
tuo virtutes multas fecimus [23] Et tune confitebor 


him 1 $*m f'Son neefra ic cube l oneneapv iuih afirres fro 
illis quia numquam novi vos discedite a 
me Va ve ge porhton unrehtuisnisse eghuele GVoſi se $e 


me qui operamini iniquitatem. [24] Omnis ergo qui 


geheres uorda mina Gas 5 does Va ileo geefned bid t geliced bi$ 
audit verba mea he et facit ea assimilabitur 


tgeteled bió per snotre se Ge  getimbres hus his 
viro sapienti qui zedificavit domum suam 


of? Fon carr } stan J of dune astag t gefeall regn 
"8upra petram [25] Et descendit pluvia et 
cuomon ea t streamas j  geblepun pindas 5 inrzsdon in 


venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in 


hus Owm 7 ne gefeall gepryunded? | geseted fon pres 
domum illam et non ? cecidit fundata enim erat 
of? stane j eghnele seóe geheres porda mina 


supra petram [26] Et omnis qui audit verba mea 


Sas J ne  doe$ Vailco  gelíc bis pere  dysge  seGe 
haee et non facit ea similis erit viro stulto qui 


getimberde — hus his of't on sonde j of dune astag 
zdificavit domü suam *supra harena [27] Et descendit 


regn J euomon Streamas J gebleuun pindas  j 
pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et 
inresdon in  huse Va ileo 5 gefeall ^ pas fall his 
inruerunt in domu illam et * cecidit et fuit ruina eius 
6 micel 
magna. 
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monige porhton [23] j ie bonne ondetu heom bzet ie nsefrz;e cube eop 
gepitaþ fro me ge be pyreaþ unrihtnisse [24] seghyile bara be gehere$ 
pord nim pas 5 fremma$ hie he bi$ lic pere pce snottra pe getimbrade 
hus is on stane [25] 5 astág niper reegn 5 euomun eáé 5 blepan pindas 3 
fellun on hus bet 5 hit no gefeoll gestapulad soplice hit pas on stáne 
[26] 5 zegbpile be gehéreb pord min pas 5 ne fremmaþ pa gelie bip pere 
dysig 1 dolum pze be timbrade hus his on sónde [27] 5 astag regn niþer 
j epomon eae j bleopen pindas et feollun in hus bct 5 hit gefeoll 5 pzes 


1 © super? 2 So the MS. ; the y is written above the line. 


3 © cicidit.” * * super. 
5 Originally © cicidit? in R,, but corrected. 6 The e is expuncted. 


s. MATTHEW VII. 23—vir. 4. 79 
jJ geporden isl uzes mids $y geendade ve hzelend 
[28] Et factum est cum consummasset TIhs 


porda Vas geuundrude peron $a Creatas of? lar 
verba haee 'ammirabantur turbae super doctrinam 


his pes — f'óon lerde hia sue mzeht 
eius [29] Erat enim docens *eos sicut potestatem 


hefde ne sus | 8uelce | nalles sue uSuta  hiora 5 
habens non sicut scribze eorum et pharisaei. 


mi$ oy uutedlice ofgestag of! mor fylgende } 
vii. [1] Cum autem discendisset de monte *secutee 


fylgedon  peronisint hine Vreata menigo j  heonu 
sunt eum turbae multae. [2] Et ecce 


liedroner %a* evom he pordade hine cues drill gif $u pilt 
leprosus * veniens adorabat eum dicens díe si vis 


du meeht mee geclensige j aÜSenedeigesprede hond 
potes me mundare. [3] *Et extendens "manum 


*gehran him hzlend Sus eueS ie uillo geclensia 7j sona 
tetigit eum  Ihs dicens volo mundare et confestim 


geclensad pas hriofol his j eueó him hzlend loea: 
* mundata est lepra eius [4] Et ait ili ihs vide 


geseh Þ Su szenigum menn vu gecuoeGa | geszcga ah gaa zedeau 
nemini dixeris sed vade "ostende 
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hryre his micel [28] j geparó ba hzfde geended hzlend pord pas peet 


pundradun ba mengu be láre his [29] he pzs forbon hie!! leexde spa spa 
mzht heebbende nallas spa spa bocera heora 5 fariseas. 

VIII. [1] ba he ba pss astigen of dune folgedun him menga monige 
[2] 3j henu hreof sumne cumende togebedd him epepende driht? gif bu 
pilt pu mzeht mec geclensige. [3] J abenende hzelend honda his 7 zethrán 


him epzpþende ic pille geclzensige 5 hreþe geclensad ps hreoful his 
[4] 3 cpeb to him hzlend gesech 'P bu nzengum seeege ah ga 5 eeteap pe 


1 f admirabantur.? 2 *eos, om. 3 € geeuti." 
4 Underlined for removal. 5 € quidem veniens.? 
6 [n R. the word *et* is added by a later hand. 
7 © Jesus manum suam et tetigit eum dicens. 

3 The h has been added above the line. 

9 © mundatus est lepra ejus." 19 © et ostende sacerdoti." 

! © he? originally in R., but the i has been added above the line. 
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80 SAXON GOSPELS. 
Bec Gzm measse preost j breng t gef Ving P bebead | geheht 
te sacerdoti et offer munus quod 'praecepit 


moyses in cyOnisse !pitnesa him 
Moses in testimonium illis. 


midJ$ untetlice inneade 1 infoerde Va burug geneolecade 
[5] *^ Cum autem introisset Capharnaum accessit 


ttocuom to him $e centur! hundraves monna hlaferd gebzd 


ad eum ? centurio rogans 


hine J euoeó Gus driht engeht min liges in 
eum [6] Et dicens domine puer meus jacet in 


hus  eor$eryppel J mi$ yfle is gecunned 1 gecosted. cues 

* domo paralyticus eb male torquetur. [7] * Ait 
to him se helend ie cymo J gemo hine J 

illi ihs ego veniam et curabo en. [8] Et 


geonduearde zem aldormenn cueO drihten nam ie pyrde þ 
respondens centurio ait díie non sum dignus ut 


du ingae under rof min ah an euoe$ mid pord 
intres sub tectum meum. Sed tantum dic verbo 


j gehaeled bid enzht min. f'óonlee 7j ic monn 
et sanabitur puer meus. [9] Nam et ego homo 


ám under mzht hzefis 1 hzefo under mec Veignas t innheard- 
sum sub "potestate habens sub me milites 


menn 5 ie eueSo Oissü i Sem gaz J gaesi geongas t faeres j to odrn 
et dico — huie vade et vadit et alio 


eym j 3?eume$ 5 Seu mind do Vis J does. 
veni et venit et servo ?meo fac hoc eb facit. 
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messepreoste j breng Þ lac psette bebead moyses in cybnisse heora 
[5] seft? pas ba he ba eóde Cafarnaum euom to him—biddende hine j 
cpebende [6] drihten cneht min ligeþ in huse loma 5 is yfle pelid 
[7] 3 epeÞ to him se hzelend ie eume 5 gehzle hine [8] 5 ondsparande 
centurio epep to him drihten nam ie pyróe Þ pu ga under pacu minne ah 
efne gecpeb pord 5 bid gehzled eneht min [9] piotudlice 5 ic monn eam 
under mzehti geseted hzbbende under me cempa 7 ie cpebe pissü ga 5 he 
gseb 5 to oprü cyme 5 he cymeb 3 to esne I Oeop minum 7 ie cpebe do pis 


! * praecipit 2 © post haec cum autem." 

3 © centorio.” * © domu.? 5- cet; aat." 
6 € centorio ait illi." 7 * potestate constitutus habens. 

3 Above the v is written y. 5 * meo dico fac,” 


S. MATTHEW VIII, 5—15. SI 


mi$ $y geherde 80dlice ve haelend gepundrad pss } geuundrade 


[10] Audiens autem  Ihs miratus est 

4) wm fylgendum : fylgdon hine ene? soó is ic cue&o iuh 

et sequentibus 86 dixit Amen dico vobis 
ne fand ie suse miclo leafallufa in isrt ie eueo 


'non inveni tantam fidem in Israhel. [11] Dieo 


soólice iuh to Pte monige fro eastdaell easta 5 poesta 
autem vobis quod multi ab oriente et occidente 


eymas j  ?gehrestas mis abraham j  isaae 3 iacob 
venient, et recumbent cum Abraham et Is8aac et Jacob 


rie heofna suna unutedlice rices 
in regno caelorum. [12] Fili autem *regni 


biSon gedrifen in Siostrum pytmesto Ses bio pop J 
eicientur in tenebras exteriores *ibi erit fletus et 


gristbiottung ^ toe$a5 j cuoeG $e heelend Sem haldormenn 
stridor dentium. [13] Et dixit The * centurioni 


gaa J sum Vu gelefdess sie — $e 5  gehsled pies cnsht 
Vade et sicut eredidisti fiat tibi et sanatus est puer 


in Vit Tem 
7 in hora illa. 


j mió $y gecuom $e hslend in ^ hus petres gesaeh 
[14] Et cum venisset Ihs in domum Petri vidit 


suerlhispifesmoder his  liecende 5 cuacendet bififigende 
socrum erus 1acentem et * febricitantem [15] et 


RUSHWORTH. 
jhedoeb [10] Geherende he pa hzlend pundriende 9 pees 5 fylgendun 


him to pz epzþ sop ic ssecge eop spa micel geleafa ne gemotte ic in 
Israhele [11] sceeege bonne eop þxt monige fro eastan 5 péstan cumaþ 
j hleonigaþ mid Abraham 5 Isaac 5 Jacob in heofuna rice [12] bearne 
bonne rice þeos biop aporpenne in piostre ba ytmeste bser bis pop J 


gristbatung tóba [13] 5 epzþ va se Hzelend to bze centurione gang spa 


bu gelefdest gepeorde Se  gehzeled pzs se eneht on þzere hyile | tide 
[14] 5 bà cuom se Hzelend on huse Petrus gesszeh spzgre his liegende 
j bifgende [15] 5 sethrán honda his 5 forlet hiae sio drif j hin áras j 


L * tantum fidem non inveni in Israhel. 
2 The h is added above the line. 
3 * regni hujus. 5 Oni 5 Originally © tova.” 
6 *centorioni.” 7 * ex illa hora.” 3 ©febricantem.” 
? Originally * pundrade, but the correction has been made by the first 
hand, 
M 
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gehran hond his J forleort Va + hia of feberadli 5 
tetigit manum ejus eb 'dimisit eam febris et 


arrás —j embehtade t geherde him. 
surrexit et ministrabat els. 


miS Sy eferntid 1 in eferntid uutedlice geporden pes gebrohton 
[16] Vespere autem facto  "optulerunt 


him menigo diobles hefdon 5 fpearptf'draf gaastas 
ei multos demonia habentes et * eiciebat spiritus 


mi$ pord J alle yfle hefdon t mishzbende + unhale Þ 
verbo et omnes male habentes ^ curavit [17] ut 


pere gefylled t geendad þ gecueden ps Gerh _ esaia one pitgo 
adimpleretur ^ quod dictum est per Esaiam propheta 


Bus cuoeWende Ve ilea untrymnise t unhzlo usra onfoeng t genom! 
dicentem ipse infirmitates nostras "accepit et 


underhof untrymnise t hefignise gebzr 
cegrotationes portavit. 


Ya geszeh uutedlice Se hzelend threatta 1 hergas menigo 


[18] Videns autem Ihs turbas multas 


uta ymb hine geheht fara t gaa ofer luh + stream j 
5 cireum se 1ussit ire trans fretum. [19] Et 


tocuom 1 genealacde án uSuutta  coeó to him %u larua 
aecedens unus Scriba ait *ili Magister 
ie fylgo 7 Sec Lie Seh sohte ^ suahuider Vu freres t gaes J 
sequar te quocumq: leris. [20] et 
euoeó to him helend foxas holas habbas 3 flegende 


dicit ei TIhs vulpes foveas habent et volueres 
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Wsgnade heom [16] efen bonne hit ba pss ba brohtun him monige 
deofulseoke hzbbende 5 utapearp burh his porde ba gastas ánklene 5 
alle yfle hzebbende gehzlde [17] Pte gefylled pere þ geepzeden pres 
þurh Esaiam pe pitgu cpebende he piotudlice untrymnissü urum onfeng 7 
metrymmisse ure he beer. [18] Geseonde pa hcelend mengu monige ymb 
hine heht feran ofer sáé 1 brystream [19] j cumende an bokera cpep to 
him larup ie pille folgian be hpider spa pu ganges 1 gzzst [20] 5 cpeb to 
him hzelend foxes hole habbap et fuglas heofunas selescota ber hie restaþ 


! © demisit? 2 © obtulerunt." 
3 * eciebat verbo spiritus immundos.” 

* € accipit et egritudines nostras." 5 € circa se jusit.” 
: : 


ei? 7 The final c in © Sec? is expuncted. 


$. MATTHEW VIII. 16—25. 83 


heofnes nestas t nesto sunu soVlice monnes non heaefis huer 
caeh  'nidos filius autem hominis non habet ubi 


heafud gehlutes t gebeges oder 1 sü oder ^ uutedlice fro 
* eaput reclinet. [21] Alius autem de 


Segnum his cue$ to him drihten Gerhsend 1 f'la 1 Pgef 1 lef 
discipulis eius ait ili Dne permitte 


meh  szerest fara i gz j bebyrge faeder min het 
me primum ire et sepelire patrem meum. [22] Ihs 


soólice cuoeó to him soec meh t fylge meh 5 f'let 0a, deado 
autem ait illi sequere me et dimitte mortuos 


to bebyrgenne Va deado hiora, 
sepelire mortuos suos. 


j ofstigende hine 1 Va he ofstag in lytlum scipe t in cuople 


[23] Et ascendente eo in navicula 
gefylgdon hine t hi Oegnas his j heonu 
secuti sunt eum discipuli eius [24] et ecce 
styrnise I hroernis  michelo geporden pas in se — suse P 

* motus magnus factus est in mari ita ut 
scipp of'prigen pes my$ ydum he soólice geslepde t slepende 
navicula *operiretur fluctibus ipse vero ^ dormiebat 
pas j togeneolecdon } tocuomon  j apehton hine 
[25] et * accesserunt et suscitaverunt eum 
Jus eueSon —drih heel usic pe deade bivon tpe aron t biSon gelosad 
dicentes Domine salva nos perimus 
RUSHWORTH. 


bearn + sunu þonne monnes nzefó þzr he heafud ahélde [21] ober pa 
of leornere his epzþ to him drihten let me serest gangan 5 bebyrgen 
feder minu [22] Heelend þanne cpeb to þzem fylge me 5 forlet dea$a 
bebyrgen deada heora [23] 5 ba stag he on scipe folgadun him leorneras 


his [24] 3j henu hreornis micel geporden pzs on pze Sce pses bonne heom 
pind piGerpeard spa þte be scip pres urnen y9Oum he piotudlice sop } he 
bonne slepte [25] 3j eodun to him discipulas his 5 pehton hine epeþende 


! * tabernacula ubi requiescant.? 


2: «eapud:s 
3 *tempestas magna facta est in mari erat autem illis ventus con- 
trarius ita ut,” * * operetur.? 


5 © accesserunt ad eum discipuli ejus et suseitaverunt." 


M 2 
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j eued tp him huzet frohtende aron gie lytle geleafa 
[26] et dieit 'eis quid timidi estis modice * fidei. 


Va aras geóreadade topind j tos 7 geporden pzes 
Tune surgens * increpavit vento et mari et facta est 


smyltnisse mielo soólice t uutedlice * 9a menn. gepundrade 
tranquillitas magna. [27] porro homies mirati 


peron Wus cueGende i eueSon hülig is es f'óon j uindas j 
sunt dicentes qualis est hic quia et venti et 


ses geheras i edmodas him 
mare * oboediunt el. 


j mió $y gecuom ofer lab in lond 
[28] Et cum venisset trans fretum in "regione 


.. ara Seade j geürnon him tuoege haebbende 1 hzefdon 
Gerasenorum. / Et occurrerunt ei * duo habentes 


diobles of byrgennum Ht of utgeeadon hroeGo suióe suz t 
daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis ita, 


Sus nzenig monn mzehte oferfara i gae 1 geonge Gerh poeg Va ilco 
ut nemo posset transire per viam illam. 


j  heonu geceigdon Tus cueGende husetd betuih us 5 
[29] Et ecce clamaverunt dicentes quid nobis et 


Fe sunu Godes vu cuome hider ser tid to pinenne usih 
 tibi fili Dei venisti huc ante tempus "torquere nos. 
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dryhten hl usie be forpeorGap [26] 5 cpeb to heom se H:elend forhpon 
{ hpzet gefrohte sindun medmiecles geleafa 5 pa arisende bebead pínd 5 
sáé 3 geporden pzes smyltnisse micel [27] bà menn pundradun epzeþende 
hulie is bes be pind 5 sáé geherab" him [28] 5 ba he cuom ofer sáé in 
lond Gerasinga urnon ongsegn him tpegen menn deofulseoka heebbende 
of byrgenum. utgangende | grimme spide spa pzette nsenig mzehte faran 
byrh pzege bzer [29] j henu cegende epzxþende hpzt is us 5 de hzelend 


| feis Ihs' quid.” 

2 [n the margin of D. the following note occurs : * vm be tuas ymb 
Cou. maeht him f'stondes mseht 3 geleafa fe is ungelefnise.” 

* imperavit ventis et." 

* The word * Va? is underlined for erasure. 

5 So also R. 6 * regionem 

7 € et? om. R. 3 © duo homines demonia habentes." 

9 € tibi Thu fill.” 

19 Originally * torcere? in R., but altered to * torquere." 

!! Originally © gehereb,! but the e is expuncted and « superscribed, 


S. MATTHEW VIIL. 26—34. 85 
pss nutedlice nehuarne long fro him! Ózm) suner 
[30] Erat autem non  'longe ab illis grex 


berga monigra 2? gefoede dioples uutedlice 
porcorum multorum pascens. [31] Daemones autem 


gebedon ^ hine  eueGende gif Gu porpes usig send  usig in 
"rogabant eum dicentes si *eicis nos mitte nos in 


suner berga j eued to him gae® 1 faereó soo 


gr[e]gem porcorum. [32] Et ait illis Ite. at 


Sa lhia eadon t gefoerdon geeadon in bergum 5 heonu 5mió hras 


illi exeuntes abierunt in porcos et ecce *impetu 
geeade al — suneri 660 QOerh hreedliee t oefestlice in See J 
abiit totus grex per praeceps in mare et 
deade + deadedon peron in pztrum Va hiorda ^ uutedlice 

mortui sunt in aquis. [33] Pastores autem 
geflugun 5 cuomon in byrig 7 geszegdon alle 


fugerunt et venientes in civitatem nuntiaverunt omnia 


j of Sem Ya de Va diobles hefdon j heonu 
et de *his qui daemonia *habuerunt. [34] Et ecce 


all ceastra  geeade togsegnas helende  gesene t $a hine gesegon 


tota civitas " exiit obviam "' The” et viso 

hine gebedon P of*eade t of*gefoerde fro gemserum hiora 

eo rogabant "ut transiret a finibus eorum. 
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sunu Godes epome hider zer tide tinterga usic [30] pses ba unfeor suner 
spina fro heo monegra etende [31] ba deoful bonne bedun hinae cpebende 
gif Ou utapearpa usic send usic in pas sunrae spin !?- [32] 5 cpe$ to heo 
gaed 5 hie utgangende eodun in spinum 1 in bassü 5 henu ungerece 1 
rzsed eode all siu suner 1 pred niderpeardes in sáé 5 deade purdun in 
peettrum. [33] Héordes bonne flugon 5 eumende in ezestrze sxgdun t 
cySdon all 5 be bzem be deofulseoke perun t zfdon sr [34] 5 henu all 
esestra uteode ongzegn Heelend j geseende hine bedun hine P he ferde t 
liorde fro gemerü eora. 


! © longe grex poreorum ab eis multorum." 

2 Originally © gefoeded.? 3 © rogaverunt." 

EC fete, 5 The h is added above the line. 
6 * jmpetu abit." 7 Originally © geszehgdon.' 
Sachs * *abebant.” 

19 € exit? zt Gun 


12 € eum nt.” p 
15 * spina? as first written, but the final a is blotted out. 


RI remi T tmt uo 
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gestag in scipp oferfoerde J 
ZEE] Et ascendens in navicula transfretavit et 


cuom in byrig his j heonu gebrohtun him 
venit in civitatem suam. [2] et ecce offerebant ei 


eoró crypel lieeende in bére j gesaeh Ve helend geleafa 
paralyticum iacentem in lecto. Et videns  Ihs fidem 


hiorai fara eueS aem eor$ crypple getriopue : gelef lá sunu 
illorum dixit paralitico Confide fih 
f'gefen bióon sie fgefen Ve synno Sina J heonu 


'remittuntur ^ tibi peccata tua. [3] Et ecce 


sum oder fro uOuutum ^ cuedon bituih him es ebalsas 
quidam de scribis dixerunt intra se Hie blasphemat. 


j mid $y  gesseh $e hzlend ^ smeapunga Hheora cues 
[4] Et cum vidisset Ihs cogitationes eorum ? dixit. 


to huon Vvengeas be *yfle in  heortum  iurum huzet 
Ut quid cogitatis mala in cordibus vestris [5] quid 


is — eaOur cuoeda  f'gefen bidon %e Synna 1 cueda 
is facilius dieere dimittuntur tibi peccata aut dicere 


arís jJ geongftgaa P gie gepitte soólice f*80n 
surge et ambula. [6] Ut sciatis autem quoniam 


sunu  monnes  hzfes meeht in eor$o f'gefnisse i to Pgefanne 
filius hominis habet potestatem in terra * dimittendi 


synna Oa  cueó Qaem eoró crypple aris genim 5béro 
peccata tunc ait ^ paralitico Surge *tolle lectum 
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IX. [1] 5 astigende on scipe oferlab bone se 5 epom in ezestre his 
[2] 5 henu brohtun him loma licende in bedde  geseende H:elend leafa 


hiora epzeþ to pee loma getreope sunu be sindun forletne synnae pine. 
[3] 3 henu sume para bocera epedun in innan heo bes he falsaþ [4] 3 ba 
geseende Sohtas heorta ecpzb to heo forhpon þincaþ ge yfel in heortum 
eoprum [5] hpeber is epre? to epeþane sindun forletnae pe pe to ge- 
cpebanne aris j gá [6] bzt ge pite bonne pztte sunu monnes hzefep 


mzehte on eordan to forletenne synne pa cpzeÞ to bze loman aris 5 genim 


! * remitentur. 2 © dixit eis." 

3 The final eis expuneted, and o superscribed. 

+ * demittendi. 5 Originally © bere." 
8 € et tolle. 7 ©} eape,” erased. 


Ss. MATTHEW IX. 1—11. 87 
6ine J geong in hus Sn J arás 3] 
tuum, et vade in domum tuum. [7] Et surrexit et 


eade in hus his gesegon untedlice $a menigo 
'abiit in domum suam. [8] Videntes *autem turbae 


ondreardon — j geuuldradon God see gesalde meeht 
timuerunt, et gloricaverunt Dm qui * dedit potestatem 


suzele monnum 
talem hominibus. 


J mid Sy ofeade + gefoerde Sona Ye helend  gesseh 
[9] Et cum 'transiret inde Ih$ vidit 


monno sittende mid noma 1 pses 
hominem sedentem in * teloneo Matheum nomine. 


genemned t benemned j eueó to him soecifylg mec 3l 
Et ait ili Sequere me. *et 


arás fylgende pss hine i him jJ  geporden pas 
surgens secutus est eum. [10] Et factum est 
reestende hine in hus heonu monigo bszersuinniho 5 


discumbente eo in 'domo ecce multi *publicani et 


synnfullo cuomun gercestum mió Q%Yone hat  j 
peccatores venientes discumbebant cum Jha et 


Segnum his 5) gesegon cuedon 
"discipuli eius. [11] Et videntes Pharisaei dicebant 


to Seignum his fhuon mi$ yfel pyrcendum 5 synnfullü 
discipulis eius: ' Quare cum publicanis et peccatoribus 
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bedd pin 5 ga in hus þin [7] 5 he aras 5 eode in hus his [8] gesegon 
ba menigu 5 dreordun heom 5 puldradun God be spilee mzhte gesalde 
monnum [9] 5 ba foérde ponan Helend geszh monnu sittende set 
greflaes monunge Matheus haten 5 cpzb to him fylgsee!! me he aras 5 
fylgeende pes him [10] 5 geporden ps bzer hlionede he in huse  henu 
monige gsefelhróefe 5 synnfulle epomon 3 hlionadun mi$ Hemelend 5 
heorneras his [11] j geségon Farisei cpedun leornerum his forhpon 


1 * habit.” 2 * autem" om. R. 
3 * talem potestatem dedit. * © transire? 

5 * theloneo.? 6 * surgens et.” 

7 * domu et ecce." $ € puplicani.? 

9 So also R. 


10 * quare magister vester cum puplicanis.? 
1! *folgce? originally ; but altered by the expunetion of the o and the 
superscription of the y. 
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ettes laruu iur so$  helend Þ geherde 
mandueat magister vester. [12] ' At Ihs audiens 


cues ne is Oarf ^ Gsm hálum to lece + fro } gemnise ah 
ait: Non est opus valentibus ? medico sed 
Szm yfle hebbendum geongas uutedlice leornas huzt 


male habentibus. [13] Euntes autem discite quid 


is mildheortnisse ic pillo j nis geafo ne  f'Óon 
est Misericordiam volo et non sacrificium non enim 


cuom ie geceyge so6feaste ah 3 8ynfullo 
veni vocare *iustos sed peccatores. 


Oa geneoleedon leuomon to him YVegnas iohannes 
[14] Tune accesserunt ad eum discipuli Johannis 


eueGendo t hia euedon  f'huon poe t usih 5 pe fzestas 
dicentes : Quare nos et Pharisaei jeiunamus 


| oftisymle GTegnas untedlice Óinne ne feestas j 
| frequenter discipuli autem tui non jeiunant. [15] Et 


| eue$ to him $e helend huever magon X sunu brydgumes 
| ait illis Ihs: Numquid * possunt fili sponsi 
TT menze va huile mis him  isibió brydguma cymes 


WE lugere quamdiu cum illis est sponsus. Venient 


uutedli? dagas mid Sy genümen bió fro him brydguma 5 %a t $on 
autem dies cum auferetur ad eis sponsus et tune 


I fzestas 1 gefzesdon zenigmonn soóliee insendes ald cla$! 
hil ieiunabunt. [16] Nemo *autem inmittit com- 
MW RUSHWORTH. 


au lareup 7 eoper mi$ gzefelgehrefum 5 synnfullum eteþ [12] 5 pa gehaérde 
J se Heelend epseb nis bzerf halum leces ah yfle 1 untrymum hzebbende 


[13] gzÞ bonne geleornigaþ hpeet Þ sie mildheortnisse ie pille 5 nalles 
ascegdnisse ne forbon ie cpom to ceganne sobfzstum ah synfullum 
[14] ba eodun to him leorneras Johannes epzeþende forhpon pe 5 Farisei 
festaþ gelóme leorneras bonne pine ne fzstap [15] 5 epzeþ to heo 
Hzlend ahne magun bearn brydguma pépan þende mid heom is se bryd- 
guma cumaþ bonne dagas pzet bid afirred fro heo se brydguma 5 bonne ? 
fzesten. [16] nszenig monn ponne settep clap flyhti neopenne in hregl 


! * at audiens Ihs'^ 2 © medico." 
3 Originally *synfulle.? 4 € justus." 
5 © possint. 6 * enim.” 

7 In this word the e is added above the line, 

8 


Originally © banne.? 


S. MATTHEW IX. 12—20. 89 
fot clas fihles reades pede ald 1 foruered genimes 
missuram panni 'rudi in vestimentum ? vetus: tollit 


foróon fyllnisse his fro pede j ?pyrs toslitten 
enim plenitudinem eius a vestimento et peior scissura fit. 


ne sendas pin niue in byttum aldum 
[17] Neque mittunt vinum novum in utres veteres 


ada oder toslitten biSon bidon 5 Ppin agotten bis 5 
alioquin *rumpuntur *utres et vinum effunditur et 


va bytto losas ah SH$Þpin niue in byttum niue 
utres "pereunt. Sed vinum novum in utres novos 


sendes ^ ezdgadre biSon gehalden 
” mittunt et ambo conservantur. 


Sas hine sprecende to him zem heonu aldormonn an 
[18] Haec illo loquente ad eos ecce princeps unus 


geneoleede 5 gepordade hine cueSende dohter min nu + oSerhuile 
accessit et adorabat eum * dicens filia mea modo 


gedead is t geliored is ah cym onsett hond of? hia 5 
defuneta ^ est. Sed veni inpone manum super eam et 


life$ 1 Þ hiu lifige =] arás Ge helend — gefylgde — hine 
vivet. [19] Et surgens hs sequebatür eum 
j  Segnas his j ?heonu yif  !?Siu blodes 
et discipuli ejus [20] Et ecce mulier quae sanguinis 
flouing 1 iorning geSolade ! gedrog tuelf ^ uinterlger geneoleede 
fluxum patiebatur duodecim annis accessit 
RUSHWORTH. 


áld he ahefep forbon fyllnisse his fro þz hreegle 5 pyrse slite perþeS 
[17] ne menn geotaþ pin niope in pinbeligas alde eleur t elles tobersteþ 
ba belgas ealde 5 P pin bi$ agoten j ba beligas!! tolore peorvaþ ah pin 
neope in belgas neope geotaþ } gedoaþ j bu beob gehalden. [18] ba he 
bis sprec to heom henu aldurmon an epom 5 gebed to him epeþende 
drihten dohter min is nu aspolten is ah eym gesette hond pin ofer 1 on 
heo 5 heo leofaþ [19] 5 he aras se Helend folgade him 5 his leorneras 
[20] 5 henu píf Þte blódes flopnisse bropade tpelf pinter geneolicte 


1 * rudis." 2 © fetus." 

3 Originally © pyrse.? + ©rumpentur.? 

5 © utres veteres. 6 € peribunt." 

7 © ponunt. 3 © dicens domine." 


9 The o is added above the line, but by the first hand. 
1? Originally *$y,' but altered by the first hand. 
!! The letter 5 is added apparently by a different hand, 
N 
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beienda 5 gehran fas t ploh pedes his hio cues 
retro et tetigit fimbriam vestimenti eius. [21] Dicebat 


foróon bituih hir i Seiglice gif ic hrino sua huon pede 
enim intra se $1 tetigero tantum vestimentum 
his ie hal beom 800 Se helend gecerde j  geseh 


ejus salva ero. [22] At  Ihs conversus et videns 


Va + hia eneS Getrin + gelef dohter gleafo din ec hal dyde 
eam dixit  Confide filia fides tua té salvam fecit. 
j hal geworden pes pif of Gsm Pr tid 

'Etsalva faeta est mulier ex illa hora. 

j mids $y geeuom $e helen in hus aldormonnes 


[23] Et cum venisset Ihs in *domum principis 


j  geseh 53heameres meenende he gecued cerras i 
et vidisset tibicines *tumultuantem dicebat [24] Rece- 


eftgepoendas ne is  f'$on dead V%y maiden t P maid? ah 
dite *non est enim mortua puella sed 
slepes j gelogun i smerdon hine j mi$ oy fordrifen 


dormit. Et  deridebant eum. [25] Et cum * eiecta 


pes Wy Great 1 Sy menigo ineade — j gehealdi genom hond 
esset turba "intravit et tenuii | manum 


hire j arras P maiden J geeade i spráne mersung 
eius. Ft surrexit puella. [26] Et *exiit fama 


Vas 1 9 ys in alle eorGo %a ileo 
haee in universam terram illam. 


RUSHWORTH. 
behyndan 3 zthran fzess hreegl his [21] heo epzeþ forþon innan hire gif 
ie gehrine efne 1 spa micel hrzegl his hal ie eam t ic beom [22] 5 Hzelend 
ba gecerde 1 perfde 3j geseah heo j cpebp getreupe pu dohter geleafa pin 
bee halne dyde 5 par Oa hal Þ pif of þzere hpile E tide [23] 5 pa epom 
se Hzelend in hus !? pas aldormonnes 5 ba geszeh piperas j menigu rux- 
lende [24] cypzb gepitab heonan nis dead pzet mzegden ah hio slzepeb J 
hig bismeradun hine [25] 5 ba ut aporpen pes siu mengu he eode in hus 
j genom hond hire 5 aras P mzgden [26] 5 eode se hlisa bis in all 5 16nd n 


1 € et facta est salva mulier." 
2 © principes et cum vidisset et tivicines;' this last word is corrected 


to © tibicines” in R. 3 The a is added above the line. 
4 *et turbam tumultuantem. 5 € pon mortua est puella.* 
$ €jecta." 7 *intravit in domum et.” 8 € exit fama haec. 


9 «Sys? has been altered to © Siu? by the first hand. 

10 Originally © hnse,” but the final e has been erased. 

11 <4 Jonde pst, was the original reading, but the final e and the 
redundant * bcet? are erased. 


8. MATTHEW IX. 21—32. 3l 
j  geongende t va geeode ona Ve het gefylgdon 
[27] Et ' transeunte inde Ihs secuti sunt 


hine + hi tuoege bisene t blinde clioppende 5  cueóende milsa 
eum duo caeci clamantes et dicentes: Miserere 


as t usig sunu dauides mid Jy untedlice gecuome to ?hus 
nostri * fili David [28] Cum autem venisset domum 


geneoleedon to him  bisena + blinde J cues him se het 
accesserunt ad eum *caeci, Et dicit eis Ths 
gelefes ge f"Son ic meg Y%is gedoa } gepyrea iuh cuedon 
Creditis quia possum hoe facere * yobis. Dicunt 
hi buta tua  driht Sa gehrán ego hiora 


ei: Utique Dne. [29] Tune tetigit oculos eorum 


cueó i cueGende zefter geleafa iurre sie iuh 
dicens Secundum fidem vestram fiat vobis. 


j  Óántynde peron ego  hiorat bara 5 bebead i beboden 
[30] * Et aperti sunt oculi illorum et comminatus 


pes him tsm $e halend cues geseaó Pte nan nyte 
est "illis Ihs dicens Videte ne quis serat. 
Va ileo ^ uutedi geeadon gemérsadon hine in *%all 


[31] Illi *autem exeuntes diffamaverunt eum in tota 


eordo Oy i oiu 
terra illa. 


Sa hia peron ferend ^ uut SWaileo heonu gebrohtun him 
[32] Égressis ^ autem illis ecce obtulerunt ei 


RUSHWORTH. 


[27] 3 forbferde!? tliorde bonan se Hzelend fylgdun him tpa blinde 
cegende j epebende miltsa une bu sunu Davides [28] ba he pa cpom in 
hus eodun to him pa tpa [1] tu blinde biddende 5 epzeþ to heo se Helend 
gelefap git be ie mzege beet gedoa ine epeedon to him Ia Drihten [29] ba 
he zethran egan heora cpebende szefter geleafan inerum gepeoróe ine 
[30] j perun ontyned egan eora 5 forbead 1 biatadae heo epxþende ge 
geséáeb Þ pis nzenigmon pite [31] hiae pa utgandende gemérdon hine 
geond all Plond [32] utgangende ba hie pa peron henu brohtun him 


! * transeuntes inde Ih$.? 2 Originally © huse.” 

5 Cine - * © duo eaeci rogantes et. 
5 € vobis? om R. 6 € et statim aperti." 

7 * eis dicens.? 8 Originally * alle.” 

? *autem exeuntes defamaverunt eum in totam terram illam. 

10 


Originally *forp forde. 
N 2 
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monno dumbne diplas ! heebbend J 
hominem ^mutum  dsmonia habentem. [33] Et 


mis $y fdraf Siull $one dipl sprecend pss be dumba 7; gepundrad 
3 eiecto daemone locutus est mutus et miratae 


peron Va menigo cuedvende nzefre zedeapde Vuslie in 
sunt turbae dicentes Numquam * apparuit sie in 


isrl 
Israhel. 


uut 5 hia enedon in aldormenn diopbla 
[34] Pharisaei autem dicebant: In prineipe daemo- 


f'drifes dioplas j ymbeade %e hat 
niorum *eicit daemones. [35] Et eireumibat Ihs 


ceastre 1 burgas ales MEncrclT cest gelzerde + lerende in 
civitates omnes et castella docens in 


somnungü hiora 3 bodade godspell rices — j 
synagogis eorum et oraedieans evangelium regni et 
© 5 o 


gemde all  ünhzelo t untry j all üntrymig 1 unhaelo 
curans omnem languorem et omnem 4 infirmitatem. 


geszeh 80Slice Va menigo gemilsade him 1 Gzem 1 milsande 
[36] Videns *autem turbas ? misertus 


pes f'Son  peron geberede 5 legon suae scíp 
est quia erant vexati et 1acentes sicut oves 


neefdon hiorde Sa cues Segnum 
non habentes pastorem [37] Tune dieit discipulis 


RUSHWORTH. 


monnu dumb 5 deaf deofulseoene hszebbende [33] 5 utpearp P deoful 
sprecende pses se dumbe 5 pundradun mengu cpebende nztre spa zteapde 
in Israhel [34] Farisei bonne epedun in aldre Geofla he utpeorpeb 
deoful [35] j geondeode se Hzelend pa burgas alle 5 ezestras l&rnende 
in gesomnungum heora 53 bodede godspelles rices 5 hzlende seghpilee 
adle 5 zeghpilee untrymnisse in folee. [36] geseah he ba se Helend ba 
mengu efnþropade þzm be hie peron gepzlde 5 liecende spa scep heorde- 
leas [37] ba cpxþ to leorneras his rip bis is micel 5 pyrhtu!?^ bonne 


1 So altered from © hzebbende.” 2 *mutum et surdum demonium.* 
3 *jecto demonio." * * sje abparuit.? 

5 So altered from ^eueden^ » 9 CIntg reu 

7 * infirmitatem in populo." 8 «autem Ihs'^ 

9 © missertus est eis." 


= 


0 Between the first and the second letters of this word an r has been 
written and afterwards erased. 


8. MATTHEW IX. 33—x. 2. 93 
his hrípes soSlice monigo peremenn 1 preende menn uut 
suis: ' Messis quidem multa * operarii autem 
huon biddas f'$on hlaferd hríppes Þ he f'uorpa i f'drife 

pauci [38] Rogate ergo Dnm messis ut eiciat 


va peremenn | $a pyreende in ?ohthripp his 
£ operarios in messem suam. 


j Peron geceigd tuelf 5 Oegnas his — salde 
x. [1] Et^ convocatis duodeci discipulis suis dedit 


Szem 1 him meeht gaasta uncleenra P hia f'drife 
"ilis potestatem *spiritum inmundorü ut eicerent 


Va leo 73  hea?gegeme all unhzelo 5 all 
eos eb curarent omnem languorem et omnem 


untrymmig 1o 
infirmitatem. 


tuelfe uutedliee ^ ara aplora noma sint Vas 
[2] Duodecim autem apostolorum nomina sunt hzc 


serist se be acueden is broóer 
Primus Simon qui dicitur Petrus et Andreas frater 


his SebeOies suna — j broSer his 
eius Jacob; Zebedaei et " Johannes frater eius 


RUSHWORTH. 


feape [38] biddap banne !? Dryhten þzes hripes þzt he sende pyrhte in 
ripae his. 

X. [1] 5 ba tosomne cegende tpzelf his leorneras salde heom mzehtae 
gastas unclenra !? 'P utaparpe ba 5 helde zghpilce adle 5 zeghyilee un- 
irymnisse [2] bara tpelf apostola noma bonne sindun bas serest Simon 
se be is nemned Petrus 5 Andreas his broþer Jacobus Zebedees sunu j 


: Cen * mensis? in R., but corrected to * messis.” 


2 © operari.” 3 Originally * ohtripp.? 

t € mittat.” 5 Originally * tnelfe.” 

6 © eum vocatis X11.” 7 *eig.” 3 * gpirituum.” 
9 The prefix in * gegeme * is added above the line. 

10 en untrymmigo.? 1 © Johannis. 


12 So altered, apparently by a later hand, from * bonne. 
13 es corrected from © unclena.” 
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J J 
[3] Philippus et bartholomaeus thomas et matheus 


J J 
Publieanus et iacobus Alphei et * thaddaeus [4] Simon 


J se Oe J  gesalde hine 
Cananaeus et iudas scariotes qui *et tradidit eum. 


Vas tuelfe sende Ve hel bebead him 3 
[5] Hos duodecim misit lhs praecipiens eis et 


MI | cue in uoeg hzedna t cynna ne gaas ge J in burgum 
| | dicens In viam gentium ne abieritis et in eivitates 
| un | Sera samaritanesca 1 Sara lioda ne ingeonges ge ah is rehtra 
MEI Samanitanorum ne ^intraveritis [6] sed * potius 
MI Il gaes to scípü Va losodun hus isrl 
I | ite ad oves quae perierunt domus Israhel 
Tl 
I | e oc 
| | geonges ge uuted ^ f'ebodages $us cueGende f'Üon  toge- 


[7] Euntes autem praedicate dicentes quia appro- 


neolecde 1 gehnehuade ric heofna 5untrymige gemes 
pinquavit regnum caelorum [8] infirmos curate 
Va deada aneccas lieSroures elzensas diules f'drifes 


mortuos suscitate ^leprosos mundate "daemones eicite 


unboht t unceaped gie onfengon  unboht  sellas? nallas ge 
gratis accipistis gratis date [9] Nolite 
RUSHWORTH, 


Johannes his broper [3] Philippus 7 Bartholomeus Thomas 5 Matheus 
se gzefelroefe 5 Jacobus Alfees sunu 5 Taddeus [4] Simon se Cananisca 
j Judas Scariothes se be salde hine [5] bas tpselfe sende se Hzelend 
bebeodende heom 5 cpebende in peg eode n[e] gzeb ge 5 ezestra Sama- 
ringaneiongap [6] ah mae gab to þz sciopum pe tolere pyrSon huses 
|] Israhela [7] j gangende bonne bodiga$ cpebende þztte neolicep rice 
heofunas [8] untrynisse heeleþ dea$e pacceþÞ hreofe clzensigseb deoful- 
86ece utpeorpab arpunga ge onfengon arpunge ge sellaþ [9] ne sculon 


1 © Thatheus Zelotis.? 2 © qui tradidit. 
3 *introieritis." 4 © putius.? 
5 Or ©untrymigeo,” 6 ©leprosus.” 


7 * demonia jecite.” 

5 In the margin of D. these words occur: * Cue$ to zm apostolum 
7 biseopum zeft? him f'ÜÓmest unboht ge had fengon 5 unboht 5 unceap 
buta eghueleum pore seallas Szem Se sie pyrde 1 pord bid in lare 5 in 
Sepa 5 in elennise j in cystum 5 in lichoma hzelo f'$on bis scezel 
cunnege 5 leornege Gone preost georne buta zer geleornade.? 


S. MATTHEW X. 8—138. 95 
geagnege gold ne sulfer ne feh in 
possidere aurum neque argentum neq: pecuniam in 


ongyrdilsa | iurum ne  nestpoha on pe ne tuege 
zonis vestris [10] non peram in via neq: duas 


cyrtlas ne Scoea ne gerd pyróe is 
'tunieas neq: calciamenta neq: *virgam dignus est 


f'óon peremonn to mete his 
"enim operarius cibo suo. 


in suzehuzelcelere + ceastra 1 pere innge- 

[11] In quameumque civitatem aut eastellum intra- 

ongas gefraignas hua in sr pyrde sielcleneis 5 mr 

veritis interrogate quis in * ea dignus sit et ibi 
punas pió ge Sona geonga 


manete donee  *exeatis. 


ingeadon  soóliee in hus beadas hzelo 1 groetas 
[12] Intrantes autem in domum salutate 
$a ileo bus eueGende sibb $issü huse j gif  soólice 


eam dicentes pax huie domui [13] et si quidem 


sie hus pyróe eyme  sibb iuerre? off  Orileo gif 
fuerit domus digna veniat pax vestra super eam si 


uuted ne sie pyróe sibb iuer to iuh eftgecerra 
autem non fuerit digna pax vestra ad vos ?rever- 


1 gepoendas 
tatur. 
RUSHWORTH. 


ge agan gold ne sylfur ne feoh in gyrdels eoprum ? [10] ne biscec on 
peege ne tpa tunica ne scoas ne ierde in hondum eoprum pyr$e is pyrhta 
mete his [11] in spa hpilce czestre!? 1 burh oþþe ccestre spa ge ingzen 
ahsigab hpa in bere pyrbe sie I þxr pynigab op þzt ge utgeen [12] 5 
gegangan bonne in huse haleteþ bzet [13] epsbende sibb + fri$ pissü 
huse 5 gif bzet siae hus pyrbe cyme sibb eopra on 1 ofer hize gif bonne ne 


1 © tonicas,” 2 © virgam in manibus vestris.” 
3 * enim? om. 
* The r has been added above the line, but by the original hand. 
5. 6 on; 6 * exiatis. 
7 The two last letters of this word have been marked for erasure, and 
the former e is written above the line. 
8 C revertetur. 
9 The o in this word is superscribed. 
1? The words * ccestre 1? are apparently erased. 
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14 suzehua ne onfoas iuh ne heres 
[14] * Et quicumq: non receperit nos neque *audierint 


porda * juera geongas üt of hus 1 of ceastre 
sermones vestros exeuntes foras de domo vel de civitate 


Sceaccas Va asca of fotum ^ iurum in 5eySnisse tin gepitn 
excutite pulverem de pedibus vestris ^in testimonium 


hiora 1 dara soólice ic cueGo iuh e$orteGrellihtre bis 
eorum. [15] Amen dieo vobis tolerabilius erit 


eorde 3 tuoege burgas in deg domes 
terrae Sodomorum et Gommorraeorum in die iudicii 


Son er ceastre 
quam ^ illi civitati. 
heonu ie  sendo iuih sue  seíp in middum + inmong 
[16] Eece ego mitto vos sicut oves in medio 


uulfa posasge f'Son hogo suse nédro j 
luporum estote ergo *prudentes sicut serpentes et 


bli$o 4 míldo suse eulfre 
simplices sicut columbae. 


RUSHWORTH, 
siae pyrOe frió eopra to eop gecerre t peorfe [14] 5 spa? hpilee spa nyle 
onfo eop ne heran pordum eoprum gad ut of pz huse oþþe þzere ezestre 
ascakeþ dust of fotum eoprum!? in cybnisse heora [15] sob ie ssege eop 
árefrendliere bid eoróe Sodominga 5 Gomorringa zet domes dzege bonne 
bzere ezestre [16] henu ie sende eop spa spa scép in midde uulfum bioþ 


1 In margin of D. :—* Biscope is f'bod he onfoe nipe cumenü preost 
j to gehzlgenne ferunga: leorn[e] hine zerest 5 g[eorne] gecunnia* j 
asea g[eorne] Va $e hine eunn[on] huulie monn sé [sy] is lar 
gesceauig[e] buta he hzebb[e] unf'eáó uitne[sse]." 

2 Here in the margin of the Rushworth MS. occurs the sign x6. 

* audierit." 

The e in *iuera? is added above the line. 

Originally © cyOnesse.' 

* in testimonium illorum? in the margin of R., but by the same scribe. 
* illi? originally, but the final ? is expuneted and « superscribed. 
Here, in the margin, occur the words © prudentes in bono, et sim- 
plices in malo. 

9 At this point either a new scribe has employed himself upon the 
gloss in R., or neater, smaller, and more carefully executed style of 
writing has been adopted. Although the erasures do not entirely cease, 
yet they are now much less frequent than hitherto. 

10 These three words, with the corresponding Latin, © in testimonium 
illorum, are added by the glossist in the margin of R. 


w © € > & 


[ 


* The second 7 is added above the line. 


Ss. MATTHEW x, 14— 92. 97 
posas ge pzere 1 behaldas  soólice — fro monnum  $hia gesellas 
[17] Cavete autem ab hominibus tradent 


f"on iuih in  gemótum  j in somnungum hiora hia gespingas 
enim vos in ' conciliis et in synagogis suis flagellabunt 


iuih j to undereyningum 57 to cyningum ge bidon 

vos [18] et ?ad praesides et ad reges ducimini 

gelzeded fe mehin cyónisse Sem 5 hzednum + eynnü 
propter me in testimonium illis et gentibus. 


mis Sy uut  geselle iuih nalla ge geóence huu 
[19] Cum autem tradent vos nolite cogitare quomodo 


i hnezt gespreca scilo? gesald bis f'óon iuh in Gr } in $a ileo 
aut quid *loquamini dabitur enim vobis in illa 


tíd huzt gesprecea scilo ne f'óon iuhige sindon 
hora quid *loquamini [20] non enim vos estis 


huzet gie sprecea scilon ah gast fadres iueres huzt ise Gespreces 
quid *loquimini sed Sps Patris vestri qui loquitur 


in iuh geseleó — uut'  broSer vone broder in ^ dea$ 
in vobis [21] tradet autem frater fratrem in mortem 


j fader Sone sunu 5  p'arríssas suna in áldrum!  j mi$ dea$e 
et pater filium et insurgent ' filii in parentes eb morte 


hia ofslaes j ge bidon fyunge 1 lad allum 
eos *afficient. [22] et eritis odio ? omnibus 
RUSHWORTH. 


1 pesab forbon snottre spa spa nedra 7 bilpite spa spa culfra [17] behál- 
deb bonne pió monnum hie sellab forpon eopic on gemótum 5 in gesom- 
nunge heora spingab eopie [18] j to kyningum 5 geróefum ge bios 
gelzedde for me in cybnisse eora j beodum [19] bonne hie piotudlice 
sellep eopic ne bencap ge hu obbe hpzet ge sprece bib sald forSon eop !? in 
þzere hpile hpset ge sprecan [20] ne forpon ge sindun fte ge sprecab ah 
Gast Fzeder eoper se sprecap in eop [21] sellaþ bonne broþer oberne in 
dead 5 feeder sunu 5 áriseb suna pid freondum 5 deaþe hiz epelmaþ 
[22] 3 ge beob in fiunge allum monnum for noma minum se pe poii 


* omnibus hominibus.* 
Originally * eopic,” but the termination is erased. 


1 € concilis,” 2 © ad reges et praessides.” 
3 Originally, * scile,? 

* * Joquemini,' but altered to * loquimini." 

5 * Joquemini. 6 € qui loquemini ^ 

7 *filium parentes. 3 * adficiant." 

9 
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fe noma  minne se ve soSliee Gerhpunes t Gerhpunia pella 
propter nomen meum qui autem ! perseveraverit 


p iin ende ves hal bis 
in finem hie salvus erit. 


mid Cy soólice geoehtas iuih in vissen  ?ceastra 
[23] Cum autem * persequentur vos in civitate ista 


fleas ge in oder soólicee f'$on ic cue$So iuh ne cerras ge 
fugite in aliam amen *enim dico vobis non * comina- 


burgas isrl pió he eyme sunu monnes 
bitis civitates Israhel donec veniat filius hominis. 


ne is Oegn of? Sonelaruu nee Vea t ene 
[24] Non est discipulus super magistrum nec servus 


of? hlaferde his pel mzeg 1 genoh zem Segne fte he sie 
super dominum suum [25] *sufficit discipulo ut sit 


suce laruu his Sea suze hlaferd his 
sicut magister eius et servus sicut dns eius. 


gif Sone feeder hiorades f is diopla f'uost geceigdon mara 
Si patremfamilias 7 Beelzebub vocaverunt quanto 


poen is gehuse his ne  f'óon ondredes ge 
magis domesticos eius. [26] *Ne ergo timueritis 


hia 1 Va ? zenig 1 nopiht f'$on  gedegled P ne se !?eft ánprigen 
eos. Nihil " enim opertum quod non  revelabitur 


j gedegled t geh$ded — f$ ne Se geascad t gepitten 
et occultum quod non 2? gciatur. 


RUSHWORTH. 


purhpunap op his ende se bi$ hal [23] pof hize boü ehtende eopic in 
ecestre pas fleoÞ in oþre sop ie sczeege eop ne geendigab ge ezestre Israheles 
zr pon eume sunu monnzes [24] nis leornere ofer larup ne esne ofer 
laferd his [25] genoh bip leornere Pte he sie spa spa larup his  esne 
spa spa laford his nu hie feeder heora Belzebub nemdun hu micle mz 
hipze t hine his [26] ne forbon ondredap eop hiae pe nis forþon opiht 


1 © perseveravit usque in.” 2 Originally * ceeastra.” 
3 © persecuntur.” ^ © enim” om. 

5 © consummabitis.* In D. the letters in are marked for erasure. 
9 © guffecit.” 7 * Belzebul.? 

D Cyn 9 Originally © nzenig.^ 
10 The word * eft? is marked as if for erasure. 

Il € enim est, 12 * seietur,? 


S. MATTHEW x. 23—32. 99 
þ  iecuoe8o iuh in Viostrum cuoevas ge in leht 
[27] Quod dico vohis in tenebris dicite in lumine 


J Þ in eare geherdon bodages of? hrófa I husa 3] 
et quod in aure auditis praedieate sup? tecta [28] et 


nalla$ ge ondrede $a Sae ofslaes lichoma Ya sauel ^ uui 
nolite timere eos qui occidunt corpus animam autem 


ne  magon hie ! oflae ah is rehtire ?$90ne ondredes se We 
non possunt occidere sed * potins eum timete qui 


mage 7  Sasuel 5 lichoma losige } fdoa in tintergo 1 cursung 
potest et *anima et corpus perdere in gehennam. 


ah ne tuoege staras | 5 hronsparuas of anü eymas 5] 


[29] Nonne duo passeres ^asse veniunt et 
enne tan of Gem ne fallze'$ of? eoróo buta fader 


unus ex 'ilis non * cadet super terram sine Patre 


inerre iperes ^ soólice j  ?héras  heafdes alle 
vestro. [30] vestri autem "et capilli capitis omnes 


getalad aron sint nella$ ge f'Óon ondréde of monigü 
"numerati sunt. [31] Nolite ergo timere. " Multis 


Sropungum Sy betro t $y sellrà ge biSon iuh eghuele 
T 13 ER : 95 : 
passeribus meliorés estis vos. [32] Omnis 
RUSHWORTH. 


beprigenes bzt ne sie onprigan 14 j dégles pzet ne sie piten [27] Þ ic 
82Ccge eop in beostre cpebap in lihte 5 pzette ge in eare ge hóera$ bodigap 
on paeum [28] j ne ondredap eop pa se be slzebþ se lichoma saule !5 bonne 
ne magun ofsléan [29] ah mae + spiGor ondredap hine se be meg ge 
lichoma 5 saule fordoan } sla in helle [30] ah tpegen spearpas to him 
cumende [né beoþ punde bohte 16] 3 an pzere!? ne falleþ on eorpan butan 
Feder eoper ne forpon forhtigap 25 [31] mongü ge sindun bettra pofi pas 
spearpas [32] seghpile forbon para pe ondetep mec for monnum ondeto 


1 So the MS. 2 Originally * Sene. 

3 © putius timete eum." * * corpus et animam.? 

5 Originally © hrondsparuas.” CE ASC 

1.6 eis; SEC 

9 The final s is (apparently) expuncted. 

10. € e? om, ?!! *numerati suut omnes.” 


12 © multis vos meliores istis passeribus,” 

13 So corrected from © mulieres. 

1+ Originally so ; but the letter v is written above the initial letter, as 
if to be substituted. 

15 ©} ferh? erased. 

15 The words in brackets are written above the first gloss, apparently 
by the same hand. 

17 Originally * of þzere.? 15 So corrected from * frohtigap." 
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f"óon se $e  geondetas meh  bef'e monnü ie ? ondety 3 
ergo qui * confitetur me coram hominibus confitebor eb 


ie hine | $one  bef'e  feder mini see is in heofnas tin 
ego eum coram Patre meo qui *est in caelis. 


heofnas 8e Se uuted onseeeas meh bef'oO monnum 
[33] Qui autem *negaverit me coram hominib: 


ie onsseco t ie pillo onsacea hi 53 ic  Cenelhine bef'z feeder 
negabo et ego eum  corà Patre 


minum se e is in heofnas } in heofnü nelle$ ge gedoema | ' ge 
meo qui^'estin caelis. [34] Nolite arbitrari 


se domad f'don ie cuom to sendenne sibbe on  eor$o ne 
quia venerim *mittere pacem in terram. Non 


euom ie  frió gende + to sendenne ah suord T ie cuom 
veni pacem mittere ^ sed gladium. [35] veni 
fon to deelenne 1 to sceadanne ^ monno pio 1 from feder 

enim Separare hominem adversus patrem 

his j dohter pio fro moder hire J mag | sunu pif 


suum et filiam adversus matrem suam et nurum 


pi$ 1 fro sper hire 7 fiondes menn 
adversus socrum suam [36] et inimiei 7 hominis 


husa his se Ve 5lufias fader j moder 
*domestiei eius. [37] Qui amat patrem ” eb matrem 


forGor Gon mec ne is meh pyrde 3 see lufas sunu 
plus quam me non est me dignus et qui amat filium 


RUSHWORTH. 


j ie bone beforan Fzder mini ve in heofunü is [33] se be bonne me 
onsaekeb beforan monnum onsaece ie spilee bone beforan Feder minum 
bz Oe in heofunum is [34] ne penab ge pe ie cpome fri$ 1 sibb to send- 
anne on eorÓe ne cpom ic frió to sendanne ah speord [35] ie cpom 
forþon to delanne t sceadenne monnu pid feeder his j dohter pid moder 
hire 5 suore pio spegre hire [36] 5 fiondas monnes higu 1 hine [1] hipen 
his [37] se be lufa$ fzeder oþþe moder spider bonne me nis he me pyr$e 
l meoduma 5 se be lufaþ sunu obbe dohter ofer me nis he me pyróe 


1 © Originally © ondeto.” 2 * confitebitur." 

3 € qui in ezelis est.” + € me necaverit.” 

5 € qui in ccelis est." $ © pacem mittere." 
7 Altered to © homines." 3 Originally © lufas." 
5 Originally * demestici ? in C. 19 60100 


S. MATTHEW X. 88—49, 101 


l .dohter of meh ne is ne  pyrve j see 
aut filiam sup me non est me dignus [38] et qui 


ne onfoeó!nemmeó rouung his 7 fylges t 8oeczes meh ne 
non accipi ^ crucem suam et 'sequitur me non 


is meh pyyr$e se Oe begettes 1 ve infyndes ^ sauel his 
est me dignus. [39] Qui invenit animam suam 


lose$ f'üoeó?  hiaia  j see pelle losige 1 loses t f'does 1 f'fzeras 
perdet illam eb qui perdiderit 


sapel his fe meh 3 onfyndes hia! va ileo 86 Ve 
animam suam * propter me inveniet eam. [40] Qui 


onfoes iuh meh onfoes 3 se e meh onfoes onfoes ene 
recipit vos me recipit et qui me recipit recipit eum 


se be meh — sende se Ge onfoes Cone pitge in noma 
: uu à eis ks : 
qui me ^misit. [41] Qui recipit propheta in nomine 


pitges meard pitges ^ Oe onfoes t he onfoe8 3j se $e 


prophete *mercedem prophete accipiet et qui 


onfoes one 80Sfaest in noma  soófzestes meard soófzestes 
recipib iustum in nomine 1ust1 "mercedem iusti 


onfoes J sua hua dringe selles } sealla pelle ann 
accipiet. [42] et quicumque potum dederit um 


of lytlum — Sassü esle 1 scene ysetres caldes sue michil in 
ex minimis istis calicem aquae frigide tantum in 


noma Segnes 800 ie cnedo iuh ne lose$ 
nomine discipui amen dico vobis non perdet 


8 meard his 
? mercedem suam. 
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[38] 3 se be ne genimaþ rode his j fylgep me nis se me pyróe [39] se 
be gemoete saule 1 ferh his forleose bzet j se be forleose' ferh his for mee 
he gemoeteb bzet. [40] Se be onfoeÓ eop me onfoéb se pe me onfoé$ he 
onfoéó þzm se be me sende [41] Se pe onfoep pitgu in noman pitgu 
lean 1 mearde pitgu he onfoép j se þe onfoép sobfest in noman sopfest 
lean sobfestes he onfocþ [42] j spa hpa spa dryne seleb anum lzesest 
bisse czele fulne pzettres galdes efne in noman leornere sop ic szeege eop 
ne forleosep lean his. 


1 * sequatur? 2 The final 9 is (apparently) expuncted. 
3 Originally © infyndes.” = fans 5 © missit.” 
6 © mercidem.” 7 © mercidem.? 


3 Originally © mearda.” 9 *mercidem.,” 
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3 geporden  islpss mid Sy geendade & gefylde 

x1. [1] Et faetum est cum consummasset 

Se hzelend bebead t bebeadende tnolfe Segnum his gefoerde 

Ihs "praecipiens duodecl discipulis suis ? transiit 
Sona te he lerde 5 bodade in byrgum | ceastr* hiora 


inde ut doceret et predicaret in civitatibus eorum. 


uuted mi$ Sy geherde in bendum perca 
[2] Johannes autem eum audisset in vinculis opera 


cristes gesende tuoege of vegnum his cue$ to him Su 
Xpi mittens duos de discipulis suis [3] ait *illi Tu 


ard Paró du se Ge tocymende pzs Lis os oSer pe bídas 
es qui venturus és an alium expectamus. 
j  geonduarde Ve helend cnoeS to Sem frras + geonges 
[4] Et respondens *Ths ait illis euntes 
eftszecgas ge va porda geherdon 9 gesegon 


renuntiate Tohanni quae audistis et * vidistis. 


biseno geseaó halto geonges licSrouras © geclaensad aron 
[5] Caeci vident 7 claudi ambulant leprosi mundantur 


i bidon  deafo geheras deado arisas } apeccas 3Yorfendo 
surdi audiunt ^mortui resurgunt ^ pauperes 


godspell boddages j eadig is se ve ne bis 
evangelizantur [6] et beatus est qui "non fuerit 


RUSHWORTH. 


XI. [1] 5 gelamp pe geendade se hzelend word pas bebeodende tpelfe 
his leorneras leorde Sonan þzt he lerde 5 bodade in exestrum heora 
[2] Johannes ponne geherende in bendum pere Kristes gesende tpsegen 
leorneras his [3] cpseb to heo fereb secgab ar þu se pe cpome scalt pe pe 
opres bideþ [4] j ondsparede cpeb to heom se hzlend g&áb 8xcgap 1 
cybab Johannes P ge geherdun j P gesegun [5] blinde geseeb halte 
gangap hreofe sindun elzensade j deafe geheraþ 5 deade arisap þorfende 


* transit." 

* ait illis Ih's.* 
Originally © lie8roures.? 
Originally © Sorfende.” 


1 © I's verba haec praecipiens.? 
3 * illis euntes dicite tu es.” 

5 © videtis 

7 * cludi.” 

9 © et mortui.” 

? * qui in me non fuerit scandalizatus. Abeuntibus autem illis. 


9 O aw 


S MATER SIS le DT 103 


ondspyrnisse 1 ondspyrnende in mec Üsm uuted fro geongen- 
scandalizatus in me. [7] illis autem abeuntib: 
dum  ongann Se hz} gecuoeóa to Sem menigo* fro Iohze 


coepit Ihs dicere ad turbas de 'Iohanne 


huzet 4 ffhuon eada ge in uoestr? gesea gerd 1 pülsper 
Quid existis in desertum videre harundinem 
fro ninde styrende | scesecende ah huzt eade ge gesea 
vento ? agitatum. [8] Sed quid existis videre 
Gone monno mis hnesenisi gepéded + gegearuad 3heony $a Se 
hominem mollibus vestitum. Eece qui 
mi$ *hnescü gerelum gescirped biSon 1 sind in husum + in husa 
mollibus vestiuntur in domib: 
cyninga biodon ah  hust ?eadoge gesea Oone pitgo 


regum sunt. [9] Sed quid existis videre prophetam 
soólice ge i cueVo 9ivh J for Yon pitgo es 
etiam dieo vobis et plus quam ” prophetam. [10] Hie 


f'Oon is of on  auritten pazs heono ie  sendo engel 
enim est de quo seribtum est Eece ego mitto angelum 


mín fe onsione Yin se Ve f'é?gegearuuade peg Vin 
meum ante faciem tuam qui praeparabit viam tuam 
bef'e Sec 
ante te. 
808 ie cue iuh ne arras betuih sunum 


[11] Amen dico vobis non surrexit inter natos 
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godspell seegab [6] j eadig is se be in me ne bi$ geinefullad [7] pa 
eoden þonan hie pa ingon se hzelend cpepan to þz menigu bi Johanne se 
fullpihtere forhpon eoden ge in psestenne to geseenne read pind styred 
[8] obbe forhpon eodun to geseonne monnu nzescum hrzeglum gegearpsed 
henu pa pe nzescum gegearpade husum kyninga sindun [9] oþþe forhpon 
eoden ge to seenne pitgu ie ek eop Szcge J mare bonne pitgu [10] pis is 
forbon be pzem pe apriten is henu ie sende engel minne for þina ondpliota 
Se foregearpeþ peg binne beforan pe [11] sop ie S22Cge Cop ne aras 


1 * Johanne Baptiza.? 2 © agitatam." 

3 Originally © heono.? 

* The initial þ has been added above the line. 

5 Originally * eade ge.” $ The v is written above the line. 
7 © profeta. Hie est enim.” 3 Originally * geruuade,” 
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pifa mara t hera fro ioh fulluihtere Se Se uuted lessa 
mulierum maior Iohanne baptista. Qui autem minor 


TS ric heofna mara is of Ózem } fro dem from 
est in regno caelorum maior est illo. [12] A 
dagum uuted pió nu rie 


diebus autem lohannis baptistae usque nune regnum 


heofna  mregenluneaSe  ge&olas y Gem Óreatende ! nedunga 
caelorum vim patitur et violenti 


hia geniomes P 
rapiunt illud. 


Ale f%on pitgo TED pió to ioh 
[13] Omnes enim prophete et lex usque ad ' Tohannen 


gepitgedon Gif gie pelle onfoe Se is 
prophetaverunt. [14] *Si vultis recipere ipse est 


se Je toueard pes Se Se heefes earo hernisses 
Helias qui venturus est. [15] Qui habet aures audiendi 


geheras 1 gehere 
audiat. 


Huzm uut gelic ie poeno cynn 
[16] Cui autem similem aestimabo generationem 


Bis Gelíe is enzhtum  sittendum in sprée Oa $e! se be 
istam. Similis est pueris sedentibus in foro qui 


gecliopadon & eliopende efnü aldü t heafodlinges euoeóas pe. 
clamantes ? eoaequalib: [17] dieunt ceci- 
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betpeon wifa bearnum mars Johanne þzm bezere se be bonne lessa is 
in heofuna rice se is him mare [12] from dagum bonne Johannes se 
bezeres ob bis ná rice heofunas mzgen propiab j gerisaþ nedniomu pzet 
[13] be alle * forþon pitgu 5 áe op Johannem pitgadun [14] 5 gif ge 
pilla$ andfoa he is se Elias se pe eume seal [15] se be habbe earan 
gehernisse gehere. [16] hp: bonne gelice ehtu ie eneorisse bas gelie 
is enehtum sittende on prodbore þ# pi clipende? te heora gemeccum 


1 * Johannem. 2 © Et si vultis percipere." 
3 © eoecalibus.? þ 

* © zoghpile? which had been the first gloss, is crased. 

5 © clippende' is originally written. 


S. MATTHEW XI. 1221. 105 


sungun iuh jJ ne plegdegé pe mid honda beafton 3j ne 
nimus 'vobis et non saltastis lamentavimus et non 


heafegde ge ! ne ? gemeende ge cuom f*60n ioh ne 
planxistis [18] venit enim Iohannes neq: 


etendende i ne ét& ne drincende } ne drane 3 cuoedvas diopl 
manducans neq: bibens et * dicunt daemo- 


hsefis euom sunu  monnes ettes + ettende 5 
nium habet. [19] *venit filius hominis manducans et 


dringes i dringende J cuoevas heonu mon fric } étere 5 drincere 
bibens et dicunt ecce homo * vorax et potator 


pines beersuinnigra Jy  9synnfullra meg 1 freond 5  gesoGfszestad 
vini publicanorum et peccatorum amicus et iustificata 


pzs lis mid snytro 4 pisdom fro  sunü his 


est sapientia a "filis suis. 
Oa ongann ofsceomage t feeuoeda Gsm burgum in 
[20] Tune eoepit exprobrare civitatibus in 


Osm geporden peron  spióe monige mehto his  f'Gon ne 
quib: faetae sunt plurime virtutes eius quia non 


dydon 1 ne porhton hreonisse pe Fe  chorazaim 
*egissent penitentiam. [21] vae tibi Chorazain 


pe Ye bedsaida  f'Son gif in tiro 5  sidone  gepoerden 
* vae tibi Bethsaida quia si in Tyro et Sidone factae 
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[17] epeba? pe sungan eop 5 ge ne !^peopun [18] cuom forbon Johafi 
ne etende ne drincende 5 cpzepaó !! henu deoful he hzefap [19] enom 5 
sune monnes etende 5 drincende 5 epzþad henu mon glendriende x 
spelgande 5 drincande pines gsefelgeroefena 5 firenfullra freond 5 gesoþ- 
fested pas snytru fro bearnü heora [20] ba ingonn atpitan exstrum in 
Ozem e geporhte pzerun ba mzagistu msegen his be hie ne dydon 
hreupnisse [21] pa be Chorazam 5 !?ypa be Bethsaidze forpon be þeer in 


! *eaecinimus vobis et non planexisti venit. 

2 So altered from © gemzendon.” 

3 «ecce? in the margin, opposite to which is x b. 

+ € venit et." 5 * devorator et potatur.” 

9 Originally * synnfyllra. 7 And so R. 

3 * egreserent,' but the first » is half erased. 

9 *et ve tibi? are added in R. above the line. 

10 Tn the margin of R., without any Latin text, are the Saxon words 
* ge ne plagadun.” 

11 This word * henu,' and the corresponding word * ecce,” are added in 
the margin; also *cpiddun.? 

1? This second * ve tibi, with its corresponding gloss, is added between 
the lines. 
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poeron mczehte va geporden aron in inh  f'long in asca t in 
' essent, virtutes quae facte sunt in vobis olim in cilicio 


eilie j in asca hreopnisse dydon 1 porhton so$- 
t : : * ade 
et cinere paenitentiam = egissent. [22] *verun- 


hueGre ie euoeGo iuh j f'gefenro  bi$ in deege 
tamen dico vobis Tyro et Sidoni remissius erit in die 


domes Son iuh Fi. el hü 
iudieii quam vobis. [23] Et tá Capharnaum numquid 


pió in heofnü? vu Sec ahefes pid helle of dune ge- 
usq: in eaelum exaltaberis usq: in infernum * descendes. 


stigdes Ou f'óon in gepordne poere mzeht Va 
Quia in Sodomis facte fuissent virtutes quae 


geporden aron in $eh eaóa m:zehte t eas meege 5pere pungiende i 
factae sunt in te forte mansissent 


Sette hia gepunadon pi$ ^ Sonne ondueard dzege 1 Siosne ondueard 
usq: in hunc diem. 


deege so$ huoeóre i butalyg ic cuoeGo — iuh —f'SGon Gsm eordo 
[24] Veruntamen dieo — vobis quia terrae 


Pgefenre ea bió in deg domes Von %e 
Sodomorum remissius erit in die *iudicii quam tibi. 


In %zr tíd geonduearde he} cuoes ic ondeto 


[25] In illo tempore respondens Ihs dixit Confiteor 


$e fade[r] drihten 1 hlaferd heofnes 5 f'Gon gedeigeldes 
tibi Pater Dne caeli et terrae quia abscondisti 
Tas ileo fro snotrü j hogum t hogfzestü + hogfulla J 
haec a  sapientib: et prudentibus et 
RUSHWORTH. 


Tyro 5 Sidone geporht perun mzegen pe porht perun in eop iara in pite 5 
ascan hreunisse dydun [22] sob ic ssecgze eop Tiro 5 Sidone forletendre 
bió in domdzege bonne eop [23] 3 bu Cafarnaum ah bu o$ heofun bist 
áhsefen o8 helle du nider astigest f'Üon pe bzr in Sodomingum porht 
pere mzgen ba. porht perun in ve pen pe hie punade o8 bisne deg 
[24] hpeGre ponne ic szeege eop pzet eor$e Sodominga 7 forletendze bid in 
domdzege bonne be [25] in ba tid ondpyrde se Hrelend 5 cpeb ic 
ondetu pe feeder dryhten heofunzes 5 eoróe forbon de bu ahyddest pas 


1 € fuissent." 2 * Amen? 

3 So altered from © heofonii.” * € discendes." 
5 Originally * peren.” 6 € judici." 

7 


So altered from the original form * fortennze.? 
o 


S. MATTHEW XI: 22-zxrr. 1. 107 


zdeaudes Oa Gm lytlum guae fader f'Gon sus pas 
revelasti ea parvulis [26] ita Pater 'quoniam sic fuit 


licepyrde before zc. 
placitum ante te. 


Alle me gesáld  aron fro feder minum 5 
[27] Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et 


^smig monn pat one sunu buta ve feeder ne YVone faeder sig 
nemo novit filium nisi Pater neq: Patrem quis 


pat buta Oe sunu 5 Sem e he pelle Se sunu  sedeaua 
novit nisi fillus et eui vóluerit filius revelare. 


^ Cymes to me alle ge 9a de pyrcasiyinnes j hefege 
[28] Venite ad me omnes qui laboratis et onerati 


gearon 5 ic  gefroefre *iuih ahebbas geoe minne 
estis et ego reficiam vos [29] tollite iugum meum 


ofer iuih J leornas fro me f'$on  bilut am teom 5 
super vos et discite a me quia mitis sum et 


eómod fro hearte 5 ge onfyndes rest saulum iurum 
humilis corde et invenietis requiem animab: vestris 


geoce  f'Oon min *suett eve is 5 byrSen min 
[30] iugum enim meum suave est et * onus meum 


leht is 
leve est. 


In wm tíd geeade het in sunnadseg Serh 
xu. [1] In illo tempore abiit Ihs "sabbato per 


RUSHWORTH. 


fro snottrum 5 forSonelum 5 onprige hiae lytlum [26] spa fzeder forþon 
ve spa gelicade beforan $e [27] all me sald sindun fro feeder minum 
j nzenig eon bone sunu nymbe fzeder ne pone feeder hpa con nympe se 
sunu 5 Gem þe pile se sunu onprigan [28] cumeb to me alle ge be 
pinnap 5 gebyrde sindun 7 ic gereorde eop [29] habbap 1 nimap ioc min 
ofer eopie 5 $leorniaó zet me f'bon milde ie eam 3 eadmod heorte 5 ge 
gemoetep rzste saulum eoprum [30] ioc forþon min pynsum is 5 byrven 
min liht is. 

XII. [1] In ba tid eode se Helend burh ?akras on raste dege 


HC gie? 2 So altered from * nznig.” 
3 * honorati." * Originally *iuh.? 

5 Originally © suóet. 6 © honus." 

7 © per sata sabbato.” $ Originally *leorna$. 


9 Altered to © akeras.” 


Ig» 
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Gone peg Vegnas uuted his hia hyneerdon ongunnun 
sata discipuli autem ejus 'esurientes coeperunt 


genioma 2? Va ehera 5 geetta 
vellere spicas et manducare. 


sek uut gesegon cuoedon him heonu 
[2] Pharisaei autem videntes dixerunt ei Ecce 


Segnas Vine doas Þ nis gelefed him to doanne 1 to pyre 
discipuli tui * faciunt quod non licet eis facere 
in sunnadagum Soó he euoeó him ne leornadege hus 


" sabbatis [3] At "ille dixit eis Non legistis quid 


dyde Sonne hine gehyngerde 7j Oa $e mid him peron 
fecerit David quando — 'esurüut eb qui cum eo erant 


huu inneade in hus Godes 5  hlafas getemeseda 
[4] quomodo intravit in domum Di et panes proposi 


lf'esetne gébree $a neron gelefed him to gebrucanne ne 
tionis comedit quos non licebat ei 7 edere neq: 


S2em $a $e mió him peron buta anum  mesapreostum 
his qui eum eo erant nisi solis. sacerdotib: 


x ne leornade ge in se f'óon |sunnadagum 
[5] Aut non legistis in lege quia sabbatis 


measapr in tempel  sunnadseg hia pidlas 5 buta hehsynne 
sacerdotes in templo sabbatum violant et sine erimine 


sint 
sunt. 


RUSHWORTH. 
leorneras ba his hyngrede ongunnon hriopan zchir 5 *éton [2] Fariszeis 
þa ? gesegon cpedun to him henu discipulas bine doaþ on restedagum pet 
nis alefed heo to doanne [3] he ba cpe$ to heo an ge hreordep hpzet 
dyde Davi$ ba hine hyngrede 5 pa be mid him peron [4] hu he eode in 
hus Gode 5 hlaf forÓsetenisse ét ba be ne pes gelzefed 1 ne lyrede him to 
etanne ne pz be mid him paeron nympe anum sacerdum [5] obb ne 
reordaþ in 4e þzt on festedzegum sacerdes in templ pa reestedzege 


1 © egsurientes. 2 Originally * ehra.? 
3 *facint sabbatis. * Om. R. 

5 © [Ie autem." 6 <egurit.” 

7 * comedere, 3 So altered from * étan.' 
? Originally © geszegen.* 
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ie eneS0 unted inh fon fro tempel mara is Ves t Vis 
[6] Dico autem vobis quia templo maiorest hie. 


Gif .wuut ge piston hust is miltheortnisse ie pillo 
[7] Si autem 'seiretis quid est Misericordiam volo 


j nis husul nzefre geteldon ge va unsuinnigo 
et non saerifieium numquam condemnassetis innocentes. 


Drihten is  f'óon sunu  monnes gee | s06lic to sunnadze 
[8] Dns est enim *filius hominis etiam sab- 
1 to seternesdzeg 'P pxs Sera Iudea sunnadzeg. 
bati. 
j  mi$9y ona of geeade com in  somnungum 


[9] Et cum inde transisset venit in synagogam 


hiora j heonu  monn hond hefde dryi 1 
eorun [10] et ecce *homo manum habens aridam. 


f'seriuncen  j gefraignades hine cuoede gif 1s gelefed 
Et interrogabant eum dicentes si * licet 


onsabba gemelgelecnia P$ te he gefreebgedon t geteldon hin 
sabbatis curare ub * accusarent eum 


he sovSlice cues Gem hua bid fro %inh monn se ve 
[11] ipse autem dixit illis Quis erit ex vobis homo qui 


hefde t hzefis — scíp án j gif  gefallas Vins 1 a on sabbat 
habeat ovem unam et si 7 ceciderit *haee sabbatis 


in seaÓ  ahne haldas t ahne pelle gehalda 5 gehebbes Va ilco 
in foveam nonne ? tenebit et levabit eam 
RUSHWORTH. 


pemmaþ 5 butan hehsynne syndon [6] ie s#cge bonne eop bct templ 
mara is her [7] þzr ge boíi piston hpet þzt is mildheortnisse ic pille 5 
no aszegdnisse nzefre geniórade ba unscepóende [8] driht? is forpon ge 
ec gerestedzeges sunu monnes [9] j ba he bonan geliorade euom in 
somnunge heora [10] j mon yses ver honda heebbende adrugade 5 hie 


frugan 5 ahsadun hine epeþende mot monn on reste dagum hzelon bzet 


hie cpzemdon X aeuste hine. [11] he ba cpasb to heom hyile bi$ eoper 
monn se be hzebbe scep an 5 gif feallep poet in seab 1 pytt on restedsegü 


1 € scieritis." 2 * etiam sabbati filius hominis.” 
3 © homo erat ibi." 4 € Jiciet.? 

5 € aceussarent.? 6 Originally © inih.” 

7 Originally * ciciderit.” 5 ©haec in foveam sabbatis, 


9 * tenebit eam et levavit quanto." 
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mara poenis betra t sella is monn fro scip t von scip 
[12] quanto magis melior est homo ove. 


f'óon is gelefed in sabba pel doa Va cues 
itaque lieet sabbatis bene faeere [13] Tune ait 


to menn geOen gespred hond Vin 5 gedvenede 5 geedniuad 
homini  Extende manum tua et 'extendit et restituta 


pss to hzlo ^ suz Vin oOra t oder hond. 
est sanitati sieut altera. 


Sona, geadon  uutedli geOshtung hia gedydon 
[14] Exeuntes autem Pharisaei consilium faciebant 


pid him hi hine mzehtes to lose gedoa 
adversus eum quomodo eum perderent. 
Het uut piste  gefoerde ona 5 fylgdon 1 gefylgede 
[15] Ihs autem sciens secessit inde et secuti 


sint hine ?monigo 5 leienade hia! Va alle 7 
sunt eum multi et *curavit eos omnes [16] et 


bebead him ne eapunga hine dedon | ne dydon Þ te 
'praecepit eis ne manifestum eum facerent [17] ut 


pere gefylled P gecueden pss Vverh  esaiam Yone pitgo 
adimpleretur quod dictum est per Esaiam propheta 
cueSende. 
dicentem 


Heonu enzeht min  9one ic geceas derling min in 
[18] Ecce Puer meus quem elegi dilectus meus in 


Sem pel lieade saple ^ minel mini ie setto gast minne 
quo bene "placuit animae — meae. ponam Spm meum 


RUSHWORTH. 


ah ne genimep hine 5 ahefeþ [12] hu miecle mae | spiGor bettra is 
mon þofi scep forþon is aléfed on restedagum god to doanne [13] ba 
epzþÞ he to bze menn abene hondze pine 5 he abenede honda his j agefen 
pzes þzm hzelo spa siu operu [14] utgangende pa Fariseas gebehtunge 
dydun piS hine hu hie hine ofslean seuldon [15] se hselend ba piste 
gepat þonan 5 folgadun hine monige 5 he gehzelde pa ealle [16]  bebead 
heo Þ hi: ne gecupne | episade hine dydun [17] Pte gefylled pre þ 
acpedan pas burh Esaias bone pitgan cpebende [18] henu eneht min 
bone ie geceas se leofa min in bzem pel gelicade saule mine ie sette gast 


3€ 


! * extendit manum suam et.? 2 Originally * monige.? 
curabat." : 
5 © complacuit anima mea.” 


* praecipit." 
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of' hine 5 dóm hedna +} eynni he seges ne 
super eum et iudicium — gentib: nuntiabit. [19] non 


geflittes ne clioppses ne geheres zenig mon in 
contendet neque clamabit neq: audiet aliquis 'in 


poróum stefn his Gerd pace | bifiende ne 
plateis vocem eius. [20] Harundinem quassatam non 


breces J récende i smécende ne drysnes pid 
* confrincet etlinum ^ fumigans non extinguet donec 


f'eporpa 1 f'drifa to sige dom j in noma 
eieiat ad victoria *iudicium. [21] et in nomine 


his hzdna +} eynna hyhta$ 
ejus gentes sperabunt. 


Va gebroht pas him diopl hebbende blind 
[22] Tune oblatus est ei daemonium habens caecus 


3 dumb 5 geleienade hine suz Þ he gesprzec 5 geszh | gesege 
et *mutus et curavit eum ita ut loqueretur et ? videret. 


j gestylton + gesuigdon alle Oa menigo 5 cuedon 


[23] Et stupebant ^ omnes turbae et dicebant 


hueooerlah ne Pis is sunu dauides 
Numquid hie est filius David. 


aeerceftigo uut hia geherdon ^ cuedon Ses ne 
[24] Pharisaei autem audientes dixerunt Hic non 


drifes — diobles buta in ^ belsebub 95onealdormenn diobla. 
eicit daemones nisi in " Bélzebub principem daemonum. 


RUSHWORTH, 


minne ofer hine 5 he doeme® þeodum 8geþ [19] ne fliteþ ne he ne 
cliopab ne gehera$ nzenig stemn his on por&um [20] hread bzet pagende 
ne tobreceÞ 5 flzex 1 lin smikende ne adpzscet oþþ utasendeb to sigor in 
dome [21] jin noman his beode hyhtab [22] ba gebroht pxs him 
monn deofulseoke he pses blind 5 dumb 5 deaf 5 ba gehzelde hine 5 spa Þ 
he spree 5 geszeh 5 gehoérde? [23]  pundradun alle pa menigu 5 epzedon 
ah epebest bu pis sie sunu Daui&es [24] Fariseas ba gehoerende epedun 


! © yocem ejus in plateis. 2 © confringet.' 

3 * in judicium. + © mutus surdus et.” 
5 * yideret et audiret." 

6 The word * Sone? is marked as if for erasure. 

7 © Belzebul principe demoniorum,” 

8 The o in this word is an addition above the line. 
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hzelend piste smeapunga hiora eued him 


[25] Ihs autem sciens cogitationes eorum dixit eis 


eghuele ric todzeled bió piS him f'leten bi$ 1 gepoested bid 
Omne regnum divien contra sé desolabitur 


1 tosliten by$ J eghuele !burvg 1 hus todzeled 1 tosliten 
et omnis civitas vel domus divisa 


pió him me  stondas j gif Gs ypiOerbraea Gone pider- 
contra se non stabit. [26] et si Satanas Satanam 


braco drifes pid 1 betiuih him todzeled ps t tosliten is hu 
eicit adversus se divisus est quomodo 

f'Son stondas 1 mzeg gestonde rie his i CITY 

ergo stabit regnum eius. [27] et si ego in 


belzebub Ff*drifo dioules suno ?iuera in husem hia gedrifes 
3 Belzebub eicio daemones fili vestri in quo  eiciunt. 


f'Üon $a  doemeras bidon inera Gif uut ie 
ideo ipsi *iudiees erunt vestri. [28] Si autem *ego 


in gást Godes ic drifo dioples ^ cu$lice } f'óon Serheuom in 
in Spü Di eicio daemones igitur ^ pervenit in 
iuih ríc Godes i hü meege zenig 


vos regnum Di [29] aut quomodo ' potest quisquam 


ingeonge in hus strong 5 fato i maSmas his ofgenimma t fro- 
intrare in domum fortis et — *vasa eius diripere 


genima buta  serest gebínde ^ Gone stronga 5 Sonne hus 
nisi prius alligaverit fortem eb tune domum 


Oss genime® } gehrypes. 
ilius — *diripiat. 
RUSHWORTH. 


bes ne apoerpeb deoful nymbe in Belzebub Þ is aldor deofla [25] se 
helend pa pitende bohtas heora cpeb to heom zeghpile rice gedeled pid 
him seolfü apóested bip 5 seghpile ezestre obpa hus gedzeled pid him 
seolfum ne stondep [26] j gif bonne piGerpeard se piperperpeard ut- 
peorpeb pi$ him seolfum gedseled he is hu þonne stondep rice his [27] 5 
gif ic bonne in Belzebub utpyrpe deoful bearn eopre in hpzem apyrpeb 
forbon hie beop doeme eopre [28] gif bonne in gaste Godes ic utpyrpe 
deoful bonne & cuplice becymebp in eop rice Godes. [29] obba hu zenig 
meg gangan in huse stronges 5 fatu his tobregdan nymbe ser gebindaþ 


1 Originally © burig.* 2 $0 altered from * iura." 
3 © Belzebul ejecio.? * € erunt judices." 

5 f autem in Spü Di' ego.” 6 Originally *on.^ 

7 © quis potest intrare." 8 € yassa." 9 € eripiet." 
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Se Je ne is meh miS piS mec is 5 8e Ve ne 
[30] ' Qui non est meeum contra me est eb qui non 


somnigas meh mid streigd:es f'Son ie ecue$o iuh eghule 
congregat mecum spargit. [31] ideo dico vobis omne 


?synn j  ebolsungas f'gefen bióon ^ monnü  gastas uut 


peccatum et blasphemia remittetur hominib: sps autem 


ebolsung | efalsongas ne bi$ f'gefen J sua hua 
blasphemie non remittetur [32] et quieumq: 
cueGes i cueda pel pord ps sunu  monnes  f'gefen bid 


dixerit verbum * contra filium hominis remittetur 


him se Se — uut — gecueSws piS ^ gast halig ne biS f'gefen 
ei qui autem dixerit contra Spm Sem non remittetur 


him ne in issu lífelin Sis porold ne in vm tourerd lif. 
el neq: in hoe saeculo neq: in futuro. 


1 dos tre god j  psestm his god 
[33] Aut facite arborem bonam et fructum eius bonu 


l dowd Vat tre yfel j pyastm his yfel gif 
aut facite arborem malam et fructum eius malum &1- 


ée soólie fro psestm treo onenaua eaóa meg. Cynn 
quidem ex fructu arbor * cognoscitur. [34] Progenies 


zeterna hü maga ge godo spreca mid Jy ge bidon 
viperarum quomodo potestis bona loqui eum sitis 


yflo fro monigfaldnisse f'Üon hearta mu$  sprecas. 
mali ex abundantia enim cordis os loquitur. 


RUSHWORTH. 


se stronge j bofi hus his tobregdeb [30] se be bonne nis mid mee pid 
me is j se be ne somnab ? mee se strenceþ [31] forþon ie szege eop 
zeghpile synne 3 efulsung + bip forleten monnum [5 gastes efalsung ne bip 
forleten] [32] spa hpzele spa cpebab pord pip sunu monnes f'leten bis 
bzem se be bonne epepab pid Gaste bzem Halgü ne bip forleten bzem ne in 
Oisse peorlde ne in þzre toparde [33] obbe pyrcep treop god j pestem 
his godne oþþe pyrcep treup yfel j pestem his yfelne forpon pe of pestem 
bi$ treop ongeten [34] gecynn nedrana hu magun ge god sprecan nu nu 


1 * Qui enim.? 
2 * So altered from the original © synnee.” 
3 « adversus." * * agnoscetur.” 
5 Originally * somnigap." 
$ This gloss, together with the Latin * spiritus blafemia [sic] non 
dimitetur, to which it applies, is added in the margin of R. 
Q 
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God monn fro god strion ahefeó godo 
[35] * Bonus homo de bono *thesauro profert bona 


j yfel monn fro yfle strion ahefes yflo 
et malus homo de malo * thesauro profert mala. 


Iecuoeo ^ uut uih f'oon eghuele pord 
[36] Dico autem vobis quoniam omne verbum 


idil Þ sprecende bidon menn hia f'geldes 
*otiosum quod locuti fuerint homines ^ * reddent 


rehtnise of von in deg domes of i fro pordum  f'$on 
rationem de eo in die iudieii [37] ex verbis enim 


Oinuü Vu bist gesoófzstad 5 fro pordum Sinum $u bist geteled 1 
tuis iustificaberis et ex verbis tuis  condemna- 


geniórad. 
beris. 


va gepondueardon him sume oSre of pudutum j 
[38] Tune responderunt ei quidam de scribis et 


fro seereeftgum  euoedon t cueSende — lalaruu pe nallas t ne pilnias 
pharisaeis dicentes Magister volumus 


fro Oe becon gesea Se e onduarde ^ cue$ to Gsm t 
a te signum videre. [39] Qui respondens ?ait illis 


to him ^cenorisso yflo i árg becon Soecas 3] 
Generatio mala et *adultera signum quaerit et 


becon ne  bió gesald him buta becon iones Vs pitgo 
signum non dabitur ei nisi signum Ionae prophetae 


sure  f'Don pes ionas in innad tin pom huales rim 
[40] Sieut enim fuit Ionas in ventre  coeti tribus 


RUSHWORTH. 


ge yfle sindun of nyhtnisse f'bon heorta mu$ spreocab [35] god monn 
of godü horde heorta his berep god 5 yfel monn of yfle horde heorta his 
bereÞ yfel [36] ic scege bofi eop bzet zegpile pord unnytt bara be gespre- 
can beoþan menn in dg domes hie ageofap bi þxm reht [37] of 
pordum f'bon pinum pu bist gesobfeested 5 of pordum pinum pu bist 
nidrad. [38] ba ondsparadun him summe bokere j Fariseas cpzebende 
lareu pe pillaþ from be tacen geseon [39] he ondsparade heom cpep 
cneorisse yfel 5 forlegene tacen soecet'j taken ne bio sald him nympe 
tacen Jonas se pitga [40] spa spa f'bon pes Jone in pombe þzs hpales 


1 © Bonus enim.? 2 * thesauro cordis sui." 
3 f thesauro cordis sui." * € ostiosum." 

5 *^in die judicii reddent de eo rationem. 5 € els ait. 

7 Originally © eneorisse. 5 * adulteria. 


S. MATTHEW XII. 35—43. 115 
dagum 5 rim nehtum su; bis sunu  monnes in heorta 
dieb: et trib: noctibus sic ' erit filius hominis ?in corde 


eordes 'Órim dagum 5 rim  nzehtum 
terrae tribus dieb: et trib: noctibus. 


pseras arises in dom mid eneoriss0 

[41] Viri Ninevitae surgent in indicio cum genera- 
Vissa + ius 5 getele$ :geniSras Va ileo fon hreounise 

tone ista eb condemnabunt eam. * Quia * paeneten- 


gedydon in f'ebod iones ^ heonu  f'$or Son 
tiam egerunt in pr dicatione 10nae et ecce *plus uam 
PSs 


iona Vis Cuen suvddwzles arises Parás in dom mid 
Iona hie. [42] Regina austri surget in iudicio cum 


eneorisso Vas i $ys 5 getele® t genióras $a t hia fon cuom 
generatione ista et *condemnabunt eam quia venit 


fro gemsr  eor&o Þ hia geherdeltoheranne snytro salomones 
a finibus terrae audire sapientiam Salomonis 
j heonu f*Sor Son ves. 


et ecce " plus quam Salomon hic. 


Mi$ Sy unted Se unelzene gaast geeade fro 
[43] Cum autem inmundus spiritus exierit ab 


menn gaa® } geeade verb stopa dryia gesohte I soecende rest 
homine ambulat per loca arida — quaerens requiem 


. RUSH WORTH. 


breo dagas 5 preo niht spa bió sunu monnes breo daga 5 þreo neht in 
heorte eorBe [41] peras Niennisce arisaþ in domze mis cneorisse pas 3 
nióriga$ hize f'bon be hreunisse dydon in lare Jonas j henu mara her pof 
Jonas [42] epaen supan dzeles cuom 1 arise 9 in dome mi'$ eneorisse 
bas 5 nidra® hiz f'bon be hin cuom fro ende eor$e to geheranne snyttro 
Salomones j henu mara is her þofi Salomonn [43] bonne utgáep gast 
unklene of menn he gzþ burh stope dryge soecende reste 5 ne 10 gemoetep 


! Originally *sie enim,” but altered by the glossist to *sic erit. 

2 © tribus diebus et tribus noctibus in corde terrae. 

3 The passage from * Quia? to © eam,” omitted in the text of D., has 
been added by the first scribe on the top margin of the MS. 

* € penitentiam." 5 * plus hie quam Iona." 

6 *condemperavit.” 7 *plus hie quam.” 

3 * exierit spiritus immundus.” 

? In R. this passage is somewhat confusedly written ; and the termi- 
nation in © supan? has been added above the line, 

19 The o has been inserted above the line. 
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j ne fand tne gemoete | ne begzet Va  cueoeó ic cearro t ic 
et non invenit [44] tune dieit Revertar 
pilo cerre in hns min Yona iecuom  j euom 


in domum meam unde exiui eb veniens 


infand } begzt restende 1 licende mió besmum geclensad 5 
invenit vacantem Scopis mundatam et 


gehrinzed Oa eade J  genóm to  !seofona odro 
ornatam [45] tune vadit et assumit *septem alios 


gastas mi hine pohfulro peron $on he i him 5 inneadon 


Spiritus secum nequiores 86 eb intrantes 
gepunedon + gebyedon Ser 5  bi$on + peron %a endo i letmeasta x 
habitant ibi et *finnt novissima 
lattera monnes YVzs ileo *pyrso  froserrum sue bis 5 


5 hominis illius peiora prioribus sie erit et 


eynne Viggum Va pyrresto 
generationi huic pessimae. 


Geonze  hinethe sprecetspreeend to menigom heonu 
[46] *Athue eo loquente ad turbas ecce 


moder his broGero stondas t gestodon bedon t sohtun t 
mater eius et fratres "stabant ^ foris quaerentes 


soecende spreca him cues uut him sum over ? heuno 
loqui ei [47] dixit autem ei quidam Ecce 


moder Vin 3  9broGro vin nte  stondes sohton ! soecende Sec 
mater tua et fratres tui foris stant quaerentes te 


RUSHWORTH. 


[44] boi epeb ic pille eftpendan in !?hus min ponan þe ie uteode 5 
cumende gemoeteb hit emetig aspopen elzene j gefretpad [45] bofi geeÞ 
j genimeb mi$ him siofun oþre gastes pyrse boíi he 5 ingangende eardigap 
Ger peorGab be ytmzeste deg bses monnes pyrse þofi þa erran spa bid 
éc 5 eneorisse bas pyrresta [46] bende he pa spree to bze mengum henu 
moder his 5 brober utz stodan soecende P sprece pid him [47] epzeb ba 
to him sum. monn henu moder pin j brover pin ute stondab soecende be 


1 The last letter is (apparently) marked for erasure. 

2 € secum septem.* 3 € fiant * So altered from * pyrsa.' 
5 € illius hominis." 6 * Adhuc." 

7 © foris stabant. 3 So altered from * heno.” 
9 


© Originally © bro$ra.* 10 Originally © huse.” 


Ss. MATTHEW XII. 44—X111. 3. 117 
808 he geonduorde Vzem cuoedende him epoe' t 8zegde 
[48] at ile respondens dicenti sibi ait 


Huzxt din is moder min 5 hust sint !broóra min 
Quae est mater mea et *qui sunt fratres mei [49] et 


geOenede i gerahte  hónd in —$egnum euoeó heonu moder 
extendens manum in discipulos * dixit. Ecce mater 


min 7  *brodra min suce hua f"$on does 1 preas 
mea et fratres mei [50] quicumq: *enim fecerit 


pillo faderes mines se $e in heofnas t heofni is %Ve 
voluntatem patris mel qui in caelis est ipse 


mín  j broSGer 7j ?suoester j moder is. 
meus et frater et soror et mater est. 


In Sem deege geeade Ve hat of hus he geszett i 
xii [1] In illo die exiens Ihs de 'domo sedebat 


pes sittende set 1 neh — sse i gesomnad peron | sint 
secus mare [2] et congregatae sunt 


to him menigo t Sreatas monigo spe "P in scipp 1 lyttel scipp 
ad eum *turbae multae ita ut in * naviculum 


astag i ps stipende geszth 53 all Great gestod 19 0n 
ascendens sederet et omnis "turba stabat in 
pear$e. 
litore. 
j  spreecende pss him feolo 4 monigo in bissenum 


[3] Et locutus est eis ^ multa in "parabolis 


RUSHWORTH. 


[48] he sylfe ondpyrde to þz soecende 5 epzb hpele is moder min j 
broþer mine hypilee syndun [49] 5 abenende hond in leornerum his cpoeb 
henu moder min j brober min [50] spa hpa spa pyrceb pillan feeder 
mines pe in heofunü is se is min ge broper 7 spuster moder is. 

XIII. [1] On bà dege gangende se ht of huse geszet bi seeó [2] 5 
gesomnadun to him mengu spa 'P he on scipe astigende gesett 5 all seo 
mengu stod on parape [3] j he sprec to heo feola in gelienissü cpebende 


So altered from * brodro.” 2 © et fratres mei qui sunt. 


ih 

3 * suo dixit * Originally © brodro.? 
5 €* enim"? om. 6 Originally *suester. 
7 C domu. 3 «turbae ita,” 9 ©navicula.” 

!^ Originally written * in.” 11 ©turbae.? 


1? Originally © parvulis, but corrected to © parbolis.” 


| 
T 
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cuoe® i euoSende. Heonu geeade se 6e  sapes —séde gesape ! sedege 
dicens Ecce 'exiit qui seminat ^ seminare. 


j mid Sy! a huile saues Von lease } sum over gefeollon 
[4] Et dum seminat | quaedam ceciderunt 


neh } xt straet 1 poeg 5 cuomun Sa ? flegendo 5 gebrecon 
Secus viam. Et venerunt ?volucres et come- 


éton 1 fréton $a ileo O8ra uuted gefeallon in staener 
derunt ea. [5] * Alia autem ceciderunt in petrosa 


Ger ne  heefdei nebbend pes — eoróo ^ micili monig + 5 feole 5 


ubi non * habebat terram multam et 
mi®y sóna arisen peron f'óon ne heefdon ! nzebbende peron 
continuo exorta sunt quia non habebant 
heanisse eoróes sunna uut miO8y arrás peron f'berned 
altitudinem terrae [6] sole autem — * orto aestua- 
lbesenced 5 fon ne heefdon } nzebbend pyrtrumme gescruingon 
verunt et quia non habebant radicem aruerunt. 
1 peron gescrenede OSro — uut gefeollon in GVornum 


[7] Alia autem ceciderunt in spinas 


in * hryga 5 poxon Oa Gornasi hrygas j underdulfon ^ 9a. 
et creverunt spinae et suffocaverunt ea. 

OSero ectsoólice ^ ?gefeollon in eordo gód bi 

[8] Alia vero ceciderunt in terram bonam eb 
sáldon i gesald peron ^ psestm oder hundra® thunduelle over 
dabant fructum "aliut centesimum aliud 


RUSHWORTH, 


Henu uteode se sapend to sapenne [4] 5 ba he seop sume gefeollun bi 
psege j cuomun fuglas ! heofun 5 freetun beet. [5] oberne bonne gefeollun 
on stanig lond pzer ne hefde eorde miecle 5 hreebe cuomun upp f'þon pe 
hie nseefdon heanisse eoróe [6] sunne pa uppeuom hatedun 5 f'bon be 
hie nefdun pyrtryme forpisnadun [7] sume pofi gefetun in þornas 5 
pexon ba þornas j smoradun hie [8] sume bonne gefetun on eor$e gode 


1 exit.” 2 Originally * flegende.? 
3 * volucres caeli © € Alii 

5 So altered from * fele.? 6 f habebant." 

7 * ortu. $ Originally *hrya.” 

9 


The prefix is added above the line. 
10 € aliud c., aliud Ix., aliud xxx. 
1 The termination of this word has been erased. 


8. MATTHEW XII. 4—]14. 119 
sexdeih oder Orittig Se $e hefes earo 
sexagesimum aliud tricesimum. [9] Qui habet aures 


to herranne —gehera$. 3j geneolecadon Segnas 
audiendi audiat. [10] Et accedentes * discipuli 


euedon him f'huon bisenum  spreces Bu Se Se 
dixerunt ? ei Quare in ? parabolis loqueris [11] Qui 


onduearde ^ cuoe$ to him  f'Son iuh gesáld is | pss 
*respondens ait ilis Quia vobis datum est 
P gepitte 1 to ütanne cleeno 5 hryno i geszegdnise ? diopnise rices 

nosse mysteria regni 


heofna zm soólice ne is  gesáld. 
caelorum illis autem non est datum. 


See f'Óon hsfeO gesald bió him 5 monigfald bi$ se ve 
[12] Qui enim habet dabitur ei et abundabit qui 


uut nefis i ne hzefe$ J P Hheefis genummen bió fro him 
autem non habet et quod habet *auferetur ab eo. 


F*Son 1 PeSy in bissenü iespreco him  f'Bon 

[13] Ideo in "parabolis loquor eis quia 
gesegende 1 seende 1 Þ geseas | gesegon ne sea$ } ne sciolon gesea 7 
videntes non vident et 

Va geherdon ne heras hia t ne scio! gehera ne onenauas hia 
audientes non *audient neque intellegunt 


Þ to sie gefylled him pitgiung essaies cuoes 
[14] ut *adimpleatur eis prophetia Esaiae ” dicens 


RUSHWORTH. 


7 saldun pastem sume hundteontig sume sextig sume pritig [9] se be 
hzebbe eara gehernesse gehere. [10] j gangende to him pa leorneras 
his epzedun forhpon in gelienissum spreces pu heo [11] he ba onsparade 
cpeb to heo f"bon be eop sald is 1! gecunnan geryne rice heofuna heom pofi 
neissald [12] se be pofi hzefp sald bis him 5 genyhtsumaþ se be pofi 
ne heats ge pet hesefO afirred biS him [13] Pþon in gelienissum ic 
sprece heom pe hie geseende ne geseoþ j geherende ne 22 gehoerap ne 
ongeotaó [14] Þ sie gefylled heo pitigdom Esaias cpeþende mid geher- 


1 * discipuli ejus.? 2 € ej om, 

3 *parabulis loqueris eis.? 

* Originally © respondiens, but corrected by erasure. 

5 The initial 4 is added above the line. 

6 * auferatur.? 7 *parabulis.? 8 * audiunt. 
9 *adimpleretur.J 10 © dicentis." 

! The termination of this verb has been altered in R. 

? The o is added above the line. 
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Fro hernise gie geheras j ne onenzeu ge | ne cu$on ge 5 gesegende 


Auditu 'audiens et non ? ntelligitis et videntes 

giesciolongesealge geseas j ne geseaó I ne sciolon gesea indicee 
videbitis et non videbitis. [15] In- 

I hefig is f*Son hearta  folees isses J mid earum 


crassatum est enim cor populi huius et auribus 


písliee | hefyglice geherdon j ego hiora  getyndon %y 
graviter audierunt. Ft oculos suos * cluserunt ne 


les mi$ egü hia geseaó 5 mid ear herad j mi$ hearte 
quando * oculis videant et auribus audiant et corde 


hia onenaues  j hperfa hia i se gehuerfde t gecerre hia 5 ie hzelo 
intellegant et convertantur et *sanem 


hia t $a 
eos. 


6 Tuere uut 7 eadgo bióon ego f'óon hia gesea'd 
[16] Vestri autem beati ocuh *quia vident 


j earo iuere f'óon héras hia So$lie f'$on 
et aures vestrae * quia audiunt. [17] " Amen quippe 


ie eueóo iuh f'$on monigo pitgo j soOfzsto gepillnadon 
dieo vobis quia multi prophetae et iusti cupierunt 


gesea Oa ileo geseas J ne gesegon j gehera $9 ilco 
videre quae videtis et non viderunt "et audire quae 


12 geheres J ne herdon 
auditis et non audierunt. 


RUSH WORTH. 


nisse ge gehera'® j ne ongetaþ j geseende geseaÞ 5 ne geseob [15] ge- 
feetted is f'bon heorte folkes þisses 5 earü heora hefiglice geherdun 5 egu 
heora 23 fortyndon þyles hie hpanne geseo egum 5 earan geheran 5 heorte 
ongeton j gecerrede j ic hzlo hiae. [16] eoper þofi eadige ege be hie 
geseoó 5 earan eopre be hie geheraó [17] sob ie ssecge eop forþon 
monige pitgu 5 sobfeste pilnadun 'P geseon ba be ge seob j ne gesegon [3 


1 € audietis." ? <intellegitis.” 

3 * clusserunt.” * * videant oculis." 

5 * sane illos. 6 Originally * iure. 

7 Originally © eadge.” qui; 

9 £quae.” 10 * Amen dico vobis quia.” 


11 The conclusion of the verse is in the margin of R. added by the 
glossist. 

1? So altered from * geherdes.” 

15 *fortyndun? was the original reading. 


$. MATTHEW XIII. 1H—22. ESE 


Gie f*Son 1 geheras 1 lysnas bisena Sz sauende 1 
[18] Vos ergo audite parabolam seminantis, 
sedere Eghuele se $e heres pord rices * ne 


[19] Omnis *qui audit verbum regni et non 


oneneapui ne ongzet — euom e Viopl } Ge yfle 5 genom t gelahte 
intellegit venit * malus et rapit 


Þ gesapen pes in hearta is Ves ist pms se Se 
quod seminatum est in corde eius. Hic est qui 


neh strételpoeg  sauende pms. Se Ge soSliee ofer on 
'secus viam  seminatus est. [20] Qui autem supra 


stzener 1 on staener sauende pes Vis islpes se óe pord 
petrosa seminatus est hie est qui 5 verbum 
geherde 5 sona! hreSe miS  glednisse onfeng sett 


audit et continuo cum gaudio accipit illico. 


ne heoefde uut in him pyritrumma ah pss 
[21] non habet 'autem in se radicem sed est 


lytle huile apr 1 gepzerd + geporden  soclice costung J 
temporalis facta autem tribulatione et 
oehtnisse "Pg pord  mi$ Von isona geondspurnad 


"persecutione propter verbum continuo  scandalizatur. 


Pas Se be unit pas Sapende ^ in Sornum Yes } Sis 
[22] Qui autem est *seminatus in Spinis hie 


is se Oe pord heres 5 gemnisse i geelso poruldes isses 5 
est qui verbum audit et sollieitudo saeculi istius et 


RUSHWORTH. 


gehera...pa be ge hoe... ne geh ...!?] [18] ge forbon geheraó 
gelienisse pzes sapendes [19] seghpile para be gehera$ pord rices j ne 
ongetaþ eymb se pergad  geriseo "bte sapen pms in heorte his Þ is se be 
Sapen ps bi peege [20] se be þofi on ba stanige lond 11 gesaupen pres þ 
is se be gehereb pord 5 hrave mid gefea onfoehþ þÞem [21] ne heefeþ 
þofi in him pyrtryma ah is pilen geporden bonne spinenisse j oehtnisse 
for b: pordum hra$e 5 spurnisse propaó [22] se þe bonne in Sornum 
gesaupen pes is se be pord gehereb 5 behygdnis peorulde pisse j lygnisse 


1 © Originally © gehers.” 2 <enim qui.” 

3 © malignus et rapuit,” * * qui seminatus est secus viam.” 
5 * audit verbum. $ * illud? 

7 «autem ? om. R. 3 ©perse,” sic. 

9 


© in spinis seminatus est." 

? The passage enclosed in brackets, and its eorresponding Latin, are 

from the margin of R. They have suffered by the knife of the binder. 
11 The letter « is added above the line. 


E 


R 
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esuica + gebregdas 1 leasunga vera plenca t palana underdelfes ^P pord 
fallacia divitiarum * suffocat verbum 


j buta  psstm gefunden bid Se be pi in : eoróo 
eb sine fructu efficitur. [23] Qui vero in "terra 
3 godo sapende pes Vis isl pcs se Se heres pord J 
bona seminatus est hie est qui audit verbum et 


onenzep Pongst 5 peestm ^ gebrohte t gebrenges 5 doas t pyreas 
intellegit et fructum affert et facit 


oSer soSliee 4 6@  hundre$ oSer  soólice sexdig t sextih ec 1 806 
aliud quidem *centum aliud autem *sexaginta porro 


oder Sritih. 
* aliud triginta. 


OSero biseno f'eszett t f'esseegde him 1 Seem cues 
[24] Aliam parabolam * proposuit ilis — dicens. 
Gelíc geporden pas ric heofna Üszm menn se $e 


Simile *factum est regnum caelorum homini qui 


9 geseap god séd in lónd his. Mi$ Sy uuied 
seminavit bonum semen in agro suo. [25] Cum autem 
geslepdon ! geslepe paldon . $a menn cuom fyond Ig 

? dormirent homines venit inimicus eius et 
11 ofergeseap t geseapde pynnungisifóe in middum hypzte 5 geeade. 
superseminavit —zizania in medio tritici et "abit. 
Mis $y — üted gepóx brord i 23 hnipe gers j peestm 
[26] Cum autem crevisset herba et fructum 
RUSHWORTH. 


peolan asmoraþ bz pord 5 butan pestemleas gepeorózd [23] se be 
bonne in eor&e godne gesaupen pes P is se be gehereó pord j ongete$ 5 
pestem foróÓbereb j pyrceb sume bonne t eopic hundteontig sume sextig 
sume britig [24] ober gelienisse gesette + geszegde heom cpzbende 
gelic is rice heofunas menn Ózem pe seop god séd on lond his [25] ba 
hie 80þlice sleptun ba menn cuom feond his t oferseop peód in midle bzes 
hpzetes j hi apeg eode [26] ba sobliee peox se brord 5 pestem dyde ba 


* terram bonam.? 
© centissimum.? 
5 © aliud tricessimum.? 


1 *suffocavit.? 

3 Originally * goda.” 
5 © sexagissimum.? 
7 
9 


© possuit.? 8 * faetum ? om. R. 
A v is written above the final letter. 
10 Originally © dormierent,' but altered to * dormierunt.” 
11 Here also a 0 is superseribed. 12 DIU 
13 The þ is written above the line. 
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porhte + gedyde Va zedeapadon j pynnunnga to- 
fecisset tune apparuerunt et zizania. [27] ?acce- 


geneoleedon — soólice ^ Seas 1 Gegnas faderes hiorodss i higna 
dentes ^ autem servi patris familias 
euoedon him  Drihten  ahne god séd Ou ?geseap in 

dixerunt ei Dne nonne bonum semen seminasti in 
lónd  Sinü hpona f'Son hzfes unpestm i átih } *pynnung 1 pilde 

agro tuo unde ergo habet Zizania 

foder euoeó Ozm Sefyond monn Yis dyde 


3 
[28] et ait illis Inimieus homo hoc fecit. 


Seas 1 Segnas uut cuoedon him pe sohton 5 pe somnadon t pe 
Servi autem dixerunt ei Vis imus et colligimus 
geadredon va j eue8  nese 6 Oy les Fea maeg 1 inpoenonga 
ea [29] et ait "* Non ne forte 
gegeadredon | gie *geadrias Vzt unpsestm ^ unpyrtrumias 1 uncleensias 
colligentes zizania eradicetis 
zedgeadre t gelíc 5 Gone huzete mis him. f'letas eger! 


simul — "et tritieum cum eis. [30] Sinite utraq: 
boege  gepaxe piS to hripe | to domes deg 5 in tid 


crescere usq: ad " messem et in tempore 
hrípes is pillo cuoeda %zem hrippemonnum  geadriges! Somniges 
messis dicam 2 messoribus colligite 
zrist Va unpsestma f pilde 2 ata 5 bindas Sa bunda ! byrSenno 
primum zizania et alligate ea '* fasciculos 
RUSHWORTH. 


zeteapde pa peod [27] j cumende pa esnas to feeder bas heoredes 
cyedun to him drihten no bu god sed geseope on lond pin hponan bonne 
heefó hit þzt peod [28] 3j cpeb to heom unhold monn p:et gedyde 
cpedun pa him esnas piltu pe gan 5 gesomnge hiz [29] 5 epeb to heo 
nic byles gesomnende pa peod alueze somed miS Szm 5 ek bone hpete 
[30] ah Ieteþ begen pexan obbe to ripe 7 in tid ripes ic cpeSe to riftrum 
minum gesomnigzb arest pa peod j gebindep hize seeafum to beornane 


1 €et? om. R. 
2 * Et accedentes autem servi ad patrem familias." 
3 Over the last letter a » is superscribed. 


^ Originally * pynung,? 5 © facit dixerunt autem ei servi. 

$ The words * $y les? are marked as if for erasure. 

7 * ait eis nonne. 3 Originally * geadras.” 

9 © cum eis et triticum sed senite, this latter word corrected to 
* sinite.? 

10 © missem.? 1 *messoribus meis." 

1? So altered from the original * atna." 13 € fasciculo. 


m 2 
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lsceafa to *bernenne Bone huzette  soó sommnias t geadrias 
ad comburendum tritieum autem congregate 


in berern min 
in horreum meum. 


2 OGer bisen foresette + f'esseegde him — euoeó t 
[31] Alam parabolam proposuit eis dicens 
euoeGende Gelic is ric heofna eorn senepes 


Simile est regnum celorum grano * spinapis 


P onfeing t genóm monn 5 geseap in lónd his Þ 
quod accipiens homo seminavit in agro suo [32] quod 


leasest soóliee is fro allum sedum mid Jy soólice 
minimum quidem est omnibus seminibus cum autem 


gepóx | gepzexe mara is allum pyrtum gelíe tre 
creyerit maius est omnibus holeribus *effit arbor 


suoe P  flegendo heofnes cymes j byesteardegas in tyggum 
ita ut volueres eaeli veniant et habitant in ramis 


his 
ejus. 


OSer bisen sprecend ps him. Gelíe is 
38] Aliam parabolam locutus est eis. Simile est 


ríc heofna to 7 deerste Þ onfeng 1 genom pif 
regnum ezlorum fermento quod  aeceptum mulier 


gehydde i degelde in — 3 mzlo genoh Vrim pid va huile ge6zersted 
abscondit in * farinae satis tribus donec fermen- 


19 geenoden is all. 
tatum est totum. 


RUSHWORTH, 


hpete bonne gesommigab in berern mine [31] ober gelienisse scegde 
heom cpepende gelic is rice heofunas corne sinapes !! bzet genimende mon 
seop on londe his [32] bzet lzesest bonne is alra seda 5 hit bonne pexeb 
mara is-pyrtum j gepyró treop spa beet fuglas heofun cumap 5-eardigaþ 
in telgrum his. [33] ober gelienisse sprec to heom epepende gelic is rice 
heofunas beorma þonne genimende yif gehydde in melpzes mittum Srim 


1 Originally © bernennie.” 2 Originally * oSero biseno.” 
3 © parabulam propossuit.' * * sinapis." 

5 Over the last letter a vissuperseribed. 9 *et fit.” 

7 This word has three marks placed above it. 

3 Altered to © mealo.” 9 * farina." 

0 So altered from * gecneden.” !! Originally © senepes.* 
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das alle sprecende pes heel in bisenum to 


[34] Haee omnia loeutus est 'Ihs in parabobis ad 


Üsm menigü j buta bisenü sprecende pzs him Þ 
turbas et sine parabolis non loquebatur eis [35] ut 


togefylled pare Þ geeuedon pas YVerh one pitgo 
adimpleretur quod dictum erat per *prophetam 


cnoeden[de] Ie 3 zdeape 1 ic ontyno in bisenum muó mín 


dicentem Aperiam in parabolis ós meum 
ie loccete 1 ie geyppe 1 deiglo fro setnesse middangear 
eructabo * abseondita & constitutione mundi. 
O21 mid $y  fletnum  5$reatü  cuom in hus J 


[36] Tune *dimissis turbis venit in domum et 


geneoleedon to him Segnas his  ecuoedon toscead us 
accesserunt ad eum discipuli eius dicentes dissere nobis 


bisen 7 Üara punpzestma londes Se $e onduearde 
: RE ; : 
parabolam zizaniorum agri. [87] Qui respondens 


cues se be gaps gd sed is sunu monnes 
ait qui seminat * bonum semen est filius hominis 


lond unt is middangeard god soVlice Va 
[38] ager autem "est mundus bonum vero semen hi 


sindon suno ríces Va pinnunga | ata 1 sifóa 1 unpzstm soólice !!suno 
sunt fili regni zizania autem filu 


RUSHWORTH. 


opbset gebeormad ps all [34] bas all spree hzelend to !? mzengum in 
gelienissum 5 butan gelienissum ne spree he to heom [35] peet gefylled 
pere bzette gecpeden pzes burh Esaias bone pitgu cpebende ic ontyno in 
gelienissum mu$ minne roketto ford 1 bilketto for$ ba be ahyded perun 
fro setnisse middangeardes [36] ba forletende ba mengu cuom in huse 
J eodun to him leorneras his cpzepende arecce us ba gelienisse hpete 5 
peode londes [37] he ba ondsparede 5 cpzeb se be sauep god séd sunu 
monnes Pis [38] P lond bonne is middangeard f gode piotudlice sée'd 


1 *est ad turbas in parabulis et sine parabulis.” 


? * per Esaiam profetam.” 3 Originally * zedeapde.” 
* © absconsa.” 5 So corrected from * Sreatna.” 
6 © demissis. 7 Marked apparently for omission. 


3 © parabulam tritici et zezaniorum." 

? £qui seminat bonum semen filius hominis est.% The word * semen * 
and its gloss are apparently a later addition in C. 

0 € autem hie mundus.? 1! Originally * sunu." 

1? So corrected from © meenigum,” 
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sindon yfelpyrcende ! pohful 6e fyond put se Ge sapesl 
sunt nequam [39] inimieus autem qui semi- 


seapu Va is diopl hrippe P?hrípnis uut endung 
navit ea est ?diabolus Inessis vero consummatio 


poruldes is $a hripemenn soó$lice engles sindon Suze 
saeculi est, messores autem angeli sunt. [40] * Sicut 


f'óon gesomnad biSon a unpzstma 5 mids fyr ^ f'berned biSon suse 
ergo colliguntur zizania et igni * comburuntur sie 


bió in énde poruldes Sendes — sunu 
erià in consummatione saeculi [41] Mittet filius 


monnes engles his 5 geadriges hia of ric his alle 
hominis angelos suos et colligent de regno eius omnia 


ondspyrnisse 5 Va ileo Oa e pyreas unrehtuisnisse J 
scandala et eos qui faciunt iniquitatem [42] et 


sendas hiat a in ofn Íyregm den bio pointy) 
?mittunt eos in caminum 'ignis ibi erit fletus et 


grist? bittung toa, Oa  ?soófsesto scines ! lixe$ 
stridor dentium. [43] Tune iusti  "fulgebunt 


sue gunna in ríc fadores his Se Se heefes hearo 
sicut sol in regno Patris"sui. Qui habet "aures 


gehereóe 
audiat. 


óngelíc is ríe heofna strion togedeglede 
[44] Simile est regnum caelorum thesauro abscondito 
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sindun bearn rices ba peod bonne bearn syndon ba nzenegu [39] se fiond 
bonne se pe seop hize is deoful pa rip bonne endunge peorulde is pa riftra 
bonne englas syndun [40] spa beop !? gesomnad pa peod 5 fyre forberned 
spa bid in endunge peorulde [41] sendeþ sunu monnes englas his 5 hize 
asomnigap of rice his all gespicu 5 ba fremmende unreht [42] 5 sendep pa 
in ofne fyres beornende pzer biO pop 5 gristbitung toba [43] þanne pa 
sobfeste !^scinap spa spa sunne in rice fader heora se be hzbbe earan 
gehernisse gehog're 15 [44] gelic is rice heofunas goldhorde gehyded in 


1 Originally * pohfulra.? ? Originally *hrippes. 

3 € diabulus.” + ©Si ergo.” 

5 * conburentur,” 6 € mittet." 

7 * ignis ardentis illic. 3 So altered from *gristbiotlung.? 
9 Originally © soGfzeste." 10 *fulgebant.” 

11 * eorum? 1? * aures audiendi audiat. 

13 Originally © bid.” 1: So altered from * scineþ,” 


m 


5 Theois written above the line. 


$. MATTHEW XIII. 39 —49, 127 
in lónd  $one se $e infand + onfindes monn gehydde j f'e 
in agro quem qui invenit homo abscondit et prae 


gleednisse ses geongeó 1 gse8 5 bebyges alle Oa 9e heafes 
gaudio ilius ^ vadit ^ et vendit 'universa que habet 


J byges lónd  $onet $ 
et emit agrum illum. 


Eft sona  ongelíe is ric heofna menn 
[45] Iterum simile est regnum caelorum homini 


Sem cepe Soecende godo meregroto begetna 1 
negotiatori quaerenti bonas margaretas. [46] inventa 


begeten ps uut an 2uor® i pyrve x diorpyrBe meregreota 
autem una * pretiosa margarita 


geeade 5) bobohte alle Va Oe ahte j bohte va 
abit et vendidit * omnia quae habuit et emit eam. 


Eft ongelic is ric heofna segne gende 
[47] Iterum simile est regnum caelorum *saginae misae 


in sae of allieghpele  cynn fyszea — somnende + geadrigende 


in mare ex omni genere piscium congreganti 
Wiul' mid y gefylld ^ pss  ofgeledon } gebrohton 5 
[48] *quam cum impleta esset educentes et 
neh parGe gegeton gecuron godo in fetelsum + in fatum 1 
secus litus sedentes elegerunt bonos in vasa 
seiopü Ga yflo sodlice üt gesendon Sue bis in 


malos autem "foras miserunt. [49] Sie erit in 
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eorGe pzem se be findeþ be monn ahydeb 5 for gefea his geb 5 bebygi$ 1 
sellab all Þ he hsefep 5 bygib lond bzet. [45] eft gelic is rice heofunas 
menn ceape sohte gode erenanstanas [46] 5 gemoetend ba cenne ercna- 
stan diorpyróe eode 5 salde eall pzet he heefde  gebohte Panne [47] eft 
gelie is rice heofunas nett asendun in saé j of zeghpilee eynne fisca þ 
somnendum [48] pa hit gefylled pzes uppteonde 5 bi parade gesittende 
gecuron ba gode in fatu ba yfle bonne sendan tt [49] spa bid in endunge 


* omnia quae habuit. 
This word is underlined as if for removal. 
* margareta praetiosa.” ^ *universa.? 
This word in R. has been altered by erasure, several redundant 
letters having been removed. 
$ * eumque implete essent ducentes. 
7 © misserunt foras,? 


1 
2 
3 


5 


COT CRICOS SE EEO DI] A esame OD men 
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endung porles lhie ges englas ^j 2? tosceadas 
consummatione saeculi. exibunt angeli et separabunt 


Oa yfle of middum  soófestra j sendes hia ! va 
malos de medio iustorum [50] et ?emittent eos 


in ofn fyres er bis pdp 7j gristbiotung todana 
in caminum ignis ibi erit fletus et stridor dentium. 


*onenepa gie t ongete ge Vas alle epoedon 1 szegdon him 
[51] * Intellixistis haee omnia * Dicunt el 


cueó him f*Son eghpele pubuta gelered in ric 
Etiam. [52] ait illis Ideo omnis scriba doctus in regno 


heofna gelic is "sm menn feder iorodes se Ge * hefes 
caelorum similis *est homini patri familias qui profert 


of striona his nipea J alda J geporden ps 
de thesauro suo nova et vetera. [53] et factum est 


mi? oy geendade be hslend biseno Vas gefoerde 
cum consummasset  Ihs parabolas istas " transiit 


Sona. 
inde. 


J euom in oedvel } in eard his gelerde hia in 
[54] Et veniens in patriam suam docebat eos in 


somnungum hiora  suz P hia gepundradon 5 gecuedon huona 
synagogis eorum ita ut mirarentur et dicerent Unde 


Üissum  snytry Sinus 5 meegn ah ne Vis is 
huie sapientia haee et "virtus. [55] nonne hie est 
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peoruldes 5 þofi gzeb englas j asceadep yfle of midle soófestra j sendaþ 
hiz in ofn fyres ber bió pop j gristbitung toba. [51] ongetaþ ge bas 
eall cpedun hie ia drihten [52] epeþ to heom forbon seghpile bokere 
gelzered in rice heofunas is gelic menn fzeder hina pz pe forÓbereO of 
goldhord his pa neope j ba ealde [53] 5 gelamp ba. geendade se helend 
gelienisse bas foerde þonan [54] j cuom in oepel his gelzerde hiz in 
gesomnungum heora spa pzet hize pundradun 5 epeden hponan pissum bas 
snottre 5 mzegen [59] ah pis nis smiOes sunu Josep ah ne hatte Maria 


1 Underlined, as redundant. 2 Originally * tosceades.” 
3 So originally, but the e is expuneted. 

* Originally © onenep.” 5 © Intellegitis.” 

5 * dieunt etiam domine." 

7 The word © zem ? is underlined, 3 Originally *ahefes." 

9 * est? om. R. 10 © transit et veniens. 


11 € virtutes." 


S. MATTHEW XIII. 50—xiv. 2. 129 
smióes } pyrihta sunu ah ne moder his  acpeden maria 5 
fabri 'filius. nonne mater eius dicitur Maria et 


broóer is J J 
fratres eius Iacob: et ? Ioseph et Simon et Iuda. [56] et 


suoester his ah ne alle mid ?usih sint  hpona f'$on 
Sorores eius nonne omnes apud nos sunt unde ergo 


Üissu ale Vas j geondspurnedon i geondspurnedo poeron 
huie omnia ista. [57] et scandalizabantur 
in him Het uut eueó him ne is pitge buta 


in eo. hs autem *dixit eis non est propheta sine 


are  nym$e in eard iin oeGel his 5 in hus his 7 
honore nisi in patria sua et in * domo sua. [58] et 


ne dyde Ser mzehto t meegno monigo fore ^ ungeleaffulnisse 1 
non feeit ibi ^ virtutes ^ multas propter incredulitatem 


5 ungelefenise hiora t Ózera. 


illorum. 
In Sem tid geherde 
xiv. [1] In illo tempore audiit Herodes tetrarcha 
mersung hzlendes j eueó  enaehtum his Vis is 
famam Tha [2] et ait pueris suis 'Hie est 


het be arris from deadum 3 forSon 
Iohannes baptista ipse surrexit a mortuis et ideo 
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moder his 5 broþer his Jacob 5 Johannes 5 Simon 5 Judas [56]  spsester 
his ah ne ealle mi$ us sindon hponan sindun pissum all bas [57] 3 
spurnisse bropadun in him se helend pa cyeb nis pitga butan are nympe 
in oebel his 5 in hus his [58] 5 forbon ne porhte bzer mzgen monige for 
ungeleafa heora. 

XIV. [1] In pa tid gehoerde Herodes tetrarcha hlisa se hselend 
[2] 3 epeþ to Szegnum his ah bis is Johannes se baezere be ie heht 
heapan he aras fro deave 5 forbon megen sindun porht in him 


1 *filius Joseph. nonne dicitur Maria mater ejus. 
2 © et Johannis? 3 Altered to ^us. * € dieit non 
5 € domu; $ Originally * ungelefnise." 
7 f numquid hic est Johannis baptista quem decolavi ipse. 
S 
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msegno i mehto —!geporhtaron in him f*Son 
virtutes inoperantur in eo. [3] Herodes enim 


geheald jJ geband hine 5 sette in  ?carcern 
tenuit Iohannem et alligavit eum et posuit 1n carcerem 
f'e pif broóres his he cues 
propter Herodiadem uxorem fratris sui [4] * dicebat 
f'óon him ne is gelefed Se to habbanne a t hia 
* enim ili Iohannes Non lieet tibi habere eam 


J palde hine Sofslae ondreard Þ fole —f'$on 
[5] et *volens illum occidere timuit populum quia 


Suze pitge hine heefdon. 
sieut prophetam " eum habebant. 
Deg uit cennisse geplaegde dohter herodiadves 
[6] Die autem natalis Herodis saltavit filia * Herodiadis 


in  middum 5  gelícade  Ozem cynige Sona tf'Üon mid 
in *medio et placuit Herodi. [7] unde cum 


áo gehatend ps hire f sealla palde suse huset 
iuramento pollieitus est ei dare — quodcumque 


pselde !?gipiga i giuiade fro him Sod hint vin f'egelzered 1 aer- 
postulasset ab eo. [8] At illa praemonita 


gelered fro moder hire sel me  cueó Vis in dise heufu 
a matre "sua Da mihi inquit hie in disco caput 


ioh Sees 1? fulpihtere 5) unrótsande pes cynig 
Iohannis baptistae [9] et contristatus "est rex. 
RUSHWORTH. 


[3] Herodes forþon genom Johannes j gebend hine 5 sette in carcern for 


Herodiadi pif broþer his Philippes [4] szegde him forþon Johs nis 
alefed $e to !*habanne hire [5] j wolde hine ofslean 5 dreord him + 
fole forþon spa spa pitgu hine hefdun [6] on dag ba gebyrde Herode 
pleagade dohter para Herodiade in midle—7 licade Herodes [7] ba mib 
abe geheht pzet hire salde spa spa hpset spa hin bede hine [8] 5 hiu 
gemonade fro moder hire cpe$ her sele me on disce heafod Johannes se 
bezere [9] j pss geunrotsed se cyning for px abe bonne Gzm pe 


1 € operantur. 2 Originally © earchern.? 
3 € gui Philippi.” * € enim non.” 
5 So corrected from * oflae.? 6 * volens eum 


7 «* eum"? om. R. ; in C. originally © meum. 

3 The following explanatory note here occurs in C.: vs cyniges 
broSer láf þ pes hire dohter.” 

9 © medio triclinio." 10 Originally * gipga.” 

11 sua inquid da mihi in.” 12 Originally * fulpihtre." 

13 € est^ om. R. 

14 The second a is written above the line. 
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f'e ad uüt j Galileo Gate  ?rsdgaedre 
propter iuramentum autem et eos qui pariter 
gelionodon * 3 gehlionad peron  geheht ^ sealla. jsende  j 

*recumbebant jussit dari. [10] missitq: et 
ofcearf in carcern j gebroht  gefered 


7 deeollavit Iohannem in careere [11] et allatum 


pes 3 heafyd his in dise 5  gesáld pas Ser msedne 5 brohte 
est caput eius in disco et datum est puellae et * tulit 


1 moder hire 
maíirl! suae. 


geneolecton ^ Cegnas his genómon "p lichoma 
[12] Et accedentes discipuli eius " tulerunt '* corpus 


j bebyrgdon Oatlhine 3 euomon saegdon 
et sepelierunt illud eb venientes nuntiaverunt 


sem haelend. 
9 nsy 
Þ mid $y geherde het gefoerde Yona in 
[13] Quod cum audisset Ihs secessit inde in 


Scipp in stope  ünbyed syndrige 5 mi$ $y geherdon 
" navicula in locum desertum seorsum et eum audissent 


$a menigo fylgende peron t gefyt  !5hine feodemenn. of 
turbae ^ secutae sunt eum pedestres de 
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zetgedre hleonudun mi$ him heht sellan [10] 5 sende 5 ofslog Johannes 
in carcerne [11] 5 broht pzes heafud his on disce 5 sald pses þz mzegden 
j P mzegden bs + salde moder hire [12] j cumende leorneras his 
genomun lichoma his 5 bebyrgedun hit  cumende cyddun 1 szegdun se 
helend. [13] Pa Þ pa geherde se helend gepat þonan on scipe in stowe 
poesten !6sundor 5 Þ geherende mengu folgedun him on foeSe of cxstrum 


1 The word *ilco ? is underlined for erasure. 

2 Originally © zetgaedre'. 3 Originally © gehlionade.” 

^ The first a in this word is apparently expuncted, 

5 ©recumbebant cum eo.” 6 € jussit." 

7 * decolavit." 3 So altered from * heafod.” 

9 *et puella dedit. 19 Originally © modre.” 

11 Originally * tollerunt? in R., but altered to © tullerunt.? 

12 * corpus ejus et sepellerunt.” ISncat hu? 

14 & naviculam. 15 The word © hine is repeated. 
16 


Originally * sundur,” but altered by the first hand. 
$2 
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Szom burgum j geeade geseh Great moneg t micel here 
eivitatib: [14] Et exiens vidit turbam —— multam 


j  milsande pars Vas him j gelecnade $a ünhalet untrymigo 
et misertus est' eius [t eis?] et curavit *languidos 
hiora. 
eorum. 
Efern uit aporden gepsrÓ  geneoleedon to him 
[15] Vespere autem facto accesserunt ad eum 
Oegnas his — *cuoedon poestihg pas &tou } þ 8tyd 3 
discipuli eius dicentes * Desertus est *locus et 
tid + hail ba 4 iu  f'eeade f'elét Va menigo 'P hia gegaze in 


hora "eam preteriit demitte turbas ut euntes in 


ceastra  byecaó him  mett 
eastella emant sibi escas. 


Het uit cues him ne habbas 1 nabbas ned is 


[16] Ihs autem dixit * eis Non habent ? necesse 


Þ hia gegze 1 Sarf is him to geonganne seallas him get iuh eatta 
Ire date illis vos manducare. 
Gepondueardon him nabbas pe her buta fyf 


[17] Responderunt ei Non habemus hie nisi quinque 


1hlafum 5 tuoeg  fisces. Se Se eueÓ him brengaó a ileo 
panes et duos pisces. [18] Qui ait eis Afferte illos 


me hider j mis Jy geheht! gehatend pes one menig i 
mihi hue [19] et eum iussisset turbam 
RUSHWORTH. 


[14] 3 he utgangande geszh mengu miecle 5 milsade bzere 5 gehelde 
untrymo sundor i heora [15] on efne bonne geporden eodun to him 
leorneras his epebende poestig is stope beos 5 tid 1 hpil forþ gepat forlet 
bas mengu Þ hie gangende in ezestre gebyege heom mete [16] se helend 
pa epzeþ to heom nabbaþ hie bearfe to gangenne sella heom ge etan 
[17] he andsparedun him nabbaþ pe her nympe fif hlafas 5 tpegen 
fiseas [18] he ba epeb to heom gebringab ba me hider [19] j heht 


1 6ejg? ? Added by the glossist. 
3 © Janguido se orsum.” + Originally © eueoedon.? 
5 So altered from * desertus.? 6 €]ocus hie et.” 

7 * jam. S niis; 

9 


© necessire ad euntes :? these last two words, with their corresponding 
gloss, being written above the line. 
10 The initial & is a subsequent addition. 
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Sone here _ of TLheg t gers  mió Sy onfoene peron 
diseumbere *supra faenum acceptis 
ff 3hlafa 3j tuoge fiscas locade t beheal in 4 heofone 


quinque panib: et duobus piseibus aspiciens in caelum 


gebledsade 5 gbrece 5 galde _Segnii Sa hlafas 'Gegnas 
benedixit et fregit et dedit * diseipulis panes discipuli 


soólice Vzm hergü j geéton + gebrecon alle J 
autem turbis [20] et manducaverunt omnes et 


gefylled peron X geriordad peron ;  genomon Va metlafo tnoelf 
saturati sunt et ^tulerunt reliquias duodecim 


ceaplas 1 foder " Sera screadunga fullo 7 Szra etendra 
cophinos fragmentorum plenos. [21] manducantium 


uuted pas tal fif Vusend Ora 5 peara peron gesceadad 
autem fuit numerus ^quinq: milia virorum exceptis 


fro  butatpifü 5 lytlü t cildum 
mulieribus et parvulis. 


j sona t hrade geheht Ta Gegnas astige in 
[22] Et statim jussit "discipulos ascendere in 


scipp j bef'e fara hinethi of luht lytel see Ga huile 
"pavieulaet praecedere eum trans fretum "donee 


1 pid £leorte t gelefde hi fara $a menigo 


dimitteret turbas. 
j pesfleten!gelefed here astág in mor 
[23] Et . "dimissa turba ascendit in montem 
RUSHWORTH. 


ba mengu gesittan on hoég 5 genom ba fif hlafas 5 tpegen fiscas 5 locande 
in heofun bledsade 5 brec 5 salde leorneras his ba hlafes leorneras ba 
mengu [20]  etun alle 5 fulle pyrdun  genoman pa hlafe tpzlf monde 
bara gebroca fulle [21] etendra bara bónne ypszrun getala fif pusenó 
peora ek 1 butan pifum 5 enehtum [22] 5 sona heht leorneras his astigan 
on scipe 5 forófere hine ofer sae ob P he forlet bà mengu [23] j pa 


1 Originally © heh.? 2 € super? 

3 Here also the þ has been prefixed by another hand. 
* The original form has apparently been * haefone.” 

5 © discipulis suis.? 6 * tullerunt.^ 
7 The word * 8zera * is underlined for erasure. 

3 Originally * pearana.^ 7 iu nip 

10 © discipulos suos. 11 © naviculam.” 


32 © donec ipse demitteret.” 13 € demisa.” 
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he ane to biddanne Efern uütet geporden i gepzeró áne 
solus orare. Vespere autem facto : solus 


pes Ver Þ scip soólice in middum ss aporpen 
erat ibi [24] navieula autem in medio mari iacta- 


pzes gedriften pazs fro yóum 1 mid yOum pes £00 2 pierpeard 
batur fluctib: erat * enim contrarius 


Siu pind Sin feora unted  paecen  nrehtes cuom to 
ventus. [25] quarta autem vigilia noctis venit ad 


him geongende i geeode of? 822 j  gesegon hine 


^eos ambulans supra mare [26] et videntes eum 


of? sse geongende gedroefed peron  cueGendo fon 
supra mare ambulantem turbati sunt dicentes quia 


yfel piht is J fe fyrhtnise ^ geceigdon 1 clioppadon 
phantasma est et prae timore clamaverunt 
j sona Oe het  sprecend pzs him cue$ 1 cuodende 
[27] *statimque Ths locutus est eis dicens 
habbas geleafa ie am mnzlles ge ondrede 


Habete fiduciam ego sum nolite timere. 


Geonduearde unted cues  drihten gif vu 


[28] Respondens autem Petrus 'dixit Dne si tu 


aró háat meh geume to $e of? psetra 808 he 
es iube me venire ad te super aquas. [29] at ipse 
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forlet bara mengu astah on dune ane him gebiddan efen ba * geporden he 
ane pes ver [24] P scip bonne on middü saé pzes porpen ybum ps 
forban heom pind piderpeard [25] feoróe bzere pacone nzehtes cuom to 
heom se helend gangende ofer bone s&e [26] 5 gesegun hine ofer bone 
Sáé gangandne gedryfed perun in mode cpebende be bzet scinlac pre 5 
for segsa cliopadun [27] j sona se helend spree to heom cpebende 
habbab beldu ic hit eam ne forhtaþ ge [28] ondsparede pa Petrus him 
7 epzeþ drihten gif bu P sie hat mec cume to be ofer P ?pset^ [29] j he 


1 So corrected from * salus 2 Originally * piGerpord.* 

3 *autem illis ventus contrarius." * * eos Jesus." 

5 In the margin of C. occurs the following note: *Sa, apos" poendon 
Pte he poere yfel piht 5 palde hea besuica.? 

5 et continuo quae, the *et? being added above the line by the 
glossist. 

7 * ei et dixit the word * et? being the addition of the later hand. 

5 Originally *pzes 1 geporden,” but the word *pss? is struck through 
with the pen. 

? Originally (as it would appear) * pzttras,” but the termination of the 
word is erased, and a mark of contraction added above the first 7. 
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euoe8 cym  j 1 ofstag Þ 8cipp  geongende pms 
ait Veni et descendens Petrus ? navicula ambulabat 
of? peter Þ  hecpome to zm helend geszeh 
super *aquam ut veniret ad — Ihm [30] videns 
éc 1 uut pínd stróng ondreard 5 mi$ $y ongann ! ongunne 


vero ventum *validum timuit et cum coepisset 


drunenia t gedrince —cliopade eneS — driht hal mee doa 
mergeri clamavit *dicens Dne salvum me fac. 


3] sona het gerahte t geGenede hónd © gegreppde 
[31] et continuo Ihs "extendens *manum appre- 


x genom hine 7j euoeó him  lytles geleafa 
hendit eum et ait illi Modicae fidei quare dubitasti. 


j mió $y stigende peron in Scipp geblann 
[32] Et cum *ascendissent in naviculam cessavit 


Þ pind Se Set Va Se uut in  seipp peron gecuomon 
ventus. [33] Qui autem in navicula erant venerunt 


j gepordadon hine cuoeGende soólice sunu Godes ard. 
eb adoraverunt eum dicentes Vere filius Di "es. 


j mi$ 9y of? Pluh foerdon t feerende poeron epomon on 
[34] Et cum transfretassent venerunt in 


eor$o j mid $y ongeton } oneneapn hine 
terram " Gennesar [35] eb cum cognovissent eum 


RUSHWORTH,. 


epzeb cum 5 Pastigende Petrus of þz scipe !?eode ofer þ pt” Þ he cuome 
to bz: helende [30] geseah ba bone pind.spióne frohtade 5 ba ingon 
sinean cegde epebende heel mee drihten [31] 5 ba rebe se helend 
abenede hond his j gegrap hine cpeb to hi bu medmiceles gelefan f'hpon 
getpiodestu [32] 5 ba hize astigan on scip ba blan se wind [33] ba be 
bonne on þ# scipe perun euomun j gebedun him epebende soblice sunu 
Godes bu eart [34] j ba hie ofer fzeren hsefdon cuomun in lond 
Genesara  ongetende hine peras bara stope gebedun to hi [35] 5 sendun 


1 Originally * ofastag.” 2 © de navieula.? 

3 * aquam and its corresponding gloss are added in the margin of R. 
4 This word, also with the Saxon, are in the margin of R. 

5 € dicens salvum me fac domine." 6 Originally © gegreeppade.? 

7 © extendiens.? 8 © manum suam.* 

9 «ascendisset. 'U- Prep 


11 Genessareth. 
12 This word is blotted, and the temination somewhat doubtful. 
13 Originally * gangende.” 
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hine paras stopes Vzes gésendon in !alllin allre lónd 
eum viri loci "illius miserunt in universam regionem 


Seem 5 gebrohton him alle yfle  heebbende J 
illam et *optulerunt ei omnes male habentes [36] et 


gebedon hine P$ t fas tploh pedes his gehrine mos- 
rogabant eum ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent. 


ton * sua huzele + hiora hia gehrinadon t gehrinad hzefde : 
et quicumque tetigerunt salui facti 


sunft. 


Sa genealeedon to him from hierusat 
xv. [1] Tune accesserunt ad eum ab Hierosolymis 


üGputa Jy  seldomenn cuedon i eueSendo f'huon Segnas 
seribae et pharisaei ^ dicentes [2] Quare discipuli 


vine hia of'gaes f of'hogas selenise I setnesa ara aeldra ne  f'$on 
tui transgrediuntur traditionem — seniorü non enim 


Spas hond  hiora mid Sy hlaf eattas 
lavant manus suas cum panem mandueant. 


ve t he putetlice ondporde cues him  fhuon 5 gie 
[3] Ipse autem respondens ait illis Quare et vos 


ofergaa'® 1 f'hogas bebod Godes fore selenise 1 setnise 
* transgredimini mandatum Di propter traditionem 


hire f'áóon God cues pordig ^ faeder Sin J 
vestram nam Ds dixit [4] Honora patrem tuum et 


moder 5 8e Ge yflecuoedzes t poerges Gcem feder + Ver moeder 
*matrem et qui — maledixerit patri vel matri 


RUSHWORTH, 


in eall lond þzet  brohtun him alle yflehzebbende [36] 5 bedun hine þ 
hiz obpe fzess hregles his mostun cethrunan 5 spa bpzle spa zethrinan 
hale pyrdon. 

XV. [1] ba eodun to him fro Hierosolimis bokere et fariseas epebende 
[2] forhpon leorneras bine ofergzb gesetnisse bara zldra ne thua hona 
heora boíi hie hlaf eta$ [3] he ba ondsparade cpsp to heo f'hpon 5 ge 
ek ofergzeþ bebod Godes for gesettnisse eopre [4] forbon piotudliee God 
cpzeb are fzeder binum et moder bin se be pzerge feeder oþþe moder dea$a 


1 Originally *alle.? ? * illius adoraverunt eum et misserunt.? 
3 * obtullerunt. * ' transgrediemini.? 
5 € matrem tuam.* 


S. MATTHEW XIV. 36—xv. 11. EST 


of deaSe sie acpelled ge ütetlice cuedas 5 suachuele I sua 
morte 'moriatur. [5] vos autem dicitis quicumque 


hua cueOGas Sem feder + sr moeder hond j sua huet is 
dixerit patri vel matri *manus quodcumque est 


of meh ve is bedoflic J ne por$iges fader 
ex me tibi proderit. [6] et non honorificavit patrem 


his 1 moder j bismer t telend ge dydon bebod 
suum *aub matrem et irritum fecistis mandatum 


Godes fore selenise iure vu legere 1 gie legeras 
Di propter traditionem vestram. [7] Hypocritae 


pel ^gepitgade of iuih cue$ 1 cuoedende 
bene prophetavit de vobis Esaias dicens [8] Po- 


fole — Wis of mu$um t mi$ meh porSas hearta ütetlice ^ hiora 
pulus hie *labiis m6 honorat cór autem eorum 


long is fro me . Buta  inSing uutetliee punias meh 
longe est á me. [9] Sine causa autem * colunt mé 


hia lzeres lára beboda monna B 
docentes "doctrinas mandata hominum. [10] Et 


geceigde to him Va vreatas cue$ to him geheres 5 oncnauas 
convocatis ad se turbis dixit eis Audite et intellegete 


ne (Qt inngaas in mu$ pidlas Sone monno ah 
[11] non quod intrat in ós *coinquinat hominé sed 


y ofcimes fro iof muSe Vis pidlas — $one monne. 
quod procedit ex ore hoe ? coincinat hominem. 


RUSHWORTH. 


spelteó [5] ge bonne cpeGab spa hpa spa cpi to feeder obbe moder lae 
spa hpile spa is of me be bevearfeþ 5 ne arias feeder his j moder his 
[6] 3 ge ungzenge gedydon bebod Godes for settnisse eoprum [7] ge licet- 
heras pel pitgade of eop Essaias cpzeþende [8] fole pis pelerü mee peorSaþ 
heorte bonne eora feorr is fro me [9] holunga bonne hie me begangeb 
Izerende lare 5 bebod monna [10] 5 gecegende to him þz msengü cpeb 
to hes [11] gehera$ 5 ongeteb nalles Þte ingeþ in mu$e smitep monnu 


© morietur. 
Originally © monus,? but altered in R. into * munus. 
© et matrem suam.? ^ Originally * gepitgede.* 
In R. originally *lapis? but altered to *labis.? 
* me colunt. 7 © doctrinas et." 
© coinquinant.? 9 € coinquinant.” 
T 


© © c w © — 


138 SAXON GOSPELS. 


Va geneleedon  Segnas his cuedon him past 
[12] Tune accedentes diseipuli eius dixerunt ei Scis 


ffiSon  seldormenn eherde pord i gehered pzes pord geondspyrnede 
) nenn gene! ] g pees ] g JLNene 

uia Pharisaei ' audito verbo scandalizati 
q 


peron 1 aron soó he onduearde cues eghuele plontune 
sunt. [13] At ille respondens ait Omnis plantatio 


Sone ne plontade faeder min heofonlie ofapyrtrumad bi$ 
quam non plantavit Pater meus caelestis eradicabitur. 


fletas Va t hia blinde aron latuas blindra ungleut blind 
[14] Sinite illos caeci sunt duces caecorum. caecus 


ütetliee gif blinde lat f'eledas boege in Seas 
autem si ceco ducatum *praeset ambo in foveam 


fallas. 
cadunt. 


Onduarde ^ uutedlice cue him toscead | szeg 
[15] Respondens autem Petrus dixit ei. ? Edissere 
p 


1 zdheap us bispell dins 808 he cues 
nobis parabolam istam [16] at ille dixit 


get i geana 5 gie buta ondget aro gie ne on- 
*Athue et vos sine intellectu estis. [17] non *in- 


enauas gie f'óon 9eghuele f$ in mus ingaas in pomb 
tellegitis quia omne quod in 6s intrat in ventrem 


gaaslfsres j in feltun gesended bi$ Sa $e uutedlice 
vadit et in 'secessu emittitur [18] quae autem 


RUSHWORTH, 


ah Pte forógsep of mupe beet besmiteb monnu [12] ba hi to gangende 
leorneras his epedun to him pu past psette Fariseas geherde his pord 
geinefullade perun [13] 5 he ondsparade 5 epzeþ zeghpile psestma. seten 
pa be ne sette Feeder min se heofunlica asterfed b1S [14] forletep hiz 
blinde sindon lateup blindra blind bonne gif blindne lzedeb begen in seaþ 
fallen [15] andpyrde pa Petrus epzþ to him arecce us gelicnisse bas 
[16] 5 he epeÞ nu geta 5 ge butan ondget sindun [17] 5 ne ongeta® ge 
te gehypzet bzes be in mue ingee® in pombe gange$ in leornisse bi$ át- 


1 audito hoc.” 2 © praestat. 

3 € digere.” * € adhue. 

5 * intellegis. 6 Originally © eghule.” 
7 * secessum mittitur. 


S. MATTHEW XV. 12 —23. 139 


ofeymes fro mus of hearte utgaas j Sa pidlas 
procedunt de ore de corde exeunt ['et ea coincinant 


Sone monno of  hearte forSon utgaas smeaunga 
hominem. [19] de corde enim exeunt] cogitationes 


yfle mordour derne legra Siofunta leasa 
male homicidia * adulteria fornicationes furta falsa 


pitnesa ebolsung Vas aron Va pidlas 
testimonia blasphemiae [20] haec sunt quae * coincinant 


Sone monno  unSGuenum ütedliee hondum eatta, ne 
homine non lotis autem manib: manducare non 


pidlas Üone monno. 
* coincinant hominem. 


j  geeade done $e hzlend gefoerde in dalum tyres 


[21] Et egressus inde Ths ^ secessit in partes Tyri 


5 sidones j heonu pif channanesca of gemserum 
et Sidonis. [22] et ecce mulier Chananaea a finibus 


Oss  gefoerde ceigde cpeGende him milsa me drihten 


ilius egressa clamavit * dicens ei Miserere mei Dne 


sunu dauides dohter min yfle fro dipble is gestyred 9e 
fili David filia mea male a demonio vexatur. [23] qui 


ne onduearde him pord J togeneoleedon YVegnas 
^non respondit ei verbum. Et aecedentes discipuli 


his bedon hine cuoeSende flet hia forSon  cliopas 
eius rogabant eum dicentes Dimitte eam quia clamat 


RUSHWORTH,. 


asended [18] ba be bonne gae of mu$e [19] of heorta utgaeþ gebohtas 
yfele morþur unriht hamed forlaegenisse stale lyge gepitnisse hefalsunge 
[20] bis sindon ba be besmitap monnum þzeh unSpegenü bonne hondum 
ete ne besmitaþ P monnum [21] j gongende bonan se hzelend gepat in 
dzel Tyre et Sidone [22] 3 henu pif Cananisc of gemzerü þzm utagongen 
cegde to him epeþende miltsa me drihten sunu Davies dogter min is 
yfle fro deofle peeled [23] he ne ondpyrde him 5 togangende leorneras 


Omitted in R. 2 © uifgiornis? in margin of C. 
* coinquinant.” * * quoinquinant,” 
* clamavit ad eum dicens miserere. 
* non ? om. in R., although the gloss implies its presence. 
a 
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seft! — üsig Selhe soólice onduearde — cueó nam ie 
post nos. [24] Ipse autem 'respondens *ait Non sum 


gesended buta to sceipum Ga be deade peron ^ hus israheles. 
? missus nisi ad oves quae perierunt domus Israhel. 


So$ Gin lea cuom 7j geporSade ^ hine enevende 
[25] At ila venit et *adoravit eum dicens 


drihten gehelp meh Ye  onduearde  cueó ne is 
Dne adiuva me. [26] qui respondens ait Non est 


god to onfoanne hlaf Üarasuna YJ sende hundum 
bonum sumere panem filiorum et mittere eanibus. 


soó hin cueó gee drihten f'óon 5  huoelpas brucas 


[27] at illa dixit * Etiam Dne nam et * catelli edunt 


of sereadungii Ia Se falles of bead *7 Gara laferda hiora, 
de micis quae cadunt de mensa * dominorum suorum. 


Va onduearde Ye helend cued him Ia pif 


[28] Tune respondens Ihs ait ili Ó mulier 


mieil is leafailufa Sin sie 6e sue Vu pilt 5 gehzeled 
magna est fides tua fiat tibi sicut vis. et * sanata 


ps dohter Ss ? hire of Osm tid. 
est fila illus ex illa hora. 


j mi$ y  offoerde ona $e hszlend cuom et 1 neh 
[29] Et eum transisset inde Ths venit "secus 


RUSHWORTH. 


his bedun hine epzeþende forlet hize fþon be hice ezegeb aff” us [24] he 
ba !londpyrde cpeb to heom ne ic pzs asended nymbe to scepü pae pe 
forloren pyrdon huses Israheles [25] j hiu euom j gebed to him 
epzeþende drihten fultume me [26] he ondpyrde cpzb nis Þ god pe 
monn genime hlaf bearna j peorpe hundum [27] 3j hin epep ia drihten 
forbon 5 pelpas ek etaþ of eromum pe be falleþ of beode hlaferde heora 
[28] ba andpyrde se hzelend cpep to hire la pif micel is gelafa pin gepeorbe 
be spa Su pille 5 gehzeled ps dohter hire of Szem hypile [29] 5 ba þonan 


1 © respon ? (sic). ? € git illis 
3 © misus.” * *adorabat.? 
5 * ytique." 6 * catuli.” 


E 


The word Sara is marked for omission, and the aspirate breathing 
is placed above the commencement of the next word. 

3 Originally in R. © demoniorum,” but altered to * dominorum.* 

? * sana facta est." 10 + jterum secus." 

1! Originally * onpyrde." 


S. MATTHEW XV. 24—88. 141 


see j astag in mor gescett Ser 
mare Galilaee et ascendens in * monte sedebat ibi 


j  ?geneleedon to him  $reattas monigo hzefdon 
[30] et accesserunt ad eum turbae multae habentes 


mi$ him 3 dumbo halto blindo unhale 7j ore monigo 5 
secum mutos * clodos caecos debiles et alios multos et 


gefeollont geporpen hiu to fotum his 5 gelecnade heat a sua 
proiecerunt eos ad pedes eius et curavit eos [31] ita 


P 'Üreatas  pundradun ^ gesegon monigo gesprecon halto 
ut turbae mirarentur videntes multos loquentes * elodos 


geeadon i geongende blindo gesegon + geseas 5  miclum geundradon 
ambulantes caecos videntes et magnifi- 


1 poxdadon God 
cabant Dm Israhel. 


Se hzelend soVlice efnegeceigede Vegnas his eues 
[32] Ihs autem convocatis discipulis suis dixit 


pill ie milsa Greatas } Szem menigü f'Óon Ório dogor gee ^ Oerhuunas 
Misereor * turbae uia ' triduo iam perseverant 
P 


mee mid JJ ne  habbas Þ hia ette J flette hia 
mecum et non habent quod manducent et dimittere eos 


festende n pill ic ne losiga hia in poeg. j euoebas him 
ieiunos nolo ne deficiant in via. [33] Et dicunt ei 


Segnas hona f'óon tis in  poestern hlafas sua monigo P 
discipuli Unde ergo nobis in deserto panes ?tantos ut 


RUSHWORTH. 


foerde se hzlend euo ft bi sáe Galilea  astigende on dune sett þxr 
[30] 3 eodun to him mengu monige hzebbende mid him dumbe 5 halte 
j blinde an hende 5 ofer monige 5 lzegdum 1 feollan hize to fotum his 5 
geheede hie [31] spa Þ ba mengu pundradun 5 ssgon pa dumbe 
sprecende 5 va healte gangande 7 $a blinde segon 5 micladun God Israhel 
[32] hzelend pa to somne eliopade leorneras his cpzpþ mec hreopeb bas 
mengu $e hie 1 forSon breo dagas is nu þzt hie þurh punadun mid mee 
j nabbap þzt hie !? etaþ ie forlet hie fzestende ne pille $y les hie geteorige 
on pzege [33] j epzden hi to ba leorneras hponon bonne us on peestenne 


1 f montem.? 2 Originally © genealeedon.* 
3 Originally ^ dumba.” ^ * et claudos.? 

5 © elaudos.? 6 *huie turbae." 

7 © triduum est jam quod.” 3 Originally *huna,” 

9 


* at tintos (sic) ut saturentur tantae turbae. 
19 Originally * etep.” 


Ime 


|| 
k 
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pe gefylle Treat suce michil j eue$ him $e helend 


saturemus turbam tantam. [34] et ait ills Ths 


hu monigo hlafas gie habbas 80% Ja euedon seofona 5 
Quot panes habetis. at illi dixerunt Septem et 


huon fiscórutas j geheht Seem menigo Þ 
aucos Pisciculos. 35] et praecepit ^ turbae ub 
P 


he gedzelde of? eoróu j onfeng ? seofone 
3 diseumberet super terram. [36] et accipiens septem 


hlafas 5 fisces j gefeat Sonen dyde gebrzeee *  salde 
: mt is : I eee: : 
panes et pisces ^et gratias agens fregit et dedit 


Segna Iis] Üegnas saldon ^ Ózm folce 3j 
discipulis suis et discipuli dederunt populo. [37] et 


geeton alle jJ gefylde peron j þ gelsefed pes 
comederunt omnes et saturati sunt et quod superfuit 


of | screadungum genomon seofo 5 celas fulla 
de fragmentis "tulerunt septem  sportas plenas. 


peron uutedlice 9a Se eton feor Susendo 
[38] erant autem qui manducaverant quatuor milia 


monna buta lytlum j pifum 4 j *£lere 
hominum extra parvulos et mulieres. [39] et dimissa 


Ost fole ^ astag in scip J epom in gemeerü 
turba ascendit in navicula et venit in fines ? mageda. 


RUSHWORTH. 


10 hlafas to !! niomane Þ pe gehreorde spa miecle mengu [34] 3 cpzeb heo 
to se hzlend hpzt 1 hu feola hlafas habbaþ ge hice cpedun seofun 5 un- 
monige fiscas [35] j ba bebead pz mengu Þ hie gesetun on eorban 
[36] 3j genimende ba seofun hlafas 5 ba fiseas 5 bongunge !? doende 5 
bree 5 salde leorneras his j ba leorneras saldun þzem folee [37] j etun 
ealle j fylde peron t purdun 5 P te to lafe pses bara gebroca genomen 
siofun sperta fulle [38] peron ponne pa pe etun siofun þusend peoras t 
monna butan + to ekan enehtum 5 pifum [39] j ba forletende para 
mengu astag on scipe j cuom in meeru Magedan. 


1 Originally © meningo.” 
2 The termination of this word is underlined. 
3 


* diseumberent.* * * gratias egit et.” 
5 So altered from * ceólas. 9 * tullerunt. 
7 * vii. milia virorum." 3 Originally © f'lete.^ 
9 * Magdelan. 10 So corrected from * hlafes. 


1! A previous gloss appears to have been removed immediately after it 
had been written, and the present inserted in its place. 
1? The o is added above the line. 


S. MATTHEW xv. 34—xvi. 4. 143 


j to geneoleedon to him va aldo 5 
xvi. [1] Et accesserunt ad eum Pharisaei et Saddu- 


eunnendo  j bedon hine þ .becon of heofnum 
cael tentantes et rogaverunt 'eum ut signum de caelo 


zdeapde him 
ostenderet eis. 


$08 he onduearde cues him GeparsS efern 
[2] At ille respondens ?ait eis. Facto vespere 


cuedas smolt bis read is forSon heofon 
dieitis serenum * erit rubieundum est enim caelum. 


j tomerne}aar to deg Stearm fagas f'$on 
[3] et mane ^hodie tempestas rutilat * enim 
; unrotlie ^ heofon onsione  f'óon heofnes ofdoeme 


triste caelum. [4] * faciem ergo caeli 'diiudicare 


uutas ge becena |} tungela  soólice Sera tid ne maga ge 
nostis signa autem "temporum non potestis. 
Cneureso yfla 5 becon Soecas JJ becon 


Generatio * mala et adultera signum quaerit et signum 


ne  bió sald him buta becon iones J f'leorte ! f'letne peron 
non dabitur ei nisi signum " Ionae. et relictis 


$a ileo froeade. 


ilis abiit. 
RUSHWORTH. 


XVI. [1] 3j eodun to him Fariseas 5 Sadduceas costende 5 bidon bte 
he taken of heofune eaude heom. [2] he andsparade heom 5 ecypzb 
geporden efenne gecpeoba$ smylte bis bip f'bon read is pe heofun [3] 5 
an mergenne read is f'bon be heofun 3 to dzege bib hreanis readap f'bon 
unortlice pe heofun geliceteras ondp lioteá soblice heofun coeme cunna$ 
1 cuma' ge doeme tacen piotudlice 5 tidene magun ge enapan [4] enearis 
yfle !! tacen 5 sio forlegene socceb 5 tacen ne bió sald hie nymbe tacen 


1 feum? om. R. 

2 €illis* and its gloss are added in the margin of R. 

3 €epit eras, and then in the bottom margin of R. we have this ad- 
dition with its corresponding gloss, © quia rubieundus ut celum.? 


+ © hodie' om. R. 5 € enim eum.? 
9 * Hyppochritae faciem." 7 * vos judicare. 
8 € tempora non potestis cognoscere." 9 © mala signum et adultera.? 


eo 


* Jonae profetae.” !! Originally © taeun.? 
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j mid gecpomun Segnas his of” luh t nearo 
[5] Et cum venissent discipuli eius trans 
see — of'geotole peron 'P hia hlafas onfengon se Ge cues 


fretum obliti sunt panes accipere. [6] qui dixit 


him  sceapgiasge  j behaldas fro dzersti + fro Ószerfe zeldra 
ilis * Intuemini et cavete a fermento Pharisae- 


I 806 hia gesmeapdun bituih 
orum et Sadducaeorum. [7] at illi cogitabant * inter 


him enedon  f'$on hlafas ne onfenge pe Gepiste 
se dicentes Quia panes non * accepimus. [8] Seiens 


ütetlice ve het  cueó huzt —smeas ge betuih iuih lytles 
autem * Ihs dixit Quid cogitatis "inter vos modicae 


geleafa  foróon hlafas nabbas Ne 9a geana ge 
fidei quia panes non habetis. [9] *Nondum 1m- 
onenauas ne  "eftgemynas ! geGencas fif hlafana fif 
tellegitis neq: *recordamini ^ quinq: panum quinq: 
Susendo monna J hu manig ceplas gie onfengon 


mila hominum ?et quot cophinos sumsistis. 


Ne Seofo hlafa feor Cusendo Gara monna 
10] *? Neq: " septem panum quattuor milia hominum 
q Pp P q 


j hu monig monda  onfengi ge. fhon ne  !?oneneu 
et quot "sporta sumsistis. [11] Quare non ** intelle- 


RUSHWORTH. 


Jona se pitga 5 forletende hie apeg eode [5] 5 ba epomun leorneras his 
ofer 8x forgetun P hie hlafas genome [6] epzeþ heom to behealdep eop 
j parnaþ pi$ beorma Farissea 5 Sudducea [7] 5 hie bohtun betpion heom 
cpebende forbon 1 9y pe hlafas ne genoman [8] Óa piste piotudlice se 
helend gebane heorta p cpseb hpzet beneab ge betpion eop medmidzes 
geleafa menn f'bon ge hlafas ne habbap [9] ne ge cuplice ne ongetap 
ne ge ne mynga® para fif hlafa fif busenda monna 5 hu monige monde 
genoman in bara siofun hlafas feoper busenda monna 5 hu monige sporta 
ge genoman [10] fhpon ne ongetaþ ge Þ ie be hlafe cpseth to eop 


1 € adtendite vos et." 2 € inira." 

3 € accepimus. * © [h$ cogitationes eorum dixit. 
5 * intra 6 «nondum enim.” 

7 Originally © eftgemonas,” 3 *meministis de quinque panibus. 
9 €*et? om. R. 

1? In R. this passage, as far as * accepistis," is written in the margin. 
11 * Et de vii panes.” 12 Originally © oneneugige.” 

13 * sporta accepistis." 1: € intellegistis.? 


S. MATTHEW . XVI. 5—106. 145 


ge fon ne of hlafe sxgdig iuh behaldas ge fro darste 1 fro 
gitis quia non de ' pane dixi vobis cavetis a fer- 


Ozerfe sera aldra j 
mento Pharisaeorum et Saddueaeorum. 


f Oa ongeton f'óon ne cuedon to behaldenne 
[12] Tune intellexerunt quia non dixerit * cavendum 


fro deersti —— ara hlafa ah fro lar vara aldra 
a fermento panum sed a doctrina Pharisaeorum 


j 
et 3 Saddueaeorum. 


Cuom untetlice Oe hazlend in dalum 
[13] Venit autem Ihs in patres Caesareae 


J gefrasade Oegnas his cues Huelene 
Philippi et interrogabat discipulos suos dicens. *Quem 


cuedas menn sie sunu monnes. Sos hia 
dieunt homines esse filium hominis. [14] At illi 


euedon  oGero odero uutetlice 
dixerunt Alii Iohannem baptistam alii autem * Heliam 


odero ec 5 aan of pitgum 
ali vero ^Hieremiam aut unum ex prophetis. 


; Cues him gie soólice huele meh sie gie sxgcas 
15] Dieit "illis Vos autem quem me esse dicitis. 
q 


Geondearde eueó Ga ard erist sunu 


[16] * Respondens Simon petrus dixit Tu es Xps filius 


Godes ? hlifigendes 
Di vivi. 
RUSHWORTH. 

[11] borgab eop fro bearma Farisea j Saducea [12] ba ongetun hie þ 
he ne epzeb parnab eop fro beorma hlafa ah pid lare Farisea 5 Sadducea 
to behealdene heom [13] ba cpom se hzelend in dzele Cessarie Filippes 
j frzegnl eorneras his epebende huat epeoþaþ menn bset monnes sume sie 
[14] hie epzedun sume Johannes se bzedzere sume piotudlice Hieremias 
sume sopliee Elias opbe on para pitgana [15] epzþ heo to se Hzelend ge 
bonne hpzt epeoþad hpet ie seo [16] ondsparade piotudliee Simon 


! * panibus dixit vobis cavete vos." ? © cavete.” 

3 © Saduezeorum adtendere sibi." * f Quem me.” 

5 * Heremiam." 6 © ITeliam.' 

J tls, i8? 5 © Respondens autem.” 


? The initial A is apparently the addition of another hand. 
U 
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Geonduearde  uutetlice Os hzelend cueS Fadig ard du 


[17] Respondens autem Ths dixit Beatus 6s 


f'áon flese 5 blód ne  ?!szteapde Ve 
Simon Bariona quia caro et sanguis non revelavit tibi 


ah fader min se $e in heofnum is ie cuedo 
sed Pater meus qui in caelis est. [18] E ego dico 


Oe f'Son Su ard staSolfzest stan of Vas stan ie getimbro 
tibi quia tu es — Petrus — super hanc petram aedificabo 


cirice min j durotgeatt helles ne f'estondes 
ecclesiam meam et portae inferi non praevalebunt 


pi$ Geer 1 $a ilea s j $e ieselo caegas  riees 
adversum eam [19] et tibi dabo claves regni 
heofna jJ Pti?sushust Gu onbindes ofer earóo bis 


caelorum et quodeumq: ligaveris super terram * erit 


gebunden in heofnü 5 suz huget Gu unbindes of? eordu 
ligatum in eaelis et * quodeumq: solveris super terram 


bió  unbunden in heofnü. 
erit ? solutum in caelis. 


Sa geheht Segnum his + nenigum menn 
20] Tune praecepit discipulis suis ut — nemini 
I I 


eueGas i saegas f'Üon he pere crist hzelend. 
dicerent quia ipse ^ esset Ihs Xps. 
Of Son  ongann $e hselend seteaua Gegnum his 


[21] Exinde coepit hs ostendere discipulis suis 


RUSH WORTH. 


Petrus epzeþ pu eart Crist Godes sune bzes lifgenda [17] ba ondspeorede 
se hzelend epzþ to hi eadig bu eart Simon sunu Jona f'pon lie 5 blód ne 
onpreob Se ah feeder min se pe in heofunü is [18] J ie szeege Oe Þ pu 
eart Petrus j on bzem petra 1 stane ie getimbre mine ciricae J Gard helle 
ne oferspidiaþ pi eo [19] J ic be selle kzegen heofuna rices 5 spa hpcet 
spa pu bindes on eorGan gebundene bi$on 5 in heofunum 5 spa hpzet spa 
pu unbindes on eordan beoSan unbunde in heofunum [20] þa bebead 
leorneras his 'P hie nzengum szegdun Þ he pzere hzelende crist [21] weft? 


1 Originally * zetheapde.” 2 Originally * suzehzet.? 
3 C erunt ligata et in.” * * quzeeumque.* 
5 € erunt soluta et." 6 © esset, Christus." 


S. MATTHEW xvi. 17—25. 147 


fóon rehtlic is hinefhe gegz hierusat j feolo gevolega 
quia oporteret eum ire Hieresolyma et multa pati 


fro aldrü j üGuttum 5J aldormonnum G%Gara sacerda 5J 
a senioribus et seribis et prineipibus sacerdotum et 


ofsl 3 Ge Girda deg eftarisa 
oeeidi et tertia die resurgere. 


3 togenom hine ongann 
[22] Et adsumens eum Petrus coepit increpare 


hine ceueó fearr sie fro ve drihten ne  bió $e Vis. 


?ilum dicens Absit á te Dne non erit tibi hoc. 


Se Fe efne gecerrde cue? to Petre ga wfter meh Vu piSer- 
[23] Qui eonversus dixit Petro Vade post me * Satana 


norda ondspyrnisse aró me f'óon ne ongettes Ou Ou Oa  Godes 
scandalum és mihi quia non sapis ea quae Di 


sint ah Va va 6e monna sint. 
sunt sed ea quae hominum. 


a helend cue? Oegnum his gif hua pil 


[24] Tune *Ihs dixit discipulis suis Si quis vult 


aeft' meh geeyme  onssees hine seolfne 3 genima roda t unhzelo 
post me venire abneget * semetipsum et tollat erucem 


his 5 gefylgeó me Se $e f'óon peella, saul 
suà et sequatur me. [25] Qui enim voluerit animam 


his hal  geypyrea! gedoa lósáó t gelósiga hia Se Se sodlice 
suam salvam facere 7perdet eam. Qui autem 


RUSHWORTH. 


bon ingonn se heelend eapan his leorneras þzt he scylde fzeran to Hieru- 
salem 5 feola gebropigan fro þz szeldrü 5 bokera 5 aldorsacerdum 5 
ofslaegen beon 5 Oridde dzeg ft arisan [22] 5 genimende hine Petrus 
ongan YVreiga hine cprzebende pon sie fro be dryht? ne bip pe þzet [23] se 
gehperfad * epzeþ to Petre gang ft” me bu piberpearde jspyrnes eart me 
bi Su ne const ba be Godes sindun ah pa be monna [24] va cpseb se haze 
to his leorneras gif hpa pille zeft' me eume Jsxce him seolfum 5 bere his 
rode jfolge me [25] f'bon se be be pile his feorh hal gedoa he f'leose 


le iron 2 © increpare et dicere. 
3 * Satanas." 4 € dixit hs,” 

5 © seipsum." 6 * sequar. 

7 © perdat eam et qui perdide? (sic). 

8 


Originally written © geperfad.? 


I2 
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gelósas saul his fe mee infindes hia va ileo 
perdiderit anmnam suam propter me imveniet eam. 


Huzet f*Son deg menn gift dah  middangeard 
[26] Quid enim prodest homini si ' mundum 
all gestriona i gefeage  saules & his lospist 


universum lucretur animae vero suae detrimentum 


gedolas 1 huele  seles monn huerf te 
*patitur aut quam dabit homo * commutationem pro 


sauel his 
anima. Sua. 


Sunu  f'óon  monnes  tocymmenda is in  puldor 
[27] * Filius enim hominis venturus est in gloria 


fadores his mis  englum his  ;j Sonne f'geldes eghpeleum ann 
Patris sui eum angelis suis et tune reddet  unieuiq: 


ceft? pere his 
3 seeundum opus erus. 


Soóliee eueGo ie iuh sint sume oGera of her stondendum 
[28] Amen dieo vobis sunt quidam de hie stantibus 


Oa de ne suppas 9 hia dead pid hia gesea7 sunu 
qui non gustabunt mortem donee videant filium 


monnes eymmende in ric his. 
hominis venientem in regno suo. 


RUSHWORTH. 


þzet 5 se be bofi f'leoseb his feorh for me he gemoeteb bzet [26] forbon 
be hpzet helped t bebearfaó? menn $eah be he middengeard ealne 
gestreone  feorh soplice his epyrdlu þropiaþ oþþe hpzele seleb monn geld 
for ferh his [27] foróon sune monnes cymeb + cymende is in puldor 
feeder his mid cenglum his t þofi agzefeþ t geldeb anra gehpzm nehþon + 
zeft? peoreze his [28] sop ie szcge eop sindun sume of pzerze her ston- 
dendra ba be ne bergab dea$ zerbon be he gesco sunu monnes cymende in 
rece his. 


1 © totum mundum.* ? € patiatur. 

3 * commereium.? * € Nam filius." 
5 € juxta opera sua. 

The word * hia? is underlined as if for omission. 
Originally © geseas.* 

In this word the r is added above the line. 
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S. MATTHEW XVI. 26—xvi1i. 5. 149 


J ft” dagum — sex togenom $e helend 
xvii. [1] Et. ' post dies sex adsumsit Ths 


broóer his j Izedde 
Petrum et Iacobum 3 lohanne fratrem eius et ?ducit 


hia in mor heh suindrige j of?'hiuad ps 1 
illos in montem excelsum seorsum [2] et transfiguratus 


megplitgad pss befora hia 3 eftgescean onsione his ^ suse 
est ante eos et resplenduit facies eius sicut 


sunna 3 pedo soólice his geporden peron huita sua  sná 
sol vestimenta autem eius facta sunt * alba sieut nix. 


5 LET zedeaude him mi$ 
[3] Et *ecce apparuit "illis Moses B Helias cum 


him gesprecon 1 sprecende. 
*eo loquentes. 


Geonduearde —soólice eueó to haelend drihten 


[4] Respondens autem Petrus dixit ad Ihm  Dne 


god is us her to possanne Gif Ou pilt ie gedó her rea 
bonum est ? nos hie esse. Si vis "faciam " hie tria 
huso $e antenne j án j aan 


tabernaeula tibi unum et Mosi unum et Heliae unum. 


va gett 1 geana hine sprecende | f*Sor he pzes sprecende heonu — poleen 
[5] *Athue eo loquente ecce "nubis 


RUSHWORTH, 


XVII. [1] 5 geporden pes zefter dagum sex genom helend —5 — 3j — 
brober his 5 leedde hie on dune hea !*sundvr t nider [2] 5 oferheopad 
pses beforan heom 5 scán ondpliota his spa sunne hrzegel bonne his purdon 
hpit spa suau [3] j henu zeteapde heom —  — pip hselend sprecende 
[4] ondsparade ba — epzeþ to hzelend dryhten god his 'p pe her sie !5gif 
bu pille gepyree pe her reo selescotu 6e án 5 — án 3j — án [5] bende 


1 * Et factum est post. 

2 Originally * dixit, in R., but altered to © duxit." 

3 Originally © peda.” 

* This word, omitted by the original scribe, is added in the margin 


of R. 5 Originally * henu.” 
6 A marginal addition in R. 7 * eis Moyses. 
Sos 9 © yobis." 10 € faciamus. 
11 This word * hie! is added above the line in R. 
12 € Adhue.? 13 © nubs.” 


14 Originally written © sundr,” the letter » and the words * + niver” being 
afterwards added. 
15 So corrected from * gef. 
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leht of'seyade hia 5  heono stefn of polcen cuevende 
lucida obumbravit eos et 'eece vox de nube dicens 


'dis is sunu min  leafidiora in  Owm me pel 
Hie est filius meus dilectus in quo mihi bene 


gelieade Vene | hine geheras. 
*eomplaeuit ipsum audite. 


J geherdon Va Gegnas gefeallon I onsione 
[6] Et audientes discipuli ?ceciderunt in *faciem 


hiorà ^  ondreardon  suióe J geneoleede $e heelend 5 


suam et timuerunt valde. [7] et aecessit Ihs et 


gehran him j eue$ him arisas j nallas ge  ondrede. 
tetigit eos dixitque eis Surgite et nolite timere. 


ahofon  ütetlicee —5ego hiora nsnig mon  gesegon buta 
[8] levantes autem oculos suos neminem viderunt ms1 


anum Om hzelend J ofstigendum him of mor 
solum Ihm [9] et *descendentib: illis de monte 


geheht Ve hzlend cues neniga menn gie cueGe one gesihoa 
praecepit "Ihs dicens Nemini dixeritis visionem 


pió | sunu monnes fro deadum arise. 
* donec filius hominis a mortuis resurgat. 


J gefrugnun hine %a Gegnas cuedon t cueSende 
[10] Et interrogaverunt eum * discipuli dicentes 


RUSHWORTH, 


he ba gesprze henu polken liht oferscaade hie 5 henu steefn of þx polene 
cpebende pis is sunu min se leofa in zem me pel gelieade him ge gehera$ 
[6] 3 geherende pa leorneras feollan on ondpliotu hiora 5 heo ondreordun 
spide [7] 3 ba eode se hzelend 5 zethran heom 5 epzxeþ to heo arísap 5 eop 
ne ondredaþ [8] hebbende t ahofan pa egan heora nzenige segun nympe 
se hzelend enne [9] j niber stigendum heom of düne bebead heo se 
hzelend epebende nzenegum ge scgaþ gesihþe Vas ser Son sunu monnes 
fro deadum arise [10] 5 frugnum t ascaden him leorneras his cpebende 


1 € et vox? 2 © complacui.” 

3 Originally *ciciderunt in R. * * faciam.? 

5 Originally © egum.” $ * discendentibus,” 
7 * eis Jesus." 3 © hane donec. 


? © discipuli ejus." 


S. MATTHEW XVII. 6—15. 151 


Hust f'óon iidunto enedas — rehtlice is czrist 
Quid ergo scribae dicunt quod Heliam ' oporteat primum 


gecyme. 
venire. 


Soó he onduearde cues him untetlice 
[11] At ille respondens ait eis Helias quidem 


iocymende is J  eftgeniueges alle. ie sego uutetlice 
venturus est et restituet omnia. [12] Dico autem 


iuh  f'$on helias euom J ne ongeton i ne oneneapn 
vobis quia Helias iam venit et non cognoverunt 


hine ah  geporhton in him %a ve } 80a hii paldon. Suse 3 
eum sed fecerunt in eo quecumque voluerunt. Sie et 


sunu  monnes geóroped? bis fro him, 
filius hominis passurus est ab eis. 


Oa ongeton Oa Óegnas fordon of iohanne 
[13] Tune intellexerunt discipuli quia de Iohanne 


he cues, 

baptista * dixisset. 
J mió $y cuome to "zem Treat geneolecde to him 
[14] Et cum venisset ad *turbam accessit ad eum 


monn eneum gepzelteno — bef'e hine  cue$  drihten milsa 


homo genib: * provolutis ante eum dicens Dne miserere 


sunu mines foróon breccee is 3  yfle Solas  f"óon oft 
"filii mei quia lunaticus est et male " patitur nam saepe 


fallas in fyr jJ  symle in  psztre J ie brohte 
cadit in ignem et cerebro in aquam [15] et *optuli 


RUSHWORTH. 


ah hpzet bokeras epebaó þzet Elias scyle szerest euman [11] he andspa- 
rade cpzeb to heom Elias eymeþ 5 agefep eall [12] sseege þofi eopic Pzet 
Elias com *j ne ongetun hine ah dydon in him spa hpzele spa ? hie paldun 
j monnes sune bropende bi$ fro heo [13] pa !? ongeton ba leorneras pst 
he bi Johanne bé baedzere seegde heom [14] 5 ba he epom to mengu 
eode to him monn eneu begende beforan him [15] cpebende miltse sune 


! * oportet. 2 Originally © gedropend.? 
3 © dixisset eis. * € turbas." 

5 € provolutus." 6 *filio meo.* 

7 *torquetur.” 3 *obtulli.? 


9 Originally written * he,” 
10 So altered from the original * ongetan.” 
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hine Gegnum Sinum j ne meehton gelecnige 
eum  diseipulis tuis et non potuerunt curare 


hine. 
eum. 


Onduearde $e hzlend cue$ la  eneureso ungeleafull 
[16] Respondens 'ihs ait Ó generatio incredula 
3 pohful Oa huile ie biom mid inh hu long! pi$ 
et perversa ; quousq: ero vobiscum usque quo 
ie Tropa iuh. Brengaó hidir Gene to me j 
patiar vos.  Afferte * hue ilm ad me. [17] et 
gedreate hine Se hzelend 5 geeade fro him $e diopl j 
increpavit eum — Ihs et exiit ab eo demonium et 
geleened pss Ge enzeht of Ter tid 


curatus est puer * ex illa hora. 


Va geneleedon — $a Gegnas to Sem helend deglice 
[18] Tune accesserunt discipuli ad Ihm * secreto 


euedon fhuon  9uoe ne maehton f'drife hine. 
dixerunt Quare nos non potuimus "eicere illum. 


Cues him fo 3 ungeleafulnise iurre So$lice 
[19] Dicit ilis Propter incredulitatem vestram Amen 


fon ie cuedo iuh gif gie habbas geleafo  suze t suelce 
quippe  dieo vobis si habueritis fidem sicut 
corn senepes gie codas more isum  gefer  heona 5J 


granum sinapis dicetis monti huie transi hine et 


he gefzres  j  nsemiht unmezeht bis inh Vis 
transibit et nihil inpossibile erit vobis. [20] Hoe 


RUSHWORTH. 


min forbon monsek he is 5 yfle bropa$ forbon be oft fallep in fyre 5 gelome 
in peettre [16] 5 ie brohte hine leornerum &inum 5 ne mzhton gehzelen 
hine [17] ondsparede ba se hzelend cypzeb la t eala eneoris ungeleaffullze 
j misperfde hu lánge beom ic eop mid hu lange $ropa ic eop bringaþ hine 
hider to me [18] 3 $reatade hine se hee? 5 eode fro him 'p deoful 5 
gehseled pes se eneht of Gere yfle [19] ba eodun þa leorneras to — 
degullice 5 cpedun to him forpon pe ne mzehton hit apearpan at [20] 5 


* autem Ihs.” ? f usque quo.” 


1 

3 * illum hue.” 

* In the margin of R. occur the words *de illa ma . . . 
5 *secrete dixerunt ei. 9 Originally * ue.” 

7 *jecere illum et dixit. * Originally * ungelefulnise.' 


s. MATTHEW XVIL. 16—24. 153 
soólice eynn ne  bióf'drifen buta %erh gebedd J 
autem genus non elcitur nisi per orationem et 
feestrn 
Jerunium. 


2 efnegecerrdon  soólice him cues him 
[21] Conversantibus autem ?eis in Galilaea dixit illis 


Se heelend Sunu monnes gesald bis umn hond 


Ihs  *Filius hominis tradendus est in manus 


monna j ofslaas hine j  $y Sirda deg 
hominum [22] et *occidunt eum et ^*tertio die 


eftarisas ^ efne unrotsade peron suióe 
resurget. et contristati sunt vehementer. 


J mi$ $y gecuom geneoleedon 
[23] Et cum "venisset * Capharnaum accesserunt 


Va Oe  casering i caseres gafel onfengon t Va Se onfenge peron to 
qui * didrachma accipiebant ad 


Petre j euedon lariia jur ne  unband 
Petrum et " dixerunt Magister vester non solvit 


casering cues gee J mid $y  ineade his 
" didrachma. [24] ait Etiam et cum intrasset" domu 


f'eeuom hine $e hzlend ^ eueó Huzt $e  gesegen is! be 


praevenit eum  Ihs dicens Quid tibi videtur 


RUSH WORTH, 


he epxþ to heom for ungeleafa eoprum 800 ic scge eop gif ge habba$ 
geleafa spa corn senepes ge cpeaba$ to dune 3 pisse leor 1 gepit heonan 5 
gepita® 1 lioraÓ 5 naupiht unebe eop bió [21] bis bofi cynn ne bio 
utaporpen nym$e burh fzesten  gebeodum [22] Sende drohtadun pa 
hie in Galilea epzþ heo to se hzelend f'bon pe topard is piotudlice Pte sunu 
monnes bi$ sald in honda monna [23] 5 ofslzegeb hine 5 he Sridde dg 
zeftariseb 5 geunrotsad hie perun spióe [24] j pa hie coman to Ca- 
pharnaum eodun pa be caseringe ondfengon to Petre 5 epedun to him lareu 


1 «© pisi per jejunium et orationem. 

2 Originally © gecerrendon.? 3 *jillis.? 

* * Futurum est enim ut filius hominis tradetur. 

5 © occident? 6 * tertia. 

7 © venissent." 3 ©to Veer byrig in margin. 
9 © didragma,” 10 5 dixerunt ei.” 

11 © didragma an utique et eum." 12 {in domum. 


12 Originally  bissere,! but the termination is blotted out. 
X 
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gevence Cyninges eoróo fro Tem onfoas getil _ 
Simon reges terrae a quibus accipiunt tributu 


l penning sleht fro ^ sunü hiora oS6e fro utacunda D 
vel censum a 'filis suis an ab alienis. [25] et 


he  eueó fro ?ellóiodigum cueS him $e helend f'$on freo 
*ille dixit Ab alienis. dixit ili ^Ihs Ergo liberi 


sini  suno? Þ uutetlice ne ondspyre pe hea 
sunt fihi. [26] ut autem non scandalizemus eos 


gae to se j sende  ongulihóe 5 hine Sene fise se Ve 
vade ad mare et mitte "hamum et eum piscem qui 


serist gestige nim J untyndeiuntyned? pes mu$ his 
*primus ascenderit tolle et aperto ore eius 


$n onfindes 1 begetes P pcs feor trymes tuni P ilea  onfeng sel him 
invenies ? staterem illum sumens da eis 


fe meh 3 $ec 
pro me et te. 


In $Ózm tid geneoleedon Oa Óegnas to 
xvin. [1] In illa hora aecesserunt discipuli ad 


Szm hselend hia cueGende huele penes Gu  maast is in ric 
Ihm dicentes Quis putas maior est in régno 


heofna j  toceigde Ve hzlend YVone lytle  gesette 


caelorum [2] [^et advocans Ths " parvulum statuit 


RUSHWORTH, 


eoper ne gald casering [25] he epzþ ge 5 ba he eode in us forecóm 
hine se hzelend epepende hypzet $ynceb pe Simon Petre cyningas eorGu fro 
bpzem ondfoa$ gsefle oþþe hernisse fro bearnum heara pe fro fremSum 
[26] epzþ he fro fremdum cpeb to hi se hzelend hpzt þofi freo sindun pa 
bearn [27] be þofi py les geinefullige hiz gang to s# 5 send hoe Vin 5 
pone fise $e be zerest uppastigaó genim 5 ontyn mu his gemoetest !? Gzer 
scilling genim bonne selle heo for mec 5 vec. 

XVIII. [1] On þzre bpile eodun ba leorneras to hzlend epeþende 
hpa penest nu mare sie in heofuna rice [2] j tocegende ... lend 


SHS 2 Originally © hellSiodigum.” 


3 * dicente autem eo ab.” * ©Th's* om. R. 
5 Originally © sunu." 6 *amum tuum. 


7 Originally *untynded. 3 * primum, 

9 €ibi staturam illam. 

10 © The passage included within brackets is written in the margin of R. 
1 € parvulos? 1? © In this word the o is written above the line. 


S. MATTHEW XVII. 25—xvrin. 7. 155 
hine in middum hiora j enes Sobvlice ic 82g0 iuh 
'eum in medio eorum] [3] et dixit Amen dico vobis 


buta  gecerred sie J gie geporóe — suse lytlo ne 
nisi conversi fueritis et * eficiamini sicut parvoli non 


ingaas gie in ric heofna. Spze huele f*Gon 
1 "ahitia 7 3 pay » / 1 1 ap 
intrabitis in *regno caelorum. [4] Quicumque * ergo 
eSmodiges 1 beges hine sus Iytel enzeht es Vis is maast in 
humiliaverit se sicut parvolus iste hic *est major in 
ric heofna j 8e Je onfoas anum lytlum enzhta 
regno caelorum [5] et qui susceperit unu *parvolum 
Ouslie in noma minum mee onfoas. 


talem in nomine meo me suscipit. 


Se 9e soólice geondspurnas enne of  lytlum "$isum 
[6] Qui autem scandalizaverit unum de * pusillis istis 


se Ve in mec  gelefas  behofasi behoflie him f$ he geongiga 
qui in me credunt expedit 2 ei ut suspendatur 
coernstan asalda t asales byrven stan in suire his 5 ofgedrenced sie 
mola asinaria in collo eius et demergatur 
in grund S2es pe 1 middangeard fro zm ond- 


in profundum maris. [7] Vae mundo "ab scandalis 


spyrnisü ned t Oarflie is f'Oon Þ hia cyme ondspyrniso!? buta 
necesse est enim "ut veniant seandala verum- 


RUSHWORTH. 


eneehtas sette pofi in . . . idlee heora [3] 5 cpseb sob ic ssege eop 
nymþe ge geperfe beon  gefremmende spa enehtas ne geb ge in rice 
heofunas [5] forbon spa hpa eadmedap hine spa cneht pios be is mare in 
rice heofunas [6] j se be ondfoeb!* anum cnzehte spzlee in noma 
minum me ondfoeb se be bonne afzellep enne lytlera bissa Oe in mec 
gelefap beWearfep him Þ ahongen sie epern esules on spira his 5 he 
se besenked on gerunde sess [7] pá sobliee middang* bios fro 
felnissum ned is forbon cumende zspic hpebre þonne pa pzem menn pe 


1 feum? om. R. 2 © efficiamini.? 

3 © regnum? om. R. © ergo ^ om. E. 

5 * est? is added in R. above the line, 

5 © parvulum ;? this word in R. is transposed, occurring between *meo* 
and © me ;? but there is a mark for its restoration to its proper place in 
the sentence. 

7 Altered, apparently, to © viasum.” 


3 © pussillis." 9 * ei? added above the line in R. 
10 Originally * middangerd.” 12 hnica.” 
12 Originally © ondspyrnise.” 13 * enim venire. 


14 The letter d is added above the line by the same hand. 
(09 
NEA 
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ane ye Ozem menn Serh Gone ondspyrnis cymes. Gif 
tamen vae ' homini per quem scandalum venit. [8] Si 


uut hond Yin + fot Vin  ondspyrnao %ec  ?cearf 
autem manus tua vel pes tuus scandalizat te abscide 


hine 5 porp fro Vee god | betra $e is to life 
eum et *proice abs te bonum tibi *est ad vitam 


ingae unhal — 1 halt Jon 5 tua honda 1 tuoege 
ingredi debilem vel clodum quam duas manus vel duos 


foet hsebbende i hzebbe sende in fyr éce j 
pedes "habentem mitti 'in *ignem aeternum. [9] Et 


gif ego Sin ondspurnas Sec genere hine j porp fro 
si oculus tuus seandalizat te erue eum et proice abs 


Sec godibetra $e is an ege in lif  ingeonga Von 
te bonum tibi ? es uno oculo in vitam intrare quam 


tuoe ego hebbe gesende in tintergo fyres 
duos oeulos habentem mitti in gehennam ignis. 


Geseasge P ge ne — telainemniória ^ enne fro Vem t Oissü 
[10] Videte ne " contemnatis unum ex his 


lytlum ic ssgo f'óon iuh  f'Son englas  hiora in heofnn 
? pusilis dico enim vobis quia *? angeli eorum in ” celis 


RUSHWORTH. 


burh hine zspie cymeþ [8] gif þofi honde pine oþþe foet bine cespiceb 1 
fxlleþ See asceorf hine 5 peorp fro e god is ve an-hende to life oþþe 
healt pofi twa honda obbe tpa foet hebbende sie sended in ecce fyr 
[9] 3 gif eagan Sin sespiceb Sec ahloca t ateoh of bzet 5 apeorp fro 8e god 
is Ge mid an ege hsebbende in lif gee bofi tpa eagan heebbende 5 sie 
gesended in helle fyres [10] beseoh P $e ne reupe enne Vissum lytilra 
ic szeege f'bon eopic Þ englas heora on heofunü a” geseod andplitu fzeder 


1 © homini illi? 2 Originally * cerf.” 32S prolccem 
+ € est tibi ingredi debilem ad vitam.* 
5 Originally © Sone.” 6 © habenti." 


7 The word *in”? has been added to the text of D. by the glossist. 

3 *geternam ignem. In R. these words have been altered; the 
original reading appears to have been * gehennam ignis." 

9 «est tibi unum oculum habentem ;' such is the original reading of 
R., but © eum? has been added above the line before *unum. 

10 © condempnamini.? 

11 € pussillis qui credunt in me, the words in Italies being marked for 
omission, and no gloss being added. 

22 Originally in R. * oculi,” but altered to © angeli. 

13 *jn celis? added in R. above the line. 
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symle geseas Gone onsione faderes mines se Se in heofnum is. 
semper vident faciem Patris 'mei qui in caelis est 


euom f'Jon sunu  monnes gehalipaihzela Þ gelosade. 
[11] venit enim filius hominis salvare quod perierat. 


Huzet iuh is gesene i gvence gif he bióon t peron  sengü 
[12] Quid vobis ^ videtur s fuerint alicui 


hundraó  scipa 5  geduologia an of Vzem ah ne f'letes 
centum oves et erraverit una ex eis nonne relinquet 


hundneantih nigona in morum 5 geonge® to soecenne Va ilca 
? nonaginta novem in montib: et vadit quaerere eam 


$yu geduolade j gif gepordas Þte onfinde hia 
quae * erravit [13] et si contigerit ut 'inveniat eam 


Soblice ie sege iuh f*Son gefeaó of hia f'%or on 
Amen dico vobis quia * gaudebit super ea magis quam 


of hundneantig nigona Va 6e ne duoladon. Suze 
super * nonaginta novem quae non erraverunt. [14] Sic 


ne is pillo f'e feder iure see in cesis is 
non est voluntas ante Patrem ' vestru qui in caelis est 


Þ losaó enne of lytlum Vissum 
ut ? pereat unus de pusillis istis. 


Gife ^ uutet synngiga in ec broder Vin geong 
[15] Si *autem peccayerit in te frater tuus vade 


j  gém hine betuih $e 5 hine enne gif ec geheres 
et corripe eum inter tó et ipsum solum si té audierit 


RUSHWORTH. 


mines pzes be in heofunü is [11] euom forbon sune monnes to gehelanne 
Pte sr forpears [12] bpzt Gineab eop gif hzebbe hpa hundteontig scípa 
j gedpalige an of ara ah ne forletep hundnigontig 5 nigon on dunum 5 
gaó soece bztte gedpalade [13] 5 gif gelimpeb pset he hit finde sop ic 
swege eopic þxt ne mare gefeap be bzem bonne be þxm hundnigontig 5 
nigon be ne gedpaladun [14] spe bonne nis pillan beforan fzeder minum 
pen be in heofunum is Þ tolose peorGe an of pisse lytra [15] bonne gif 
firnige 1 syngige in Sec broder vin gang 5 breata hine betpih $e j him 


1 € vestri? R. originally, but altered to * mei." 
2 © nonagenta.” 3 © erraverit * * inveniet.” 
5 © magis gaudebit super eam quam.” 6 © nonagenta." 


7 In R. the original reading * vestrum? is expuneted, and * meum? 
added above the line. à 
8 € puriat.? 9 * Quod si peccaverit." 
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gestrionend + boetend vu bist broveres ines Gif uut 
lucratus 'eris fratrem tuum. [16] $i autem 
ne ec geheres hefe — Oeh mis geana enne 1 tuoege 


non té audierit adhibe tecum ? athue unum vel duos 


P in mu$ tuoe pitnesa b Orea s8tondes eghuele 
ut in ore duorum testium vel ?trium stet omne 


pord. P gif ne heres heres cue$ to vr cirice 
verbum. [17] Quod si non audierit eos die ecclesiae. 


Gif ^ uut Oa ciriea ne here sie $e spe esuica 
$1 *autem ecclesiam non audierit sit tibi sicut * ethnicus 


j beersynnig 
et publicanus. 


Soóliee cuevo iuh va suce huzet gie bindes 
18] Amen dico vobis quaecumque allgaveritis 
q q 8 


of eoróo bidon gebundna 5 in heofne. j $2 sus chuzet 
super terram erunt ligata et in caelo. Et quaecumque 


gie unbindes of? eorbo  bióon unbundena 3j in heofne. 
solveritis super terram erunt soluta et in caelo. 


Eft sona ie cuoeóo iuh  f'$on gif tuoege fro 9iuih 
[19] "Iterum dico vobis quia si. duo ex vobis 


efnegeGeaehtas i bióon ymban of? eoróu of eghuele Ving 
consenserint super terram de omni re 


j sus chuzet ba hie gebiddas sie Z þiS him fro feder mini see in 
"quaeeumq: petierint fiet illis a Patre meo qui in 


RUSHWORTH. 


anum gif be gehereb bu gestreonest broper Gin [16] gif he panne be ne 
gehereþ genim mid bec bonne geta zenne opbe tpegen P in mupe tpegen 
opbe þreo gepitnesse stonde gehpile pord [17] 5 gif he ne gehera$ pzem 
szecge circan 7 gif he circan ne gehera$ beo be spa heepenna 5 eapisfirina 
[18] sob ie szecge eop spa hpylce spa ge bindap on eorde beob gebunden 
spilee on heofunü 5 spa hbpzelce spa ge unbindaþ on eordan beopan un- 
bunden spilee on heofunü [19] eft sop ic scecge eop Þ gif tpegen eoper 
gebafigab on eorban be zengum þinge spa hpzs spa he gebiddan gepeorpe 


1% og,” 2 © adhue.? 

3 € trium testium." * * Quod si.? 

5 * publicanus et gentilis. 6 Originally *iuh.* 
7 


*iterum amen,” 5 © quaecumque." 
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heofnü is Ger fon int + bidon tuoe 4 *vreo 
caelis est. [20] ubi ?enim sunt duo vel tres 


gesomnad? in noma mine er ic am {tic beom in middum 


congregati in nomine meo ^*ibi sum in medio 
hiora 
eorum. 

Va genelecde Petrus to him  euoe$  driht 


[21] Tune accedens Petrus ad eum dixit Dne 


huu oft synngiga mege in mee broder min 7j ic f'gefo 
"quotiens  peccabit in me frater *meus et dimittam 


him  pi$ sefosióa Cuoe$ him hel ne eneSo ie We 
ei usque septies. [22] 7 Dicit illi Ihs Non dico tibi 
pió  seofosióa ah pió | hundseofuntig siGa seofo si$a 


*usque septies sed *usque  septuagies septies. 


f*S0n togelicad pres 1 is ric heofna menn 
[23] Ideo adsimilatum est regnum caelorum homini 


eyni see pil reht setta  mió $Oegnum his 
regi qui voluit rationem ponere cum servis SUIS. 
j mid $y  ongann rehtnise seeta gebroht pas 


[24] Et cum coepisset rationem ponere oblatus est 


him enne se $e ahte to geldanne 19 teno tea  Gusendo crzftas 
ei unus qui debebat decem — milia talenta. 


Mi$ $y ^ uütet ne hefde hona gulde heht 
[25] Cum autem non haberet unde redderet iussit 


RUSHWORTH. 
heo fro feeder minü pz pe in hefonü is [20] f'þon pe per tpege obbe 
breo gesomnade in minum noman bzer ie eam in midle heora [21] ba 
cumende Petre to him cpzep to hi dryht” ha gif eorsab in mec broper min 
hu oft 5 ie forlete to hi oþþe seofun sibü [22] epeb to hi heelend ne cpseb 
ie to be op seofun sióum ah op hund seofuntigum sidum [23] forbon Se 
pidermeten is rice heofunas menn cyninge þ# pe palde gerilites monige 
mid esnas his [24] 5 ba he ingonn gerihtes monige broht pes him an 
be sealde ten þusende — [25] ba he ba nzefde hponan he agefe heht hine 


1 Originally © rea. 2 * ubi sunt duo.” 
3 Originally © gesomnade.” * *jbi et ego sum.? 
5 * quod si peccaverit. 6 € meus quoties dimittam ei usque in." 


7 "The passage from this word * dicit," as far as © septies,” occurs on the 
top margin of the MS. D. in the hand of the first scribe. 

8 «usque in.” 9 © usque ad septies septuagies.” 

10 The word © teno? is marked for omission. 
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hine Se hlaferd þte pere beboht 5 Þ pif his 5J sunu J 
eum 'dominus venundari et uxorem eius et ?filios et 


ale Va ve hefde — 3j f'gülde reht t eofut + scyld. Ge- 
omnia quae * habebat et reddi *debitum. [26] Pro- 


feoll nider soólice Vegn [1] ea Ve 5gebed hine  cuoeSende 
eedens autem servus ille *orabat eum dicens 


Ge$yld ligo - our one 3j alle f'geldig Se 
Patientiam habe in "me et omnia reddam tibi. 
Gemilsade t milsande j pes — uut hlafard — Gegnes Ges 
[27] * Misertus autem dominus servi illius 
fleort hine 5 Gone scyld f'geaf him. 


dimisit eum et debitü "dimisit ei. 


Gefoerde soólice Segn $e gefand I gemitte 

[28] " Egressus autem servus ille invenit 
enne of  efnegGegnu his se $e ahte to geldenna hundra$ 
unum de conservis suis qui debebat ^ ei centum 

seillinga J geheald hine euoeGende Geld Þ 
denarios et tenens suffocabat eum dicens Redde quod 
Su aht to geldanne J feoll efneSegn his 
debes [29] et procedens conseryus eius 

gebed ^ hine cuoed Ge$yld hefe in mee 5 alle 


rogabat eum dicens Patientiam habe in me et omnia 
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se hlaford his bebyegan 7 pif his 5 sunu his  eall pzette he heefde 5 agefnze 
beon ba scylde spa micle [26] forpfzllende pa se esne bedd hine cpseG- 
ende ge$yld hte in mee hlaford j eall agefe ic pe [27] miltsende pa 
his hlaford þz esne his 5 forlet hine 5 ba scyld forlet pió hine [28] át- 
gangende ba se esne gemoette zenne zefn para his se be sculde him 
hundred denera j genimende smorede hine cpsebende agef pzet du scealt 
[29] J forbfzllende se his efn-peup bed hine cpepende gebyld hefe in 


1 * dominus ejus." ? *filios ejus." 

3 € habebant. 4 f debitum tantum, 
5 Originally * gebeod.” 6 © rogabat. 

7 © me domine et.” 3 © misertus est. 

9 


© remisit." 10 * Et egressus autem." 
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ief'geldo — $e Selhe uut nalde ah geeade 3j 
reddam tibi. [30] ille autem noluit sed "abiit et 


sende hine in  ?ecareern pi$ hegulde Þþ scyld. 
misit eum in carcerem donee redderet debitum. 


: Gesegon uut efneGegnas his Va $e peron 
[31] Videntes autem conservi eius quae fiebant 


unrotsade peron sui$e j gecuomun 9 Szgdon 
contristati sunt valde ?et venerunt et *narraverunt 


hlaferd hiora alle Va 8e geporden peron. $a 
domino suo omnia quae facta *erant. [32] Tune 


geeeigde ^ hine hlaferd his 3  euoeó him Segni esne 
voeavit ilum dominus suus et ait ili Serve 


pohfull eghuele  seyld  f'geafie Ve f*$on bu bede mec. 
nequam omne debitum demisi tibi quoniam rogasti me. 


Ah ne f'$on rehtpere 5 eh milsades efneesne Vin 
[33] * Nonne ergo oportuit et te misereri *conservi tui 


sue 7 ie Ve t vines ?milsande am, J praeóde 
sicut et "ego tui misertus sum. [34] Et "iratus 


hlaferd his gesalde ^ hine zm pinerü $a huile 4 pi$e 
dominus "'eius tradidit eum tortoribus quoad usq: 


gulde all gescyld. Sua 5 faeder min 
redderet universum debitum. [35] Sic et Pater meus 
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mee 5 eall ageofu $e [30] he pa P ne polde ah eode 5 sende hine in 
carcern ob þzet he agzefe pa scyld [31] geseonde pa efn-Seupe his ba be 
bzr gepurdun geunrotsade peron spióe cpoman 5 sgdon dryhtne heora 
eall p ve Ver gedoan peron [32] ba geczegde him dryht? his j epzþ to 
him pu esne napiht ealle ba seylde ie forlet be forþon Se pu bede me 
[33] ahpe ne gedzefnade ek Þte Su miltsade efn-Óeup binum spa ie be 
miltsade [34] 5 ba eorra his dryhten pss 5 salde hine tint'ga beegnü 
oþþztte he agefe ealle ba seylde [35] spa 5 spilee feeder min se heofun- 


! *habiit et missit. 2 Originally * earchern,” 
3 *eb? om. R. * © nunciaverunt.” 

5 © fuerant.” 6 suus ait ille." 

7 © Nonne ergo oportuerat. 3 © conservo tuo.” 

9 The z is written above the line. 19. € et; tui." 


11 €iratus est. 1? €ejus;et.? 
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heofonlie gedozes inh gif ne gienef'gefas an ^ 'eghuele brover 
caelestis faciet vobis si non remiseritis unus quisque fratri 


his of heartum  iurum 
suo de cordib: vestris. 


j geporden pes mió Gy geendade 5e heelend 
xix, [1] Et faetum est eum consummasset Ihs 
? pord 'das gefoerde fro Galit j euom in gemaro 
sermones istos *migravit a Galilaea et venit in fines 
of? iorda 
Iudea trans * Iordanen. 


j fylgendet gefylgdon peron hine Vreatas menigo 7 
[2] Et secutae sunt eum turbae multae et 


gemde hzlde. hia Ser. 
curavit eos ibi. 


j  geneoleedon to him ; eunnende hine 
[3] Et accesserunt ad eum Pharisaei temtantes * eum 


j ceueGende gif is rehtlih Sz menn f'leta pif his 

et dicentes si licet homini dimittere uxorem suam 

j sua huele 1 buta eghuele inding. Se Ve onduearde 
quaecumque ex causa. [4] Qui respondens 


eueó him 5 ge ne leornadon f'$on se ve ?porohte fro fruma 
ait eis Non legistis quia qui fecit ab "initio 


poepenmonn J pifmonn geporhte hia 7  cuoeo f'e 
masculum etfeminà fecit *eos et dixit [5] Propter 


RUSHWORTH. 


liea d6eþ eop gif ge ne forletap anra gehpyle brober his of eortum 
eopruim. 

XIX. [1] 5 gelamp bà geendade se hzelend pord pas geleorde he fro 
Galilea 5 cpom in msere Judeana be londe Jordane [2] 5 fylgadun him 
mzngu monige j geh#1de hie per. [3] 3 cpomun to him Fariseas costade 
his 5 epebende mót monn forletan pif his for znigum intinge [4] he 
ondsparede cpzeb to hed ah ge ne reordade bzet se pe porhte fro fruman 
God pepned j pif geporhte hie God [5] 5 epzepþ forþon Singü forletep 


1 Originally © heghuele.? 2 Originally * porda.^ 
S I 5 5 } 

3 5 transtullit se a,” + € Jordanen.” 

5 * eum dicebant. 9 Originally © prohte.” 


7 <* initio Deus. 3 eos Deus.” 
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Sis f'lettes monn  $one feeder 5 moder 5 genehuas 
hoe 'dimittit homo patre et matrem et adherebit 


pife his ^  bi$on tuoege in lichoma ?anre fon 
uxori suae et erunt duo in carne una [6] *itaque 


gee Lunt ns» sint tuoe ah an lichoma $ fon God 
iam non sunt duo sed una caro. Quod ergo Ds 


gegeadrade monn ne toslite } ne tosceaóe t suindria eóedon 
coniunxit homo non * separet. [7] Dieunt 
him hust f'$on bead 5 sella boe freodomas 7j 


ili Quid ergo Moses mandavit dari librum repudii et 


8f'leta. 
dimittere. 


Cueó him  f'$on to  stiónise heartes iures 
[8] Ait illis quoniam Moses ad duritiam cordis vestri 


fgeaf — iuh fleta pifa iura Fro fruma soólice 
p'misit vobis dimittere uxores vestras. Ab initio autem 


ne gu: PRs. 
non sie fuit. 


Ie enoeFo — uut iuh fon sua huele se $e f'letas 
[9] Dico autem vobis quia quieumque * dimiserit 


pif his buta f? dernelegere — j over ledesbrenges 
uxorem suam *nisi ob fornicationem et aliam ? duxerit 


he syngiasisynnig bis se $e Oa !^"f'leteno brenges he gesyngias 
moechatur et qui " dimissam duxerit moechatur. 
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monn fzeder 5 moder 5 setelifaW his pife 5 beop tpzegen in lice anum 
[6] forbon ne sindun tpzgen ah án lic bte bonne God gegadrade monn 
ne sceade [7] cpzedun hie ah hpzet Moyses bebead P monn salde bóec 
apeorpnisse 5 forlete [8] epeÞ he to heo forþon be Moyses to heardnisse 
heortan eopre let eopie forletan pif eopra fro fruman bonne ne pz:es Spee 
[9] ie scge banne eop P spa hpa spa fortelep his pif nym$e fore 
forlegernisse 7 him oper ledep he forlegenisse fremmaþ se be forletnisse 


1 © demittet.” 2 Originally * ane.” 

3 * itaque non.” * © Seperat.” 

5 Originally © bebead.” $ Originally * forletas.” 

7 So in R., corrected from the original reading * diserit.? 

3 © suam sine causa fornicationis. 9 © duxerit jam.” 

?? Originally * forletno,” !! * demissam duxerit jam.” 
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coeden him $egnas his gif. sue is inVing 
[10] Dieunt ei discipuli eius Si ita est causa 


sem menn mid pife ne FYstondes seuiht pifege 
hominis cum "muliere non expedit ^ nubere. 
Se Fe cuoeó ne alle nioma$ P pord 1 vis ah 


11] Qui dixit non omnes capiunt verbum * is&ud sed 
I 


Oxm gesald pres. Aron  f'$on 30a de of 
uib: datum est. [12] Sunt *enim eunuchi qui de 
q q 


modres hrif . sua boren peron J aron gepordeno 
matris utero sie nati sunt. Et sunt * eunuchi facti 


sint from monnum jJ sint 9unapoemdo Va ve "hia seolfa 
sunt ab hominibus. et sunt *eunuchi qui.se ipsos 


hygdiglige beheoldon f'e ric heafna Se $e meege 
* castrayerunt propter regnum caelorum. Qui potest 


genioma geniomas 
capere capiat. 


Oa — gebroht!^ perun him lytlas!! enzehtas + eildas f 
[13] Tune oblati sunt ei ?? parvoli ut 


hond him  gesette he 5 gebede. ba Tegnas uut 
manus eis imponeret et "oraret. ^ Discipuli *autem 


geóreatadon!5 ^ hia. Oe ht uut  cueó him F'letas 


increpabant eos. [14] Ihs vero ait eis Sinite 


RUSHWORTH. 
ledaþ forleegnisse fremmab [10] epzedon him to leorneras his gif spa is 
intinge menn pid pife ne bepserfep þ monn heme [11] he epzþ ne ealle 
nimap pord bas ah sem be sald pes [12] f bon syndun afyrde pa be of 
moder hrife spa akende perun 5 sindun afyrde ba be purdon fro monnü 3 
sindun afyrde pa be hie sylfum afyrdun for rice heofunas se be meg nioman 
nime [13] ba brohte peron him cild Þ he honda hiz onsette 5 gebede 
ba leorneras bonne his gepreatadun t steordon hie [14] hzelend ba epoeb 


12 UEOTO.? 2 C jstum.? 

3 © euoenhiordo 1 ' in margin of D. * «Sunt iunuchi.” 

5 * junuchi qui.” 9 Originally *unapoemde.* 
7 This word © hia? is underlined. 8 C iunuchi. 

9 & jiunuchaverunt. 19 Originally * gebrohtun. 


! "The final s in the word *lytlas? is expuncted. 
1? * parvuli. 13 f euraret.? 14 * autem ejus. 
*5 Originally, © geóreaton.? 16 * autem." 
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ba lytlo! 5 nallas ge hia hi? f'beada to me  cyme 
*parvulos et nolite eos ^prohibere ad me venire 


dusliera is — f'óon ric heofna j mid Jy 
talium est enim regnum eaelorum. [15] Et cum 


gesette him  hond  foerde 9ona 
imposuisset eis manus abiit inde. 


j  heonu an  geneoleede cueó him larüa la gód 
[16] Et ecce unus accedens ait illi Magister bone 


huzet godes ie gedoo þ ie hzbbe lif éce Se e 
quid boni faeiam ut habeà vitam aeternam. [17] Qui 


cues him hpzt mec befregnes óu of god an is god 
dixit ei Quid me interrogas de bono. unus est bonus 


God. Gif uut Cupilito life ingeonga | fera hald Ya bebodo 
Ds. $i autem * vis ad vitam ingredi serva mandata. 


Cuoes him hpelea, Oe het uut euoeó Ne 


[18] * Dicit ili Quae. Ihs autem 'dixit Non 


mordur doe Su ^ne ig dernunga ne doe vu Viofontot stalo 
homicidium facies. non adulterabis. non facies furtum. 


ne leas? pitnesa Fu euoede arig 2? Gone fader 
non falsum testimonium dices. [19] honora "patrem 


j $a moder 3j lufa 9e nesta Oinne sus Yee seolfne 
et matrem et diliges proximum tuum sicut te Ipsum. 


RUSHWORTH. 


to heom leteþ ba cild 1 lylingan euman to me 3 ne... 1 hie perna$ + 
forbeode spilce is forbon rice heofunas [15] 3 ba sette on hiz honda +} 
eode Sonan. [16] j henu 1 sihbe an eumende epzþ hi to lareup good 
hpzet godes dom ie Þ ie hzbbe lifes seece [17] he epeep him to hpeet Su 
mec geaxast i freegnast be góde an is gód God gif Su bonne pilt innga to 
life hald bebodu [18] 5 cpzþ he hypzele hzelend ba cpzeb to hi ne bu 
mordur ne fremme ne do bu unriht hzmed ne freme stall ne lyge 
gepitnisse s2ecge [19] are fzeder Gin 5 moder Sin 5 lufige ba nzehstü dinum 


! Originally *lytla.* 


2 The word *hi? is underlined for removal. 


3 © parvulos venire ad me.” * © prohibere talium.? 
5 © venire ad vitam." 6 * dixit illi quze sunt." 
7 * dixit ei.” 3 Originally f lease." 


9 


The words *Sone* and *6a? are marked for erasure. 
0 * patrem tuum et matrem tuam.? 
?' The gloss has been erased here ; it seems to have been © pernia$." 
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166 SAXON GOSPELS. 


Cuoe® him Se esne Alle — $as ie geheald huzdd 
[20] Dieit illi ' adulescens Omnia haee * custodivi quid 


geona me  ?gpona is 
*athue mihi deest. 


Cues him Ve hat Gif Vu pilt pisfeass ^ posa gas 
[21] * Ait ili Ihs $i vis perfectus esse "vade 


bebyg %Va %u hefes 5 sel Gorfendum J Gu haefis strion ! forf 
vende quae habes et dá pauperib: et habebis thesaurum 


in heofne j eym soec mec. 
in eaelo et veni sequere " me. 


MiS Sy geherde ^ uuted be esne pord geeade 
[22] Cum audisset autem adolescens * verbum abiit 


ünrót pas fon heebbend monigra hamas 1 zehta 
tristis erat enim habens * multas possessiones. 


Ye heel ^ uut cues Segnum his — Soólice ic szgo 


[23] Ths autem dixit discipulis suis Amen dico 


iuh fon plone uneaSe!hefig ingeongas in ric heofna 
vobis quia dives difficile "intrabit in regno caelorum. 


j eftsona ic ssego iuh eadur is eamel YVerh 
[24] Et iterum dico vobis facilius est " camelum per 


Syri] nedles of'fera Ton  $eyplonea igeonga in rie 
foramen aeus transire quam divitem intrare in regnum 


RUSHWORTH. 


spa þzc seolfne [20] epzeb hi to se iungze eall ie bas geheold fro iugu$e 
mine hpset nugen is me poen [21] epzþ heo to se hzelend gif bu pilt 
pisfzestre 1 doefe beon ga 5 sylle t bebyege eall pa gód beet bu hzefest 5 
selle Searfü 5 bu hzefest hórd in heofunu [22] ba gehyrde bzet se iunge 
pord bzet eode apzeg unbli$e f'bon be he monige hzefde zehte [23] hzelend 
ba epzeb to leorneras his 80% ie s2cge eop bzt se peliga uneape gaþ in 
heofuna rice [24] 5 zft ie seecge eop ebre is olbend þurh $yrel nedle to 


* adolescens." 2 © eustodivi a juventute mea.” 
Originally © gona.” ^ *adhne,” 5xedieit;: 
* vade et vende omnia bona quse habes. 

* me? om. R. 

© verba hzee habit,” upon an erasure in R. 

9 © multas habens. 

10 * difficile est intrare in regnum.? 

1 © eamellum. 


© w © tm 


S. MATTHEW XIX. 20—28. 167 


heofna peron gehered uut Jas pord va Üegnas gepun- 
caelorum. [25] Auditis autem his discipuli 'mira- 


dradon —suióe euedon Hpa  f'óon  maeg hal posa 
bantur valde dicentes Quis ergo poterit salvus esse. 
Locade uut Se helend cueS him Mid monnum 
[26] Aspiciens autem Jhs dixit illis Apud homines 
Sis unmehtis is miS God ^ uut alle ? mzehta 1 eavelico 
hoe impossibile est apud Dm *autem omnia — possibilia 


sint 
sunt. 


Oa onduarde cues him Heonu pe 
[27] Tune respondens * Petrus dixit ei Ecce nos 


forleorton ale 3j fylgede pe $ee Lust f'$on  bi$ 
relinquimus omnia et secuti sumus te quid ergo erit 
üs 5 
nobis. 


Hol — uut cues him Soólice ie epeGo iuh Þ 
[28] Ihs autem dixit illis Amen dico vobis quod 


gie Va Ge ^fylgendo sint mec in efteynnes ednipung mis Gy  sittes 
vos qui secuti estis me in 7 regeneratione cum sederit 


sunu monnes in seOel godcuundmszhtes his sittes J 
filius hominis in sede maiestatis sue sedebitis et 


gie ofer seatla 8 tuelf doemende tpoelf strynda 
vos super sedes duodecim iudicantes duodecim tribus 


israeles 
Israhel. 


RUSHWORTH. 


lioranne boii þ# pelgan to gangene in heofuna rice [25] ba geyrdon pzet 
ba leorneras pundradun + dreordun spiþe epebende hpa bon meg hal beon 
[26] lokende pa se het epzeþ to heo mid monna pzet uneade is mid God 
bon eall ea'de sindun [27] ba andsparade — 5 epzeþ to him sihbe pe 
forleortun eall 5 folgadun 9e hpzt bonne bip us [28] hat ba epzeþ to 
heo sob ic secge eop þxt ge be fylgende arun me in zeftakennisse Sisse 
bof sitteP sunu monnes in sedle órymmes his gesitta6 j ek on sedlum 


! * mirabantur et timebunt valde, R. In D. the original reading was 


* mirantur. 2 Originally © eadelica,” 
3 *autem* added in R. above the line. 
* © respondit Petrus et dixit. 5 ©Jy soel? in margin. 
5 Originally * fylgende. 7 *in generatione ista.? 


5 Originally © tuelfa.” 


168 SAXON GOSPELS. 


j eghuele se de Pfletas hus i  broóraà 1 
[29] Et omnis qui 'reliquit domum vel fratres aut 


Soestra l feeder 1 moder i pif i  suno 
Sorores aut patrem aut matrem aut uxorem aut filios 


1 londo fore noma min Hhundra'® sióa monigfallice 
aut agros propter nomen meum centuplum 
onfoes J lif ece he hzefis 1 bye$. Monige 


* accipiet et vitam aeternam possidebit. [30] Multi 


soólicee biSon f'$mesto hleetmszesto 5 Va hletmesto P'ómesto 
autem erunt i primu novissimi) et novissimi prum:., 


Gelie is forvon ric heofna zm menn 
xx. [1] Simile est *enim regnum caelorum homini 


5 fador hiorodes se $e  foerde  seristlár in merne  efnegleda 
patrifamilias qui exiit primo mane conducere 


vba 7poeremenn in pingeard his. Gesomnung uut 
operarios in vineam suam. [2] Conventione autem 


gepearó mis zm pyrcendü + poeremonnü of pernning deghuzmlice 
facta cum * operariis ex denario diurno 


sende hia in pingeard j  Mgefoerde ymb tid 
misit eos in vineam. [3] Et egressus cirea horam 


Wy Sirdda gesseh  oSero standende in spree + in Singstop ^ ídlo 
tertiam vidit alios stantes in foro otiosos. 


RUSHWORTH, 


tpelfe doemende tpelfe cynn Israheles [29] zghpile pofi pe forletep hus 
oþþe brober oþþe spust” opbe feeder obb moder obbe pif oþþe bearn oþþe 
lond for noman minü hundteontigfalde onfoop her 5 lif zece gesitteb 
[30] monige þofi beoþan ba zerestu nehstu 5 ba nzehstu zerestu. 

XX. [1] Gelice is rice heofunas monn fzder hina Sz $e eode on 
serne-morgen bycgz pyrhta on pingeard his [2] 5 ba gebingadun yip þz 
pyrhtü be dinere degelica sende hio in pone pingeard [3] 5 uteode wt 
bere Oridda tid + hpile geszeh obre standende on protbore unnytte 


! reliquerit, but altered in R. to © relinquerit.” 

2 * accipiet hie et." 

3 © novissimi primi et primi novissimi. 

* © enim? om. R. 5 Originally © fadores.? 

5 Originally © efneglzeda.” 7 Originally * peremenn.? 
8 © operarius.? 9 € deurno.? 
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Originally © geferde.” 


S. MATTHEW XIX. 29—xx, 9. 169 


Szem ene Gaad 3j gie in pingeard 5 fte 
[4] Et ilis 'dixit Ite et vos in vineam et quod 


reht bis  ieselo iuh Sa uut geeodon 
iustum fuerit dabo vobis. [5] llli autem abierunt. 


Eftsona soólice geeode ymb Ya seista 5 non tid j 
Iterum *autem exiit cirea sextam et nonam horam et 


dyde gelíe Ymb Sa ellefta ee geeade 7j 
fecit similiter. [6] Cirea undecimam *yero exiit et 


gemoette  oSero stondende 5  cuoeó him Hyzet her stondes ge 
invenit alios stantes et * dicit illis. Quid hie statis 


allen dzege idlo Cuoedun him f'$on 5 zenig monn usig 
"tota die otiosi. [7] Dieunt ei Quia nemo nos 


efne geleede — Cuoeó him GaaS 5 gie in pingeard Mis Sy 
conduxit. Dicit illis Ite et vos in vineam [8] Cum 


efern t ie sedi ^ uut geporden pere cuoeó  hlafard Ore pingearde 
*sero autem factum esset-dicit dominus ^ vineae 


giroefze his Ceig $a peremenn 5 geld him meard 
procuratori suo Voca operarios et redde illis mercedem 


ongann fro Oxzmlaetmestum piS Osm f'ómestü Mi$ $y 
incipiens a — novissimis usque ad primos. [9] Cum 


gecuomun uut $a 8e ymb a zellefta tid gecuomon 
venissent ergo qui cirea undecimam horam venerant 


RUSHWORTH, 


[4] 3 epzeb to heom gzeb ge ek in pingeard mine 5 þzette reht bip ic selle 
eop [5] hie pa eodun eft uteode zet bz: ? sextan 5 þz nigoban tide 1 hpile 
j dyde geliee [6] zet pzere wllefta soplice tide pa; eode ut 5 gemette obre 
standende 5 epzb to bcem hpzet stondeb ge her unnytte ealne deg 
[7] epedun hie f'bon nzmig usie mi$ leane gebohte cpzeb to heom gáb 
ge ek spilee in pingeard mine [8] ba hit ba efen geporden pms cpzeb he 
se hlaford bzes pingeardes to his geroefa cege bz pyrhtum 5 gef heom 
heora lean ingingende fro bz nzhstum op be serestuü [9] ba cumende 
þa be set pzere ellefstan hpile 1 tide comen 5 fengon zeghpile anum dinere 


! € dixit illis.^ ? * autem om, R. 

3 © vero horam. 

+ © vidit but the reading invenit is superscribed, with which the 
gloss corresponds. 

a£ dixib 9 Originally * nzenig.? 

7 © otiosi tota die.” 5 * Cum autem serum factum esset.” 

9 The words * xt pz * are expuncted. 
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170 SAXON GOSPELS, 
onfengon suindrigo penningas Cymende uut 
acceperunt singulos denarios [10] Venientes autem 


3 Saf'mesto gedoemendo! peron P  f'Sor peron  onfengendo 
^et primi arbitrati sunt quod plus essent accepturi 


onfengon unt + 6@ 5 Va ileo syndrigo penningas J 
; : Sts : 
acceperunt autem et ipsi singulos denarios [11] et 


miS Sy gefengon hia huzstredon t deglice yfle sprecon pio 
accipientes murmurabant adversus 
zem hiorodes euoeGendo Gas  hletmesto an 


patremfamilias [12] dieentes Hi novissimi *una 


tid i huil dydon 4 porohton 5 $u efnes t gelico $a ns  $u dydest 
hora fecerunt et pares illos nobis fecisti 

pe $a be beron hefegnise i byxSen Sees Gsges 5  heeto i byrn 
qui portavimus pondus *diei et aestus. 


808 he onduearde anum  hiora  cue$ la freond la meg 
[13] At ille respondens uni eorum dixit * Amice 


ne dem ie We lazo baeligniso ahne f^ pennig Vu cuome 
non facio tibi injuriam nonne ex 7 denario convenisti 


mee mi$ nim fte [on is J gaalgeong ie pillo 
meeum [14] tolle quod tuum est et ^ vade ^ volo 


uut 75 Oissum hleetmesto  sealla spa  j $e H 
autem et huie novissimo dare sieut eb tibi. [15] aut 


ne  isrehtlie me Þ ie pilo doa 1 ego din 
non lieet *mihi quod volo facere án oculus tuus 


RUSHWORTH, 


[10] eumende ba ek pa serestu pendon þzet hie mare seuldon onfoon 
onfengon 5 hie bofi spilee anum dinere [11] j ba onfengon grornadun 
pió þzm freder hina cepebende [12] bas nzehstu ane tide porhtun 5 
gelice bu hiz us dydest pe be beron mzegen pisses daeges 7 hatu [13] 3 
he ondsparede anum heora 5 epzeþ freond ne do ic Ve teane ah $u be 
dinere ? deglicü gebingdest pió me [14] genim þzette pin is 7 ga ic pille 
ek  Gissü nsehsta sellam spilee 5 pe [15] ah me is alzefed to sellan min 


1 Originally © gedoemende.? 2 *et? om. R. 

3 © acciperunt et ipsi." ^ © unam horam. 

5 © pundus diei et estum.* 6 * amieae.? 

7 © denario diurno. 3 © mihi darem ea quodque volo. 

9 Altered by erasure: the original reading appears to have been 
* degullice.” 


s. MATTHEW Xx. 10—21. IT 


pohgfull is  f'$on ie gód am Suze bidSon 
nequam est quia ego bonus su. [16] Sie erunt 


9a hletmesto f'Ümest 5 Oa f'Smest hletmest monigo sint f'$on 
novissimi primi et primi novissimi multi sunt enim 


geceigdo lythpon ^ uut gecoren. 
vocati pauci ' autem electi. 


J astag ve helend genóm 


[17] Et ascendens  Ihs *? Hierosolymis assüsit 


tuoelfo ba Gegnas dégliee — 3j cues him heonu 
duodecim * discipulos secreto et ait illis [18] Ecee 


pe stiges 1 pe scilon stige j sunu  monnes 
ascendimus Hierosolymam et filius hominis 


gesáld bid f'póstü t aldormofi Sera sacerda 5 puduutum 5 geniSre- 
tradetur  principib: sacerdota et scribis et con- 


don & geteldon hine to dea$e ' 53  selas hine  henum 
demnabunt eum morte [19] et tradent eum gentibus 


to telenne 1 to besuieanne 3 to suinganne j to hoanne 
ad deludendum et flagellandum et cruci figendum 


j VSirdda deg eftarisces. 
et tertia die resurget. 


$a cuom + geneoleede to him moder suno 
[20] Tune accessit ad eum mater filiorum 


Zebedies mis sunü hire tobzd t poróade 5 gipude 
Zebedaei cum *filiis suis adorans et petens 


hpelehnoegu fro him se Ge cueS him huzet pilt Su cues 


aliquid ab eo [21] qui dixit ei Quid vis *ait 


RUSHWORTH. 


beet ie pille doan ba egan pin napiht is f'bon be god ie eam [16] spa 9 beo 
ba nsehstu sereste 5 ba eristu nsehstu monige forbon sindun geceged 5 
feape soOlice gecoren [17] j astigende hee? Hierosolimis genom pa tpelf 
leorneras his degullice 5 epzeþ to heo [18] henu pe astigap — 5 sunu 
monnes bi? sald aldor sacerd 5 bokerum 5 gedoemeb hine to deade 
[19] j sellab hine Seodum to bismerene j to spinganne j to h6anne 5 
Oridda dzeg eft arviseb [20] ba eode to him moder sunu Zebedes mid 
sunu hire to gebiddanne 5 hine boensendu hpzthpugu fro him [21] 3 


! 6 yero? 2 € Hierusoliman,” 
3 © discipulos suos. * * filis." 
5 € at illi? $ So altered from * beopan.? 


71:59 
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D SAXON GOSPELS. 


him 1 szegde him cues + 1gesitta Vas tuoeg suno mine enne to 
illi 2 Die ut sedeant *hi duo filii *mei unus ad 


suióra iü  j enne to pinstra in ríe 
dextera tuam et unus *ad *sinistram in regno tuo. 


7Geonduorde ^ uut Te het cues ne uutu ge hus ge gipas 


[22] Respondens autem * Ihs dixit Nescitis quid petatis 


1 bidas maga ge drinea calic Fone ic drincende beom t 
potestis ? bibere calicem quem ego bibiturus 


drinea pilo cnedon him pe magon cues him $e calic 
su. dicunt ei ” Posumus. [23] Ait "illis Calice 


ee so$ mín gie drinces sitta uut to suióra 
quide meum * bibetis sedere autem ad dexteram 


minra j pinstra ne is min sella iuh ah 
13 14 SCENIC TE 1 - bi d 
meam "et sinistram non est meum dare vobis se 


Tem 3 gegearpad is fro feder min. 
quib: paratum est a Patre meo. 


j geherdon teno praóe peron of "sm tuzm 
[24] Etaudientes '? decem indignati sunt de 77 duob: 


brodrum Oehsl uut geceigde hia to him 5 cue$ 


fratrib: [25] Ihs autem vocavit eos ad "se et ait 


RUSHWORTH. 


cpzeb he to hire hpset piltu epzþ hio epzeþ þzet sittee bas tpsegen sunze 
mine an on ba spidran healfe bine 3 ober on ba pinstran healfe pin in rice 
binum. [22] ondsparade ba heom se helend 5 epzeþ ge nytan bpzt ge 
bidaþ magon git Sene kelic drincan be ic drincande beom epzedun hie pit 
magun [23] cpzb he to heo se het kzelie git minne drincan sitte git 
bonne on pa spióran halfe min 5 ba pinstran min nis me to sellanne inc 
ah dem $e iarpard is fro feeder minum [24] j geherende ba tene 
abolgenne perun be bz tpsem brobrü [25] hzlend ba ceigde bzem to 


1 Originally * gesetta.? 

2 In R. the word * die? is added above the line by a later hand. 
SSH * Added in R. in the margin. 
5 In R. *unus et," but corrected to ^ad? by a later hand. 

6 * sinistram tuam." 7 Originally © geponduorde.? 

8 * gutem illis Jesus.? 9 © calicem bibere." 


10 © possimus.? H €illis Jesus.? 
12 © bibitis. 13 © meam" added in R. above the line. 
14 « aut ad senistram meam.* 15 Originally © gegerpad.? 


*x,” originally * xii. 
7 Originally in R. * duþb:? but altered to * duob: 
18 © ge alt.” 


S. MATTHEW XX, 22—30. 79 
Gie puton £Son aldormenn hana riesaó hiora 3 
Seitis quia 'prineipes gentium dominantur eorum et 


Sa Se heist! maast sint mezeht + onpeald gevencas in him 1 in Va ileo. 
qui maiores sunt potestatem exercent in eos 


ne spe bis tsie betuih iuh ah %a Ve 4 8va chuele pelle 
[26] non ita erit inter vos sed — quieumq: voluerit 


betuih iuh maastiheest posa sie  iuer embehtmonn J 
inter vos maior fieri sit vester minister [27] et 


se Oe pelle betuih iuh f'ómest  f'üost possa sie t bia ?iuer 
qui voluerit inter vos primus esse erit vester 


Sea 1 Gegn. Sua sunu  monnes ne  cuom him to 
servus. [28] Sicut filius hominis non venit minis- 


heranne ah he to embehtane oS8rum' 5 sella sapel his 
trar sed ministrare et dare animam suam 


eftlesing t alesenis fe monigum. 
redemtionem pro *multis. 


fzerendum Sem fro hiericho  *gefylged pss 
[29] ! Et egredientib: illis ab Hiericho * secuta est 
hine $reatas monigo j heonu tuoege 7 blindo  sittende 


eum turba multa [30] et eece duo caeci sedentes 


zet peg geherdon _ f'Oon $e helend 9 of'foerde I bieode t pzes 
secus viam audierunt quia  Ihs transiret. 


ferende 7j ceigdon eueSendo driht ^ milsa ^ üsIhelp usig 


et clamaverunt dicentes Dne miserere — nostri 


RUSHWORTH. 


him 5 cpzeb ge eunnen bzt aldormenn Seoda agun gepald para t heora 5 
ba pe mare sindun mzhte begzeþ ofer heo [26] ne bid spa us eop 
ah spa bpa spa pille betpix eop mare gepeorGan beo he eoper Ozegn. [27] J 
se be pile betpix eop se forma beon beo he eoper esne [28] spa sunu 
monnes ne epom Þþ hi pzre vzgnad ah ne Ozgnade 5 salde ferh his to 
alesnisse for mongü [29] 5 ba uteodun hize ro Hiericho folgadun him 
micel mengu [30] j henu tpzegen blinde sittende bi vz# pzege geherdun 
'P se helend foerde 1 liorde 5 cliopadun epzebende dryht^ miltsa une sunu 


* gentium prineipes ? in R., but marked for transposition. 
Originally © iur." 
* pro multis redemptionem ? in R., but marked for transposition. 
REO: ; $3 Dub : p 
Originally * gefylgde. 5 * et? is added in R. by a later hand. 
6 € secutae sunt eum turbae multae." 
7 Originally © blindas.? 8 © Originally * of*forde.” 
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174 SAXON GOSPELS, 


sunu dauides Ty 1 6a menigo uut gedreadade 1 peron geóreatne 


fili David. [31] turba autem increpabat 


hia Pte hia suigdon 800 Ga ileo suióor peron ceigendo ?us cuoeSendo 
eos ut tacerent at illi magis clamabant dicentes 


drihten milsa üs sunu davides j stod 
'Dne *miserere nostri fili David. [32] et stetit 
Oe hslend 5 ceigdle hia y cueS hut palla$ gie Þ ie gedoa 

Ihs et vocavit eos et ait Quid vultis ut faciam 


iuh. euedon him  driht Pte ^ untynde sie ego 


vobis. [33] dicunt *illi Dne ut aperiantur oculi 


usra. milsande pas uut hiora $e helend gehran 


nostri. [34] misertus *autem eorum  Ihs tetigit 


égo hiora j sona gesegon j fylgende peron 
oculos eorum et confestim viderunt et secuti sunt 


hine. 
eum. 


j mid oy geneoleedon 
xx1, [1] Et cum appropinquassent [* Hierosolymis 


3 cuomun Owm styde to mor oliuetes Va Qe hat 


et evenissent] Bethfage ad montem Oliveti tune Ths 


sende tuoege Vegnas cues him geongas in  crzesctra 
misit * duos discipulos [2] dicens'eis Ite in castellum 


RUSHWORTH. 


Davides [31] sio mengu pa óreattan hice "P hi spigadun 5 hiz spiSor 
cleopadun epebende gemiltsa une sunu Daviges [32] 5 gestód se het 5 
cliopade heom 5 epzep hypzet pillaþ git Þ ie do eop [33] epzdun heo 
dryht Þ ontyned sie egna ure [34] miltsende pa heom se hzelend 5 hrán 
egum heora 5 sona gesegun 5 folgadun him. 

XXI. [1] 5 ba hize nealehetun Hierusalem  coman to Bebfage to oele- 
bearpes dune pa hzt sende tpzegen leorneras [2] epzeþende to heo gad 


1 € domine om. R. 2 © misserere.? 

38e CIS * © est autem." 

5 In R. these words are added between the lines, having been omitted 
by the original scribe. 

$ Added in R. between the lines. 

7 *illis^ Omitted by the first scribe, bu added between the lines in R. 


S. MATTHEW XX. 31—xx1. 7. 175 
Þ pid iuh is 3j sona 1 recone ge infindes asal 
quod contra vos est et statim invenietis 'asinam 


gebunden 3 fola mi$ hia unbindas 5 tolzedas me 
alligatam et pullum cum ea solvite et adducite mihi. 


j gif hua iuh ?huothuoego i sü&ing cuoeba pella cuoebas gie 
[3] et si quis vobis aliquid dixerit — dicite 
f'Son hlaferd Visra  nytt  hsefeó J recone t hrave he 
quia Dns his opus habet et confestim * dimittet 


f'letes hia 1 $ ileo 
eos. 


Sis godlic  geporden pss "pte pere gefylled Þ 
[4] Hoe fautem factum est ut "impleretur quod 


acueden ps Vverh Gone pitgo eueGendo Cue'Vas 
dietum est per * prophetam dicentem [5] Dicite 


doehter siones heonu cynig Vin enom Ve blide  bilait 5 
filiae Sion ecce rex tuus venit tibi mansuetus et 


sittende of? asal j Vonefola suna undergeocas 
sedens super 7 asinam et pullum filium subiugalis. 


Geeadon ^ uut Va Segnas — dydon suse heht 
[6] Euntes autem discipuli fecerunt sicut praecepit 


him Ye het F toleeddon Va 9asal 73  Oonefolo 3 
ilis Ihs [7] et adduxerunt ?asinà et pullum et 
RUSHWORTH. 


in pas ezestre be beforan inc is 5 sonze git noeteb 1? zeosul gescelde  folan 
mid hire unszeleþ 5 leda$ to me [3] 3 gif hpa eop I inc apiht to epzþe 
scecgab þxt dryht” heora Gearf j sonce forleteó heo [4] bzet bonne eall 
geporden ps bzet gefylled pzre þztte gecpseden pes burh Essaia se pitga 
epzeSende [5] sseegab dohter Sione henu cyninge bin cymeb $e monn- 
Jprere 5 sittende on eosule 5 on folan sunu pzere teoma [6] gangende ba 
— dydon spa bebead heom het [7] 5 tobrohtun eosula 5 fola 5 on- 


1 © assinam.? 2 Originally © huothuogo.? 

3 © demittet vobis." ^ *autem totum factum.” 

5 ©adimplere? R., the termination *-tur* being added above the 
line. 

6 ©per Esseia profetam.” 

7 *asginam et pullum subjugalem ? is the original reading of R., but 
* filium is added above the line. 

8 © Originally * assal." 9 © assinam.? 

10 The o is added above the line, but by the first hand. 


176 SAXON GOSPELS. 


gesetton of him pedo hiora 5 hine of ufa 
'inposuerunt super eis vestimenta sua et eum desuper 


sitta dydon Wa monigo uut rentas  gebrzdon 
sedere fecerunt [8] plurima autem turba straverunt 


pédo hiora oSero un hia ? ge$vrscon 1 hia 
vestimenta sua in via alli autem eaede- 


gesumgdon tuiggo of treum 9 * getredon + legdon on peg 
bant ramos de arborib: et * struebant in via. 


Sa menigo uut Sa $e feeadon | ffeead perun 3 Ga $e 
[9] * Turbae autem quae *praecedebant et quae 


zeftfylgdon hia peron clioppende cuedon 1 $us euedon la, heel usie 
seq:bantur clamabant dicentes 7 Osanna 


sunu davides sie gebleodsaó se e tocymende is } pcs in noma 
filio David * beneditus qui venturus est in nomine 


drihtnes la hel usie in heannisum 
Dni ?Ósanna in altissimis. 


jJ mid oy ineode ba burug gestyred 
[10] Et cum "intrasset Hierosolymam commota 


Nees all Siu ceast? eueSende hua is Vis Set fole 
est universa civitas dicens Quis est hie. [11]! populus 


uut cues Vis is Ve hat pitga fro 
autem dicebat Hie est Ths propheta a * Nazaret 


geliornessa. 


Galileae. 
RUSHWORTH. 


breddon on heo hreegl heora 5 hine onufan sittende dydun [8] sio meeste 
bà meengu strzegdun hrzegl heora on þx pege sume boíi sneddun telgran of 
treopum j stregdun on bx pzege [9] ba meengu þofi ba be beforan eodan 
3j ba be zfter eodun cleopadun cpsebende gehzel sunu Davides gebloetsad 
se be cymeb in noman dryht” gehzel in heanissum [10] 5 ba he eode in 
Hierusalem inhroered pes eall sie ceastre cpzeóende hpeet is pes. [11] 'P 


! *inpossuerunt ei vestimenta sua. Et eum desuper sedere fecerunt 
plurimae autem turbae straverunt vestimenta sua in via alii autem 


cedebant.? 
2 Originally © geverscon.” 3 © Originally *gedredon.” 
5 * steruebant." 5 € türba.? 
6 € cedebat et quae secebatur.” 7 © Ossianna filii.^ 
aye benedictus qui venit." 9 © ogsianna in excelsis. 
10 *introisset. 1! * populi autem dicebant. 


1? € Nazareth.? 


S. MATTHEW XXI. 8—16. F777 
J ineade $e hat in tempel Godes 5 f'draf 


[12] Et intravit Ihs in templum ' Dni et eiciebat 


alle bebohton 3 bohton in temple 5 discas! beadas 
omnes vendentes et ementes in templo et ^ mensas 


Sara mynetra } ceapemenn 3j ceatlas bebygendra 1 Sara cepemon 
nummulariorum et cathedras vendentiu 
culfra i staplas 5 cerde eueó him apritten is 


J 
columbas et *vertit [18] et dieit eis Scribtum est 


hus min hus 3 gebed geceiged gie uut 
domus mea domus orationis *vocabitur vos autem 


gie porhton $a ilea cofa } grafe Seafana j geneo- 
fecistis ^ilà speluncam latronum. [14] Et acces- 


leedon to him Sþlindo 5  halto in temple j  haelde 
serunt ad eum caeci et claudi in templo et sanavit 


hia. 
eos. 


Gesegon uut ^ aldormenn Sacerda j "u$uuto 
[15] Videntes autem principes sacerdotum et scribae 


Va pundra va $e porhte 5 $a enzhtas elioppendo in temple 5 
mirabilia quae "fecit et pueros clamantes in templo et 


eueGendo la hel usie sunu daui$es prade peron 3 
dicentes *Osanna filio David indignati sunt [16] et 


cuedon him gehers tu huzt bas — cueóas. Ne hat ^ uut 


dixerunt ei  Audis quid isti "dicant. Ihs autem 


RUSHWORTH. 


fole pa sgde bis is hcelend se pitga fro Nazarep Galilea [12] 5 eode se 
het in tempel Godes  pearp ut ealle ba sellende 5 gebycgende in bzem 
temple j béod para mynetrz 7 settlas ba sellendum culfran afzlde 
[13] 7 epzeb to heo apriten his f'bon Þ hus min bi$ gebedes hus genemned 
eallum '$eodum ge þofi gedydun hit to gescrzfe Giofas 1 seapena [14] 3 
eodun to him blinde 5 healte in þz temple 5 gehzelde þa [15] gesegon pa 
aldur sacerdos 5 bokeras 'Þ pundur $e porhte se het 5 enzehtas clipigende 
in bz temple 5 epzþende geh#l sunu Davi&es hi ba bolgenne peron 
[16] 3 epedun to him geherest Ou hypzet bas sseeegab het pa cpzeb to heo 


1 * Di et iecebat. ? *evertit Dicit eis scriptum est enim quia,” 
3 Originally © gebedes.” ^ * *vocabitur omnibus gentibus." 

5 * eam speloncam.? Originally * blindas,” 

7 Originally *uSuutu." 3 *fecit Jesus et,” 

9 * Ossianna filii." 19. cunt.” 


e 


e 
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cues him soólice nzefre gieliornadon  f'óon of !mu$ 
^dieit eis utiq: *numquam legistis quia ex ore 


Sara lytla 5 diendra geendades lof. 
infantium et lactantium perfecisti laude. 


j  fletnoperon $a geeade uta buta ceastra 
Eo ME ER £2 
[17] Et relictis illis abiit foras extra civitatem 


in bethania j Ser punade ^on merne uut 
in Bethaniam *ibique mansit. [18] mane autem 


eftgecerde in ceastre 6 hyngeerde J geszeh 
revertens in civitatem esuriit [19] et "videns 
one fie beom enne et yeg euom to Ver ilea 7j 


fied arborem unam secus viam venit ad eam eb 


neniht  ?infand in Gr + in 6m buta leofo anum j enes 
nihil invenit in ea nisi folia tantum et ait 


Szem 1 him neefra fro %ec psestm. accenned bió in 
illi Numquam ex te fructus nascatur in 


eenisse | in aldre 9 gedrugad pas sona t reeune fic beam 
sempiternum. et "arefacta est continuo ficulnea. 


J gesegon Wa Gegnas  gepundrade peron — cueGendo 
[20] et videntes discipuli ^ mirati sunt dicentes 


huu sona gedrugde. 
Quomodo continuo © aruit. 


Geonduearde soólice $e hzlend cue$ him so$lice ie scego 


[21] Respondens autem — Ihs "ait eis Amen dico 


RUSHWORTH. 


hpzet ge nsefre reordadun bct of muóe eildra 5 sukendra 1 diendra bu 
gefylldest lof [17] 5 forletende hize eode ut of bara ceastre to Bethanize 
j ber punade [18] on mergne pa zeftperfende in ceastre hungrig i 
hingrade [19] 3 szh treop fices an bi pzge 5 cuom to bz 5 naupiht 
gemoette on hi nympe leaf efnze 5 epzeþ to him nzefre of Oe sis psestim 
akenned in eknisse 5 forpisnade sonze t in styde se fie [20]  gesegon Va 
leorneras pundradun epzebende hu in styde adrugade se fie [21] ond- 


! Originally * mu$e.? 2 aevi SESTO 

* Originally © in.” 5 € et ibi." 8 Originally © hyncerde.” 
7 © vidit arborem fici." 8 *et venit. 9 Originally * onfand.” 

10 © arida facta est." 11 aruit ficulnia." 


1? The words * ait eis? are added in the margin of R. 


S. MATTHEW XXL. 17—25. 179 
iuh gif gie habbas t heebbe leafo 5 gie ne pidstylte ne 
vobis si habueritis fidem et non haesitaveritis non 


P ane of fie beam gie doe ah j gif more Viggum 
solum de ficulnea facietis 'sed et si monti huie 


gie cuedes. Nim jJ porpas in 8 siet bid j 
dixeritis Tolle *et iacta te in mare fiet [22] et 
ale $a ve sua huele gie biddes t giuigas in — gebed gelefes 
omnia quaecumq: petieritis in oratione credentes 

ge onfoes. 
accipietis. 
j mi$ v8 geeuome in tempel geneoleedon to 


[23] Et cum venisset in templum aecesserunt ad 


him lerende aldormenn Sacerda j  seldot uuto 
eum *docentem principes sacerdotum et seniores 


Oss folees cuedende in Gem mzht Vas do 5 hua 
populi dicentes In qua potestate haec facis et quis 


Je  salde Vius meeht Geonduearde Ge helend 


tibi * dedit hane potestatem. [24] Respondens * Ihs 


cueS Jem t him ie fregno iuh 3 ie an pórd 
dixit ilis  Interrogabo vos et ego unum sermonem 


Sone gie cueden me j ie iuh S2g0 in Tem 
^quem dixeritis mihi et ego vobis dicam in qua 


meeht + in huele meht Sas ic doa. Fulpiht 
potestate ^ haec facio. [25] " Baptismum Iohannis 


RUSH WORTH, 


sparede ba se hz cpzeþ to heo 80% ic scecge eop gif ge hzefdon 3 geleafu 5 
ne tpigab nzelles be fice anum doaþ ah spilee to dune pissere þzh be 
gecpede hef Sec j pearp in s& 5 gepeorpaó [22] 5 eallü spa hpeet spa 
ge bidda$ in gebede gelzefende ge ondfooó [23] 5 ba he epo in tempel 
eodun to him aldor sacerdas .5 eldre pzes folees cpszebende in hypss } 
bpileg mzehte bas Gu pircest + doest 5 spa salde 9e pas meht [24] ond- 
sparade ba se hal" cpzeb to heo ic ahsige eop *j ek anes pordes s:ecgab me b 
bofi gif ge szecgab me 3 ie ek eop scecge in spilce mzehte ic pas ? do 1 pyrce. 
[25] fullpiht Johafi hponan pes on heofunü 9e of monnü hi þa pohtun 


1 € ged? om. R. ? ©te et mitte in.” 

3 * docentem? om. R. * € dedit tibi." 

5 © Respondens autem Ih's. 6 * sermonem dicite mihi quem si. 
7 * Baptismum Johannem. 

8 The letter a is written above the line, but by the first hand. 


9 Originally written * bis,' but altered to * þas* by the first hand, 
A a2 
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huona pss of heofnum + of monni Soó hia t 6a * geSohtun 
unde erat e coelo an ex hominib: At ili cogitabant 


betuih him cueSende gif pe cuedas of heofnum 


? inter se dicentes [26] Si dixerimus *e caelo 


he euedas us . f'huon Vonne ne gelefde ge hi Gif aunt 
dieit nobis quare ergo non * credidisti illi Si autem 
pe cueóas of monnum pe ondredes Owt menigo alle fon 

dixerimus ex hominib: timemus turbam omnes enim 


habbad SUR pitga J geondue- 
5 habent loannem * sjcut prophetam. [27] Et respon- 


ardon sm hat cuedon nutu pe eueó him j he ne 


dentes "Íhu dixerunt Nescimus. Ait illis et ipse Nec 


f'óon ie cue iuh in huele meeht Tees ie doa. 
*ergo dico vobis in *qua potestatem haee faciam. 


Hust ^ uut iuh is gesene. Monn se Se heefde tuege 
[28] Quid autem vobis ” videtur. " Homo habebat duos 
sunu 7j geneoleede to sm f'Ómest cue$ la sunu gaa to dege 


filios et "^ aecedens ad prima dixit ? Fili vade hodie 


puire in pingeard minne Se  soóliee onduearde 
operare in vinea mea. [29] ille autem respondens 


cueó nuillie sceft'Son unt mi$ hreapnise gecerred geeade 
"ait Nolo postea autem ponitentia motus abiit. 


RUSHWORTH. 


betpihs hed epzþende gif be epeþaþ of heofunü he epreþ to us for hpon ne 
gelefdan ge him [26] gif pe bonne epeSaþ of monnü pe us ondredap bas 
meengu ealle forbon habbap Johan spa pitga [27] 3 ba onsparade to bze 
hse 5 epedun niton pe he cpsb to hed 5 ie no ek s8xcge eop in hpilee 
meehte ic pas pyree [28] hpzet bofi Synee eop monn sum heefde tpzegen 
sunes j gangande to bz wldra cpxþ sunu ga todzge pyre in pingeard 
minum [29] he ba ondsparade epzþ ie gánge dryht? 5 ne eode 


1 Originally * gieSohitun. ? ^ intra." 

3 * de,' added above the line in R. * © eredidistis." 
5 © habebant." 

6 *sunt, but altered to * sicut? in R. 

7 


* ad Ihnr.^ 8 € ego." 
? *in qua potestate haee facis. 1? * videtur vobis." 
1 © Homo quidam." 12 *accidens.” 


3 *filii vade operare in viam meam,” the word * viam? being afterwards 
corrected to * vineam in R, 
dixit eo domine et non iit accedens autem." 


14 € 


S. MATTHEW xxi. 26—88. 181 


genealeede — soólicee to 1 oóro cues gelic So 
[30] aecedens autem ad alterum dixit similiter. at 


he - onduearde cue$ ie gae la hlaferd 5 ne eode Hua 
ille respondens ait *Eo domine et non ivit. [31] Quis 


fro tuih dyde pillo fadres Cuevas + cuedon 
ex duobus fecit voluntatem patris. Dieunt 
3 hlzetmest CpeS him Ve hat soVlice ic seeggo — iuh Ff%on 


* Novissimus. Dicit illis Ihs Amen dico vobis quia 


bzersuinnigo 5 portepoeno Pegeonges — iuih? in rie Godes 
publicani eb meretrices praecedent yos in regno Di 


euom fn to iuh in peg soófzstnise 5 
[32] venit enim ad vos *Iohannes in via iustitiae et 


ne gelefde gie him  bssynnig  soSlicee 5 portcuoeno 
non credidistis ei publicani autem eb meretrices 


gelefdon him — gie uui 7 gesegon ne hreonise 
crediderunt ei. vos autem videntes nec paenitentiam 


heefdi gie zefter Gon þ gie gelefde him 
habuistis post ea ut crederetis ei. 


oOero bispell heres ge Monn pas faeder 
[33] Aliam *parabolam audite. Homo erat pater 


hiorodes se $e gesette Gone pingeard j ymbsald 
familias qui plantavit vinea et *saepae cireumdedit 


RUSHWORTH. 


[30] gangande ba to þzem oprü epzb gelice he ondsparade epeeþ nyll ie 
efter ba mid hreopnisse inhroered eode in pingeard [31] hpeber þzre 
tpegra porhte pillan bzes fzederes cpzedun hize se zeftera t se nerra cpeep 
heo to se hzlend so$ ic seeege eop Þ zepisfirine 5 forlegnisse beforan 
gseb eop in rice Godes [32] cpom f'bon to eop Johaíi in pegee sobfzest- 
nisse 5 ge ne gelefdun him episfirinze pofi  forleegenisse gelefdun him ge 
boíí gesegon ne ge hreupnisse hzefdun ft” bon Þ ge gelefde him 
[33] obre bispell geheraó monn pes fzeder hina se pe sette pingeard 5 


1 Originally * ore.” 

2 ©nolo postea autem poenetentia motus abiit in viniam,” afterwards 
corrected to * vineam. 

3 The initial þ is apparently an addition by another hand. 

* * ei? added in R. above the line. 5 Originally * iuh.? 

6 © Johannis. 7 Originally © gesegen.” 

3 ©parabulam,” 9 © gepemn,” 
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him 5 dalf in dr pintrog | Ser monn tred . . 6a pinbegera . . 5 


ei et fodit in ea torcular et 
getimberde torr jJ gesomnade $a thia sm londbuendum 5 
aedificavit turre et locavit eam 'agricolis eb 
foerde fearr t ellóiodegde fexrende pas. Mis $y uut 
peregre profectus est. [34] Cum autem 

tid Vera pestma geneolecde sende Segnas his 95 


tempus. fructuum ? appropinquasset misit servos suos et 


Oa londbuend sus P onfengon psestm his J 
agricolas ut *acciperunt fructus eius. [35] et 


va londbuend mi Sy gefoen peron Segnas his over geOurscon 
agricolae ^ apprehensis servis eius alium *cederunt 


over ofslogun oSer uut gestzendon Eftsona 
alium occiderunt alium vero *lapidaverunt. [36] iterum 


sende — oSero  Oegnas  monigo t micla maa  Ozm f'Ümestum 5 
*miüsit alios servos plures prioribus et 


dydon him! xm gelic hlezetmeste t zetlende? — soólice 
fecerunt ilis ^ similiter. [37] Novissime autem 


sende to him sunu his cuoe® 1 cuedende teldon t freppigdon 
*misit ad eos filium suum — dicens ? Verebuntur 


sunu mín $a lond buendo — uut gesegon t locadon sunu 
filium meum. [38] Agricolae autem — videntes filium 


RUSHWORTH, 


heage !? } geard ymbtynde Vane 5 gedzelf in Sem toreul j getimbrade torr 
i pall 5 gesette hine begengü 5 I ellende 1 in elóiode gefoerde [34] þa 
Þzet tid 2 tonealehte pastma. bzes pintreopes sende esnas his to pz 
begeengü Þ hi onfengon pz psestmü [35] j ba begengü gegripan } 
onfengon esnas his sume cuidun sume soblice stzendun 5 sume ofslogan 
[36] J seft' sende obre esnas mzenigu bz serrum 5 dydun vm gelice 
[37] ztnzehsta ba sende to heo sunu his epebende hio ofpitan sunu min 
[38] þa begengu þa geségun bone sunu cpedun in innan heom pis is se 


! © apriculis,” 

2 © adpropinquasset fruetum vineae missit servos tuos ad agriculas.” 

3 * acciperent fructum.” * Altered in R. to * ceciderunt.? 

5 € et alium occiderunt. 6 € missit.? 

7 The reading of this word, which occurs in the margin, is somewhat 
uncertain. 

8 © missit.? 9 * reverebuntur.? 

10 The letter « is added above the line, but by the first hand. 

!! A second gloss has been added to this word (apparently *hpile?), 
and afterwards erased. 


S. MATTHEW XXI. 394—443. 183 


euedon  bituih him Ges is erfepeard cymme$ putü ofsla ! 
dixerunt intra se Hie est heres ^ venite occidamus 


hine 5 ypehabbasimagon habba erfepeardnisse his j 
eum et ? habebimus hereditatem eius. [39] et 


gefengon t pes gefoen hine gepurpon f'drifon buta cm pingeard j 
apprehensum eum eiecerunt extra vineam et 


ofslogun Mió $y soóliee gecuome hlaferd Vere 
occiderunt. [40] Cum ergo venerit dominus vineae 


pingearde huzt does londbuendum Gem hia cue$as him 


quid faciet agricolis illis. [41] Aiunt illi 


Oa pyflo yfle — losas J P pingeard gestreonde oSrum londbuendum 
Malos male perdet et vineam locabit *aliis agricolis 


Va 9e  f'geldas him pastm tidum hiora, cuoe's 


qui reddant ei fructu temporib: suis. [42] Dicit 
Owm $e heelend nzfra — gieleornade in gepurittum £*vone stán 
ils — Ihs * Numquid legistis in seribturis lapidem 


one eftedpidon timbrende Fes  geporden pss in 
quem reprobaverunt aedificantes hic factus est in 


heafut huomstanes fro drihtnen pas (iti. cares 


*eaput anguli  & Dno 'factum est istud et est 


pundurlie in ^ egum usum f'óon ie sego ^ iuh 
mirabile in *oculis nostris. [43] Ideo * dico vobis 


f'óon  genumen bis of  iuih ric godes J gesdld bis 
quia ” aufereatur & vobis regnum Di et dabitur 


RUSHWORTH. 


erfepeard cymep putu ofstan bane 5 uru bid 1 habbe pe us erfe his 
[39] 3 ba gegripon hine 5 purpon hine butan pone pingeard 5 ofslogan 
bzne [40] nu eymeþ dryhten þzs pingeardes hpzt doeþ he begengum 
bzm [41] epzedun hize yflu yfle abreoþed 5 bone pingeard geseteb oprü 
begengum þzem be ageofaó him psestim tidum his [42] epzþ to heo se 
hzlend hpzt E ah ge nsefre reordun in gepritum stan bzem thi pideurun 
timbrade sé geparó in heafod hpommes fro dryhtne geparó pis 5 is 
pundurlie in egum urum [43] forbon ie szege eop beet afirred bis fro 


1 Originally * ofslape.” 

2 * et nostra erit hereditas ejus et adprehenso eo jecerunt eum.? 
3 * glis agriculis qui reddent? 

* The word * Sone? is marked for removal. 

5 € quid non.? $ ©capud.” 

7 © factus est istud hoc est." 8 © occulis.” 

9 © vobis dico. 10 * auferetur 
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Osm cynne pyrcende prestm his J 86 Ve faelles 
genti facienti * fructus eius. [44] et qui *ceciderit 


ofer stan Oiosne =gebrocen bi$ ofer Yone uut 
super lapidem *istum confringetur. super quem vero 


fallas gebrecced hine 
* ceciderit conteret eu. 


j mid dy geherdon $a aldormen sacerda 3j 

[45] Et cum "audissent principes sacerdotum et 

Sa aeldomenn bispell his ongeton P of him! zm 
* Pharisaei parabolas eius cognoverunt quod de — ipsis 

he palda cua$a J sohton hine to haldanne 
diceret. [46] et "quaerentes eum tenere 

ondreardon $a menigo f'óon suc suelce pitge hine 


timuerunt turbas quoniam sieut prophetam eum 


hia hefdon. 


habebant. 


j gepondporde e helend cues ^ eftsona in 
xxi. [1] Et respondens Itis dixit iterum in 


bispellum him — cue$ Gelie geporden pres ric 
*parabolis eis dicens. [2] Simile factum est regnum 


heofna ? cyne menn se Ge dyde $a fzrmo t brydlopa sune 
eaelorum hominiregi qui fecit " nubtias filio 
RUSHWORTH. 


eop rice Godes j sald bara Oiode pe pyrceb pszestim his [44] j se be 
afalleþ on stáne bs»m he bip gebroken on pone panne pe he fallep 
gehnyscet hine [45] 5 ba geherdun pa aldor sacerdas 5 Fariseos bispell 
his ongetun bzet he be heo szegde [46] 5 soecende hize P hine genoman 
jdreordun him mzngu £þon pe hize !! spa pihtga hine hzefdun. D 
XXII. [1] 5 ondsparade se hzelend epzeb efter bispellum heora [2] ge- 
licepearó rice heofunas monn eyninge bz pe porhte gemunge sunu his 


* fruetum.? 2 € eiciderit. 


1 

3 * istum non.” * © ciciderit.” 

5 Originally * venissent in R., but altered to © audissent. 

6 © Farissae parabulas.” 

7 In R. originally © volentes,” but altered to © querentes. 

3 * parabulis eis Simile est regnum.? 

9 So altered from © heofnee.” 10 © nuptias." 

11 After * hice? in R,, the word © hine" has been partially erased. 


S. MATTHEW XXI. 44—xx11, 8, 185 


his j sende Vegnas his to geceiga hia sie gehlaSad to 
suo. [3] et misit servos suos vocare invitatos ad 


Osm fermum 7j naldon gecuma eftsona ^ sende 
'nubtias et "nolebant venire. [4] *iterum misit 


oSero Vegnas  cuoeó  eue&as ge hladas ge heonu symbel 1 spoese 
alios servos dicens Dicite invitatis ecce prandium 


min ic gearuade farras mín  j ofsleegeno 5 alle 
meum paravi tauri mei et altilia * occisa et omnia 


gegerpad cymes to Osem feermum Ya ileo uut f'hogdon 
parata venite ad *nubtias. [5] Illi autem neglexerunt 


JT gieeadon oder in lónd hís oFer ^ uut to 
et abierunt ^alius in vilam suam alius vero ' ad 


cepine his Ya 0S8ero uut gehealdon t gefengon 
negotiationem suam. [6] reliqui vero — tenuerunt 


Oegnas his Jy mi frzceto geyfled 1 getéled ofslogun 
servos eius et contumelia *adfectos ^ occiderunt. 


Ve cynig uut mid $y geherde puras pss 5 peron gesendeno 
[7] Rex autem cum audisset iratus est et * missis 


hergas his f'dyde t losade morSorslago!? Sa ileo 5 byrug 
exercitib: suis perdidit homicidas illos et civitatem 


hiora gebarn va  cue$ Segnü his fermo 
illorum succendit. [8] Tune ait servis suis " Nubtiae 


RUSHWORTH. 


[3] 5 sende esnas his cegan pzm gelaSadum to bz gemunge 5 noldan 
cuman [4] 5 zeft sende obre esnas epzþende sxcgaS pz gelaSadum 
henu undernmete min geiarpad fearras mine 5 foedelfuglas mine 
ofslzeegene 5 all iara cumab to bz gemungze [5] hiz ba ne rohtun 5 
eodun apzg sum to his tune sum þofi to ceapunge his [6] elle genoman 
esnas his 5 geonrettz ofslogun [7] se cyning Sa he P geherde eorre 
pres sende hergas his 5 abriodde myr$ra heora j burg heora forbernde 
[8] 3 ba cpzeb to esnum his gemunge pzes iare ah ba be gelabade peron 


1 © nuptias. 2 ©noluerunt.” 
3 © et iterum missit. ^ © mea occissa.? 
5 © nuptias? 6 * alii in villam alii autem.” 


7 The words *ad negotiationem,” as far as © vero? inclusive, are written 
on the top margin of D. by the first scribe. 
3 Originally in R. © adflictos,” but altered to © adfectos." 
9 © missit exercitum suum et. 
10 Originally © morSorslagu.' 1! f nuptiae." 
BD 
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gum | 6@ gegearpuad sindon ah $a $e togehlavad peron 
quidem paratg sunt sed qui invitati erant 


neron 1 pyr$o geongas f'Gon to utgeong? Ósre pegara 
3 Re 5 5 5 32 
non * fuerunt digni [9] ite ergo *ad exitus viarum 


to sra pegana geleta 3 5 sua huele ara gie gemoetas ceigas to 
et quoscumque inveneritis vocate ad 


Ücem fzermom j gefoerdon Va Segnas his on  pegum 
5 nubtias. [10] et egressi servi eius in *vyias 


gesomnadon alle Oa 6e onfundon yfelrà 5  godra 
congregaverunt omnes "quos invenerunt *malos et bonos 


j gefylled 1 geendad peron va fermo vara sittendra I vera restendra 
et *implete — sunt "nubtie discumbentium. 


ineode uut  'Wecynig Pte he gesege va restendo 
[11] Intravit autem rex ut videret discumbentes 


j geseh er monno  unpeded 4 unscirped mid pede brydes t mis 
et vidit ibi hominem non vestitum — veste " nubtiali. 


brydreaf j eueó him la freond huu hidir inneades 
[12] et ait "ilii Amice quomodo hue intrasti 


ne hezfdes Ou pede | reaf brydlie 806 he gesuigde 
non habens vestem P nubtialem. at ille *obmutuit. 


Fa  cue9 $e cynig Segnü Gzem gebundenü fotü his 
[13] tune dixit "rex ministris Ligatis pedib: ” eius 
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ne perun pyróe [9] gáb nu to utgengum peogas j spa hpilee spa 
gemoete cliopaó to þz gemunge [10] 5 ba utgangende ba esnas on 
peogas somnadun alle ba be hi gemettun gode 5 yfle 5 gefylled pes þ 
gemung sittendra [11] eode inn ba cyning P he geszege ba sittendu 5 
geszeh Gcr monnu ungegeradne hregle gemunglice [12] 5 epzþ hi to 
freond hu eodest bu hider inn 5 pu ne hzefest pede t hrzegel gemunglie 5 
he adumbede [13] ba cpzeb se cyning to bzegnü gebinda® him foet 5 


1 Originally * pyr$e." 2 Originally © utgeonge 3. € sunt? 
* In R. the original reading is ^et! but it has been altered to *ad.” 
5 € nuptias. 6 «in via? 

7 © quotquot.? 3 © bonos et malos. 


9 The final e is expuneted in R. and an i superscribed, so that the 
proposed reading becomes © impleti." 

19 f nuptiae diseumbentibus.^ 11 © nuptiali.” 

12 * j]li amicae.? 13 © nuptialem." 

HM €obmotuit, R.; the original reading in D. was * ommutait.? 

15 Tn R. the word © rex? is added above the line, 

16 © ejus? om. R. 


S. MATTHEW XxxII. 9—18. 187 


j hondum sendas hine in  $iostrum %zm utmestum Wer 
et manib: mittite eum in tenebras exteriores. 'ibi 


bis pop 7j gristhiotung toda monigo uui 
erit fletus et stridor dentium. [14] *multi autem 


sint geceigdo lythuon soólice gecoreno 
sunt vocati pauci vero electi. 


Va geeadon $a aeldo untu geSshtung? ineodon 
[15] Tune abeuntes * Pharisaei consilium * inierunt 


Pte hia genomo! gefengo hine in pord j  sendon 
ut caperent ^ eum in sermone [16] et mittunt 
him QV%egnas hiora mis  heroSes Segnü euedon la larpa 


ei discipulos suos cum Herodianis dicentes Magister 


pe puton f'Oon soófzst ars 5 pege Godes in s0Vfzestnise Gu lszeres 
scimus quia verax es ^et viam Di in veritate doces 


j ne is Ve  gemeniso of odrum ne  f'$on eftsceapes bu 
et non est tibi cura de aliquo non enim respicis 


plit 4 onsion | monna eue® 1 8g f'Óon us ^ huset Ve 
7 personam hominum. [17] die ergo nobis quid tibi 


his gesegen + gedence is rehtlie penning sleht gesella Vzem caseri 


videatur heet *cenzum dari — Caesari 
1 nó ongeten ps P ongset  soólice Se helend poes + pohfulnise 
an non. [18] Cognità ^ autem  Ihs nequitia 
RUSHWORTH. 


honda 5 sendeb hine in Oiostre P ytmest + yterree bsr bis pop 5 grist- 
bitung toba [14] monige fbon sendun geczegde 5 feape gecorszne 
[15] ba apzeg gangeende pa Fariseas gebszehtunge dydun Þþ gefenge hinze in 
porde [16] 5 sendon him leorneras heora mid Herodes bzegnü cpsebende 
lareu pe putan pzet bu sobfest eart in pzeg Godes 5 in sobfestnisse leerest 5 
nis $e gemnis be zengum forbon.be bu ne locast to hadum monna 
[17] szeg bofi us pzet be Gynee is alefed to sellane gzefel Kasare obbe nis 
[18] ongetende ba se hzlend hete heora epzxþ forpon ge min costigaþ 


7 eme? 

2 «multi enim voci, altered by a later hand to * yocati? in R,, and 
* sunt? added above the line. 

3 The termination * -ung* is marked for omission. 

4 © Faris.” 5 € fecerunt." $ € in viam. 

7 * ad personas. 5 © dare censum Cessari.” 


Bhb2 
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hiora cues huzt meh ge ffeunnas la legeras 
eorum ait. Quid me 'temptatis * hypochritae 
zedeapas me mynittre i m6t Ss eynig t ves groefa 50S 
E Oto ; Z 
[19] ostendite mihi *nomisma censüs. at 


hi$ gebrohtun him penning j euoeG him $e het 
ilii *optuleruut ei denarium. [20] eb ait illis Ihs 

buzs is gelienesa 5Oyusi Vas 5 of'apritten — cuedon 
Cuius est imago haec et *suprascriptio. [21] dicunt 


him zs casseres. Ya cueó him f'geldas  f'Son $a ve sint 
adi vl it *illis Reddite ? erg junt 
ei "Caesaris. tune ait 'illis Reddite © ergo quae sun 


Oses ezeseres Vzem easari 5 Va de aron Godes Gode J 
Caesaris Caesari et quae sunt Di Do. [22] et 


geherenadon i mi$8y geherdon pundrigendo sint 1 geuundradon 


audientes mirati sunt 
j mi$ Oy f'leorton hine  geeadon. 
et relicto eo abierunt. 

in Tem deege geneolecdon to him 


[23] In "illo die accesserunt "ad eum Saducaei 


Va Ve ecuoeGas ne sie efterest 5; gefrugnon 
ui dicunt non esse resurrectionem "^et interrogaverunt 
(eo) 


hine euoeGende!? la larpa euoe$ gif hua 
eum [24] dieentes Magister Moyses dixit si quis 
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licetteras [19] eapab me mynet bees gzefles hiz ba brohtun him dinere 
[20] J epseb to heo se heelend bps gelienis his bzet 5 geprit [21] cpze- 
dun hize Kaseres pa cpseb to heo se hselend ageofab poi Kasere ba be 
Kasere sindun j ba be Godes sindun Gode [22] 5 hize geherende 
pundradun 5 forleten hine eodun apeg [23] on bz dzege him eodun to 
Saduceas ba be epzdun þzt seo zeriste il uparisnisse [24]  frugnon 1 
axadun hine cpzebende lareu Moyses cpzb gif pa !*spylte 5 ne hzefde 


1 Originally © temtatis? in D. Opposite this word in the margin of the 
MS. D, occurs © centun *— *hundfre.” 


2 © hippochritae.? 3 © numisma,” * © obtullerunt,” 
5 Corrected to © Gius,' and * Gas? is marked for omission. 

a . H ? H *317 

9 © superseriptio.? 7 © Cessaris.? SEETUSNUHRA 

9 © ergo Cessari quae Cessaris sunt.? ZOEen]Ias 

! €t ad eum? om. R. 198 GUDIOTU NEU. 


12 Originally © cuoeSendo.,” 12 So altered from *spzelte.” 


S. MATTHEW xxiI. 19—30. 189 
dead biólsie ne hefis sunu  jfte he leeda brover 
mortuus fuerit non 'habens filium ut ducat frater 


his laf to pif Vas 'j  apecees 86 ^ broóre his this broeGer. 
*eius uxorem illius et suscitet * semen fratri Suo. 

peron uut mió us seofo brodro J $ef'ómest 

[25] Erant autem apud nos septem fratres et primus 
pif lzede dead pes j nzefde séd f'leort 

* uxore ducta defunctus est et non habens semen reliquit 
pif his broever his gelíe Ye weftra 1 8e oder 5 

uxorem sua fratri suo. [26] 'similiter secundus et 


Ve Sirda pid to sem seofunda. Oa letmesta  soólice 
tertius usque ad septimum. [27] novissime autem 


alra 3 Þpifee dead pes in erist 
omnium et mulier * defuncta est. [28] in resurrectione 


f'Óon ^ huzes bis of wm seofonü P yif ale — f'óon 
ergo cuius erit de septem uxor. omnes enum 


hzefdon a ilea Geonduearde —soóliee Ve het cues 
habuerunt eam. [29] Respondens autem Ihs ait 


him gie merras i geduellas ge nuuton Va gepuriotto ne 
7 illis Erratis nescientes * scribturas neque 
m:zht Godes in erist f'óon ne 


virtutem Di [30] in resurrectione * enim neq: nubent 


ne ah sint suelee englas Godes in heofnum. 
neque nubentur sed sunt sicut angeli Di in caelo. 


RUSHWORTH. 


sunu pzt is brober foe to his pife 5 pzecce sed his broder [25] peron 
bonne mid us siofun broþre j se sereste P pif heefde 5 '9aspalt 5 neefde 
nan sed lzefde his pif his brober [26] spa 1 gelice 5 se ober se þridde 
ob to þzem siofund [27] be leetost bof ealra j'P pif ek aspalt [28] in 
zeriste—hpylces bara siofuna bi$'p pif forbon be alle hzefdun hire [29] ba 
ondsparade se hzlend j cpzeþ to heo ge dpaligaó ne cunnan gepritu ne 
mzgen Godes [30] be in zeriste forbon ne hzmeþ ne hemde bioþ ah 


! The original reading in R. is © hens,” but it is corrected. 

2 € ejus? om. R. 

3 [n R. sen? originally, but *em ? is added above the line. 

4 © uxorem duxit defune (sic) est A later hand in R. has added the 
faulty termination € ta." 

5 * similiter et." 6 € defunctus. 

7 € illis? om. R. 8 ©gcripturas.” 

9 € ergo.” 19 Originally © spalt.” 
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of erest soólice deadra ne leornade gie 
[31] De resurrectione 'autem mortuorum non legistis 


P gecueden pres fro Gode mioSy segde itth ie 
uod dictum est a Do dicente vobis. [32] Ego 
d 8 


am God abrahames * God isaaces 5 God iacob ne is 
sum Ds Abraham et Ds Isaae et Ds Jacob. non est 


God deadra ah hlifgiendra 4 giherdon 
Ds mortuorum sed ?viventium. [33] et audientes 


$a menigo gepundradon in lar his 
turbae mirabantur in doctrina eius. 


Ya zeldom uut geherdon Þ smyltnisse 
[34] *Pharisaei autem audientes quod  silentiu 


gesette 1 getahte uomo 1 gesomnadon in án 
inpossuisset Saddueeis * convenerunt in unum. [35] Ft 


gefraegn hine an of Cem ws larpu cunnade 
interrogavit eum unus ex eis legis * doctor tentans 


hine dy laruu hpset is Vet bod micla in 
eum [36] Magister * quod est mandatum magnum in 


:e eued hi $e het lufa ^ drihten God inne of 
lege. [37] 'aitili Ihs * Diliges Dmn Dm tuum *ex 


ale  hearte Vine 5 of alle  sauele Vine 5 in alle 
toto corde tuo et "ex tota anima tua et in tota 
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sendon spa Godes englas on heofunü [31] bi szeriste bofi deadra ah ge 
ne hreordun P acpzeden pes fro dryhtne cpzebendü to eop [32] ie eam 
God Abrahames 5 God Isaces 5 God Jacobes nis God deadra ah lifgendra 
God. [33] 5 ba geherde ba mengu pundradun in lare his [34] Fariseos 
ba geherdun boot he stilnisse gesettun Saduceas gesomnadun in an 
[35] j axade hine an heora zelarup costzende his 5 cpeb [36] lareu 
hypile bebod is micel inae [37] j cpzb him to se het lufa dryhten God 
pinne of alre heortan pines 5 of alra saule þinre j of alra mode pinü 


l ergo.” 2 * viventium Deus.” 

3 © Farigsaei.” * © congregaverunt,? 

5 * doetorem temptans dixit; the word * eum ? being added in R. 
above the line. 

6 * quid? 7 © et ait." 3 f dileges.? 

Sue IS TORE 


S. MATTHEW XXII. 31—45. 191 
Soht Vine Þ is fÜon maast t heest 5 %e íf'ma 


mente tua. [38] hoe est ' enim *maximü et primum 


bod _ ve zeft^ra, uut gelie is Visum 
mandatu. [39] Secundum autem simile ?est huic. 


lafa one Ve neesta Vin suze Yeh  seolfne in 
Diliges proximum tuum sicut te ipsum. [40] m 


Üisum — tuem . *bibodum all ae  stondesi honges j 
his duobus mandatis * universa lex pendet eb 
pitgo 
prophetae. 
peron gesomnad soólice gefrsegn hia 


[41] Congretatis autem 7 Pharisaeis interrogavit eos 


$e het cues huzet iuh is gesene | gedence of erist 
Ins [42] dicens * Quod vobis videtur de Xpo. 
hues is sunu Cuoedon him dauives cue$ him 


euius est ?filius. Dicunt ei David. [48] ait illis 
huu f'$on in gast ceigas hine hlaferd cues 


Quomodo ergo David in spü vocat eum Dnm dicens 


eueó drihten drihtne mini sit to suióra min  oG0st 


[44] Dixit Dns Dno meo sede "adextris meis donec 


ie setto fiondas Sine fot sconol i scemel fota Sinra 
ponam inimieos tuos secabellum ^ pedüm tuorum. 


Gif uui ceigas hine hlaferd huu sunu 


[45] Si ergo David vocat eum " Dnm quomodo filius 
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[38] £þon be bis is bebod þ mzeste 5 P sereste [39] Þ ceftere bofi is 
gelic pzem lufa pofi nzehstu pinne spa bec seolfne [40] 5 in pissü tpzem 
bebodum ealle ae honga® 5 pitga. [41] ba gesomnade peron ba Fariseas 
gefreegn hice helend [42] cpsebende hpzet Synceþ eop be Criste hpzes 
sunu he sie [43] epzedun hize Davides cpeep heo to se hzlend hu bonne 
David in gaste nemneb hine dryht epzeþende [44] cpzeþ dryhten 
hlaferd minne site on ba spipran halfe mine op P ic sette feondas bine 
teeppulbred fota þinca [45] nu nu David nemnaþ hine dryhten hu is 


1 © enim? om. R. 2 © mandatum magnum et primum." 
3 € est? om, R. * Originally © bodum.? 

5 € tota lex pendet et profetae) ^9 Originally © gesomnade.' 

7 € Farisszeis." S erquide 9 «filius est^ 
10 © a, dextris. 11 € vocavit, 


€— 
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his is j nsenig monn mzege ! mzehte geonduearde him 
eius est. [46] Et nemo poterat respondere * el 
pord ne $e von gidyrstig pas senig of Ozm dege hine 


verbu neq: ausus ^fuit quisquam ex ila die eum 


f*Sor gefregna. 
amplius interrogare. 


Oa e hs sprecend pss to Ózem Great j to 
xxi. [1] Tune Ihs locutus est ad turbas et ad 


Segnum his cues ofer stol 1 seatul 
discipulos suos [2] dicens Super * cathedram Mosi 


geseton puduto 5 alle f'Óon %a Sel 
sederunt Scribe et * Pharisaei. [3] Omnia ergo quecüq: 
suze huelce cuoeVas iuh behaldas 5 doas coft 


5 dixerunt vobis *servate et facite. Secundum 


pere huedre hiora nallas ge gedoa coedas ff'von 5 ne 
7 opera vero eorum nolite facere dicunt enim et *non 


doas hia gebindas uut byróenna hefigalpísa 5 
faciunt. [4] alligant  *autem onera gravia et 


unberende i unstyrendelico 5 settas in scyldrum 1 bseccü 
inportabilia et inponunt in ? umeros 
RUSHWORTH. 


he his sunu [46] j nz;nig mehte geandpyrdan him porde he heora 
nzenig dyrste of zem dzege hine mze geascigan. 

XXIII. [1] ba se hz spreec to mongum 5 to leorneras his [2] cypze- 
bende on setule Moyses setun bokeras 5 Fariseas [3] all !! soplice spa 
hpzet spa ie ssege eop doV 5 haldep zeft^ bonne pzerci heora ne do$ ge 
secgab bonne hi sylfe ne do [4] bindap þofi byrbenne hefige j un j 
hoife (sic) 3 setteb on exlan 2? monna fingre pofi heora nylleb ba styrgan 


1 € ei? om. R. 

2 © ausus quis fuerat? is the original reading in R., but * qua? is added 
above the line. 

3 © eadhedram Moysi sedent,” but altered in R. to * sederunt." 

+ © Fasisszei." 5 © dixerint. 6 © facite et servate." 

7 © vero opera,” 8 © et ipsi non.” 9 * enim honera.” 

10 In R. and D. an initial þ is written above the line. 

1 At the beginning of this verse is written in the margin of R. 
* dicentes *—* epzþende.? 

12 Originally *hexlan,” but the initial letter is erased. 


S. MATTHEW XXII. 46—xx111. 9. 193 
monna mi$ fynger uut hiora  nallas a  ymbcerrs. 
hominum digito autem suo nolunt ea movere. 


alle fon perca  hiora doaS te hia sie gesene from 
[5] Omnia vero opera 'sua. faciunt ut videantur ab 


monnum hia gebrzdas f'Bon Oüenegu hiora 3 miclas 
hominib: dilatant enim *philacteria sua et *magnificant 


Va her 1 ploeh lufaB f*Son Wa f'mo resto HO: f'esedlo in 
fimbrias. [6] amant enim primos recubitos in 


farmum 5 va f^ma seatlas in somnungum sj 
cents eb primas cathedras in *synagogis [7] et 


5groetengo in sprée 5 hia ceiga! hia genemna fro monnü 


salutationes in foro et vocari ab hominibus 
laruas. 
Rabbi. 
Gie uut nalles ge P ge se geceigd laruas an 
[8] Vos *autem nolite vocari Rabbi unus 
f^$on is laruu iuer alle f'óon  gé  broóro 


enim 'est magister vester omnes enim vos fratres 


ge aron j  $onefader nallas geceiga iuh ofer 
"estis [9] et patrem nolite *vocare vobis super 


eoróu an f'Son is feeder iuer se $e in heofnü is 
terram unus "enim est Pater vester qui in caelis est. 
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[5] all heora pre þofi pyrcab hie size gesenze fro monnü Ye him 
breedaþ f*þon bpsengae !! heora j micelaþ fasu hiora [6] lufigab boü þ 
zereste ssetil zet efengereordü 5 forþmestu setulas !? on heora somnungü 
[7] 7 hzelettungze on gemote 5 beon nemde fro monnülareu [8] ge þofi 
nyllab !? beon nemde larepas an is forbon eoper lareub alle bofi ge bropre 
sindun [9] feeder ne nemnaþ eop on eor$an an is forþon fzeder eoper 


1 * sua? om. R. 2 € filactiria. 

3 © magnificavit fimbrias suas." * © 8nagogis.” 

5 Originally © groetenge.” 6 enm.” 

7 * est? om. R. 

3 € estis? is added above the line in R. 

9 © vocare, omitted in the text, is added in R. above the line. 

1? Originally in R. *unus est autem ;' but *autem ” is expuncted, and 
* enim? written above the line. 

H Originally © þpenge,” but the @ has been added above the line, 

1? © settlas? originally ; but the letter # is expuneted and w Super- 
scribed. 

13 So altered from * nellap.? 
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ne ge se geceigde laruas f"$on laruu iuer 
[10] !' nee vocemini magistri quia magister vester 


an is crist se Se heist 4 maas is iuer  bió i sie 


unus est Xps. [11] Qui maior est vestrum erit 


embihtmonn  iuer se Ge uut hine ahefe$ 
minister vester. [12] qui autem *se exaltaverit 


he bio gebeged 3j se $e hine gebeges he ahzefen bid 
humiliabitur eb qui se *humiliabitur exaltabitur. 


pe uut iuh puduuto 5 gele- 


13] Vae *autem vobis Scribe et Pharisaei hypo- 
e yp 


geras  f'S$on gie tyndon ríe heofna  bef'etiaer monnum 
chritae qui clauditis regnum caelorum ante homines 


gie  f'Son ne ineade ge ne $a inngeongende gié etas mgeonga. 
vos "enim non intratis nee introeuntes sinitis intrare. 


poe iuh puvuuto 7 gelegeras 
[15] Vae vobis Scribae et * Pharisaei hypochritae 


f'Son gie ymbhurfon se J  drygi P gie gedóe enne 
RECTE SP IS SA ies 
quia circuitis mare et aridam ut faciatis unum pro- 


j mis %y bid geporht gie does hine sunu 
selytum et cum fuerit factus "facitis eum filium 


eursunges tuufald Ton ge 
gehennae duplo quam vos. i 


RUSHWORTH. 


se pe in heofunü is [10] ne seulon ge nemnan lareu f'pon lareu eoper 
an is Crist [11] se be mare is eoper he beo eoper þÞzegn [12] se 
be hine þofi áhsefep he bid genszeged 5 se be hine genzgeb he bi$ 
ahzfen [13] pa eop bof bokeras 5 Fariseas licetteras be gelucap rice 
heofona beforan monnum ge bonne ne geb inn ne ba ingangende letap 
ingangen pe eop boceras 5 licetteras pe ge ymbgangap s 5 eordu Þ 
ge dób zenne hzebene iudisene 5 pofi he bib gedóan ge dób hine sunu helles 


1 © peque. 2 © vester minister." 3 * se autem." 
* © humiliaverit.? 5 t autem"? om. R. 

$ © Farisszi hippochritae quia cluditis." 7 6 enim.” 

8 © Farisscei hippochritae quia circumitis." 9 © faciatis." 


10 In R. occurs the following passage omitted in D :— 


pa eop bokeras 5 fariseas licetteras f'lhon ge etab hus pidupana 
Vae vobis seribae et farisszei hippocritae qm commeditis domus viduarum 


set feorranne biddende for* bon geonfoeb forbor domes 
oeeasione longe orantes propter hoe accipietis amplius indicia 


* Originally *for þam.” 
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pe iuh  hlatuas blindo ge  cueGas se Ve sua huele 
[16] Vae vobis duces caeci qui dicitis quicumque 


lgesuerias "Gerh Bone tempel noht is se We uut pella suoeriga 
iuraverit per templa nihil est qui autem iuraverit 


in gold temples is rehtlie j blindas huzet 
m aurum templi * debet. [17] stulti *et caeci quid 


f'óon mara is Þg6ld } Ve tempel Þ gehalgas + gold 
enim maius est aurum an templum quod scificat aurum 


j see 8nze huzele pella * snerige !se Se suerias on  pigbed 
[18] et  quieumque iuraverit in ^altari 


noht is se Ve 8ua huele — uut psella sueria in — gefo peus 
nihil est 7 quieumque autem iuraverit in dono quod est 


ofer ^ Qt  isrehtlie la blindo huzt f'óon mara is 
super illud *debet. [19] caeci quid enim maius est 


gefe 1 ?ypigbed  '$ gehzelgas ' gefe. se Ge 
donum an altare quod sanctificat donum. [20] qui 


f'Óon  suerias on pigbed sueras in zm 5 in allum $a $e 
ergo "iurat in altare iurat in eo et in omnib: quae 


of? Þ sint j 8e Ge  suerias in temple sueras 
Super Hud sunt [21] et qui iuraverit in templo iurat 


in Sm 5 in et ileo se Ge . inbye8 in %m j se Ve 
"inilo etin eo qui inhabitat in ipso. [22] et qui 


RUSH WORTH. 


tpefzelda mare bon eop [16] pa eop latepas blinde se pe epzeþad spa hpa 
spa sperceb burh tempel nis  nzeht se be þofi spera in gólde þzs temples 
scyldig is [17] dysig 5 blinde forbon the hpepre is mare gold obpze 
tempel Pte halgab Þ gold [18] 5 spa hpa spa spserap on pifode Þ is 
naupiht se be boíi ad sellab in bsere geofu pe is on him se his scyldig 
[19] blinde hpzpþer sopliee mare is geofu oþþe pibed Þte halgaþ Sa geofu 
[20] ah se be ab sel$ on pibede he sperap on bzem 5 in allum pzem $e on 
him sindun [21] 5 se be speraþ on tempel he sperap in him 5 in $*m 
9e eardaþ in him [22] 5 se be sperab be heofune sperat be sedle Godes 


1 Originally * gesueras.? 2X 3 © debitor est." 
* et” om. R. 5 Originally * sueriges.? 

6 € altare o Grup 8 © debitor est." 
9 Originally * pifbed.? 10 € juraverit,” 1t: € et in, 


ce?2 


196 SAXON GOSPELS. 
lsuerias on heofne sueras on heghseGel © Godes J on Gsm se $e 


*iurat in caelo iurat in throno Di et in eo qui 


sittzes of ®hine } Yom 
*sedet super eum. 


pee iuh — uSuutum 5 ] legeras 
[23] Vae vobis Scribae et *Pharisaei hypochrite 


fordvon 9 geteigOeges 1 tanages 


quia decimatis — mentà' et *anethum” et *cyminu* 
j giefleortun Ga $e hefigo aron Qzes xs dóm 3 


et reliquistis quae graviora sunt "legis iudicium et 


miltheortnise j leafa i lufu  Oss is rehtlic 1 rehtlie ypsere 
misericordiam et fidem haec oportuit 
to doanne 3 $a ne  f'hyeganne latuas  !? blindo 


facere et ila non omittere. [24] Duces caeci 


gie pordias Gone flege uut 
" exeolantes culicem camelum autem "* gluttientes. 


pee iuh puOuuto  j legeras 
[25] Vae vobis Seribae et Pharisaei ” hypochritg 


f'Óon gie cleensas Þ ütapord is exelces 7j disces 
quia mundatis quod deforis est calicis eb '* parapsidis 


binna uut fulle sint nednima f unclzeno 
intus autem pleni " sunt rapina et inmundieia. 


RUSHWORTH. 


j in Gsm se be siteb on him [23] pa ep bokeras 5 fariseas liketeras 
f'þon ge be teegþigaþ mintee 5 dile 5 cymen 5 forletun ba be hefigra 
sindun para # 3 dom 3 mildheortnisse 5 geleafu bas !? gedefnade pe monn 
dyde 5 ba ne forleten [24] latupas blinde flega asiende 5 olbendu 
piotudliee glendrende [25] pa eop bokeres 5 Fariseas liceteras f'bon be 
ge clzensigaþ te utan is ezelees 5 — binne pofi fulle sindun nednimende 3 


1 Originally © sueras.? 2 <juraverit,” SS (ret qs 

4 € gedit." 5 © Farisscei hippochrite." 

6 Originally * geteideges.” 

7 «Sas aron pyrto noma bi$on in lehtunum ;' a marginal note in D. 
8 « annetum.? 9 * eimminum.? 10 € Jepis et.? 
11 "The termination * -nne ? is marked for erasure. 

12 Originally © blinda,” 


13 * eulicem exspuentes camellum autem deglutientes.” 

14 Originally © cluttientes,” 15 * F'arisszei hippochritae qui.? 
16 © parabsidis." 17 € estis.” 

18 


So corrected from the first reading * bis." 


S. MATTHEW XXIII, 23— 29. 197 


la blind — elznsig cwrist P binna is 
26] 'Pharisaee caece munda prius quod intus est 
q 


ezlees 5 disces pte sie 3 Þþ Þ ütapord is 
calicis et * panapsidis ut fiat et id quod deforis est 
elzene. 

mundum. 


pe | iuh uOutu 7j legeras f'on 
[27] Vae vobis Scribae et * Pharisaei hypochrite quia 


gelico — gie sint byrgennum of'hiudü + uta geezelead Oa 9e ^ uta 
similes estis sepulchris dealbatis quae aforis 


bi$on gesene monnum plittig binna uut  fulla sit 
^parent hominibus speciosa intus vero plena sunt 


mi$ banum deadra j all } eghnele unclaenze sus J 
ossib: mortuorum et omni  spurcitia. [28] sie et 


gie | 8uelce ce gie — uta uut ge gesene biü monnum  soSfzeste 
vos aforis quidem * paretis hominib: iusti 


binna uut fulle  bi$on t aro gie mi$leasunge 5 mid unreht- 
intus autem pleni estis *hypocrisi et iniqui- 


pisnise 


tate. 


pe iuh  uu$Sutum 7j gelegeras Va Se 
[29] Vae vobis Scribae et ' Pharisaei hipochitae qui 


getimbras 1 hrinas 5 byrgenno pitgena jJ gehrinas byr- 
aedifieatis sepulchra prophetarum et ornatis ? monu- 


RUSHWORTH. 


unelennisse [26] bu Farissea blinde gecleensa ser Pte binnan is ezelces 
j — 3 ek gepeorbz þte butan bis eclaene [27] ba eop bokeras j — pe ge 
sindun gelice byrgennum behpitum pa be utan eapeb monnü plitige 
binnan panne fulle sindun bana!? deadra 5 seghyilere unfyrennisse 
[28] spa J eop utan ek zeteapebp monnü sobfeste innan þofi fulle sindun 
liceteras j unryhtzes 11 [29] ge be timbraþ byrgenne pitgana 5 


1 © Farissae.' 2 © parabsidis et fiat quod,” 
3 © Farisszei hippochritae quia similes sepulchris." 

* € apparent.” 5 *apparetis.? 

6 © hippochrisi.' 7 © Farissei hippochritae." 
3 Originally © byrgenna.' 9 * munumenta,” 


m 


? The concluding letter of this word has been rewritten, and is 


uncertain. 
! In R. the greater part of an entire line is left unglossed. 
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genna  soófeestra j gecuedas gif pe biSon 1 peron in dagum 
menta iustorum [30] et * dicitis si fuissemus in dieb: 
fadora usera ne se pe freondas hiora in 
patrüm nostrorum non essemus socii eorum in 
blod bara pitgana f'Gon iopitnese ge sint 
sanguie prophetarum [31] itaque ? testimonio estis 
iuh seolfum f'Óon sunu giesint  hiora Va Se pitgo 
vobismet ipsis quia filii estis eorum qui prophetas 
ofslogun J gie gefylles gemett fadora 


occiderunt [32] et vos *implete mensura * patrum 


iurre nedra cynn setterna huu 
vestrorum [33] serpentes genimina viperarum quomodo 


fleas ge from dome tint'ges 
fugietis a iudicio gehennae. 


f'óon heonu ic  sendo to iuh pitgo J 
[34] "Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas et 


snotre menn 5 udito of Jem geofsles 5 gie ahengon 1 ge 
m er eT dpud e p ES 
sapientes et scribas ex ils "occidetis et 7 crucifigetis 


ahoas 7j of him gesuingas in gesomnungum  iurum  j 
et ex eis * flagellabitis in synagogis vestris et 


ge bidon ?gepoehta + geoehtas iuih of burug in burig 
* persequimini de civitate in civitatem 
Pte cyme of? iuh eghnele blod 800fxest se Oe 


[35] ut veniat super vos omnis sanguis iustus qui 


RUSHWORTH. 


fretpzeþ gemynde soOfestra [30] 5 epsbaS bsr pe psrun on dagum 
fredra ure ne pron pe foéran eora in blódgyte uitgana [31] hpzet ge 
in cybnisse sindun eop seolfum þ ge bearn sindun heora se ve pitgan 
slógun [32] 5 ge ek gefyllaþ gemet !!fzedera eopra [33] genedra 
cynn uiperana hu fleaþ ge fro dome helle [34] forbon ie sende to eop 
pitgan 5 snottre 5 bokeras j of bzem ge ofsleeb 5 hóap of pzem gespingab 
in somnunge eoprum 5 oehtab of ceastre in ceastre [35] Þ cymab on eop 


1 © dicitis quia si fuessemus.? 2 © testimonium." 
3 © inpletis.? * * patruum. 

5 © Ideo ego misi." 6 € occidistis." 

7 © exucifigistis,” 8 © flagillastis.” 

9 Originally * gepoehtas.? 10 © persequemini,” 


11 The e is added above the line, 


S. MATTHEW XXIII, 30—39. 199 


agotten pas of” eor$o fro blode abeles 80dfzestes 
effussus est super terram a sanguine * Abel iusti 


pió to blod zacharies sunu Bone 
usque ad sanguinem Zachariae *fili Barachiae quem 


gie ofslogun — bituih — Sone tempel 3 Þ pigbed soólice 
occidistis inter templum et altare. [36] amen 


lesego iuh eymes "Vas alle of eneureso 1 cynn 
dico vobis venient haee omnia super generationem 


Vis 
1stam. 


Ou Ge  ofslzs pitgo 
[37] Hierusalem Hierusalem quae occidis prophetas 


j Vu stzenas hia Va $e to $e gesendet sint suite oftihuu oft 
et lapidas eos qui ad te "missi sunt ^ quoties 


ic palde — gesomnia suno hiora Suse henne 
volui congregare filios *suos quemadmodum gallina 


somnigas eicceno hire under feórum 5 naldes Sn heonu 
congregat pullos suos sub *alas et noluisti [38] ecce 


f'leten bi$ iuh hus iuer pestig [1] unbyed ic cue$o 


"relinquitur vobis domus vestra — deserta [39] dieo 
fon iuh ne mee gesead gie nu hena  pió gie cuoeva” 


*enim vobis non me videbitis ámodo donee dicatis 


se gebledsad se Ge cpom in noma  drihtnes 


benedietus qui venit in nomine Dni. 


RUSHWORTH, 


zghpile blód soÞfzest Þ be agoten pes on eordan fro blóde sobfest Abeles 
op to blod Zacharias sunu Barachias þzes be ge ofslogun betpion tempel 
j pibed [36] sob ie secge eop cymep pas eall ofer cneorisse bas 
[37] bu be slzegest pitga  steenest ba be to be sende perun hu oft 
ie polde gesomnian bearn pin Spa heune somnap ciken hirze under feþran 
hire j ge naldun [38] sihþe forleten eop bip hus eopra poestip [39] ie 
sceege forbon eop ne geseob ge mee sie pat serbon ge epeoban gebloetsad 
se be cpome in noman dryhtnes. 


1 * justi abel? * filii. 
3 © nisi sunt quotiens." © tuos." 
5 
7 


> wo 


5 * alis suis." $ © velinquetur.? 
Originally * cuoeVas.” 3 * autem. 


| 


| 
| 
| 
i 
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j  gefoerde Ve hslend of tempele geeode 5 
xxiv. [1] Et egressus *Ths de templo ibat et 


togeneoleedon — Segnas his fte szedeadon him getimbro 
accesserunt discipuli eius ut ? ostenderunt ei * zedifica- 


temples he  soólice onduorde cveS him 
tiones templi. [2] Ipse autem respondens dixit * eis 


gie seas Vas alle — soSliee ic cueóo iuh ne bid f'leten 
Videtis haec omnia amen dieo vobis non relinquetur 


her stán of? se Be ne hid tostrogden 
híe lapis super lapidem qui non destruatur. 


pzs sittende uuí  hethine of mor oleuetes 
[3] Sedente autem eo super montem Oliveti 


geneoleedon to him Segnas deglihe cuevende cues 
accesserunt ad eum discipuli secreto dicentes Die 


us hoenne Vas — bióon J Þ+huzt  becon tocyme 
nobis quando haee erunt et quod signum adventus 


Vines * endeing 6 poreuldes j 7 onduearde 
tui et * consummationis saeculi. [4] Et respondens 


Oe het cue8 him  ?geseas P 22 nzenig monn  iuih geguica 


Ihs "dixit eis Videte ne quis vos seduecat 


monig f'óon cymmeó in noma minum cueGende ic 
[5] multi enim venient in nomine meo dicentes ego 


RUSHWORTH. 


XXIV. [1] 5 utgangende hzlend of temple eode j him eodun to 
leorneras his P eapden him getimbru pss temples [2] he ba jsparade 
j epzeþ heo to ge geseob pas eall sob ic eop szecge ne bid lefed her stán 
ofer stane beet he sy toporpen [3] szet ba he on oelebearpes dine eodun 
to him leorneras his degullice epebende szege us hpanne pas beop 5 hpyle 
taeun pines eymes 7j geendunge peorulde [4] 5 ba jsparade se heelend 
epzeþ heo to ge seaéb Þ nzenig eop forlaere [5] forbon be monig cumap 


* [hs? added in R. above the line. 
© ostenderent, but the termination in R. is written on an erasure. 
* aedificationem.” Sacs 
* discipuli ejus." 5 Originally © poreuldes.? 
Originally * ondueardes.” 
* consummatione saeci,' but the letters ul are written above the line 
in R. 
9 Originally © geceas,! but altered by the first hand, 
10 Originally © nzeni.? 1 © at,” 


1 
2 
3 
5 
7 
8 


S. MATTHEW XXIV, 1—12, 201 
am  crisí 5  monigo hia suicas mió9Sy geherend forSon 


sum Xps et multos seducent. [6] " Audituri enim 


gebidon 1 mi$8y gie geheras gefehto 5 poeno Sara gefehtana 
estis proelia et opiniones proeliorum 


geseas gie ne se gie gestyred rehtlic is  f'Son Sas posa t 8ie ah 
videte ne turbemini oportet enim haee fieri. sed 


nis $a geon is ende efnearisas  f'Üon eynn in cynn 
nondum estfinis. [7] Consurget enim gens in gentem 


j ric in ric J bidon monnepalmo t uneu$ ádle J 
et regnum in regnum et erunt pestilentiae et 
?hungro 5  ?Seor$ hroerniso Serh stopa Vas uut 


fames et terrae motás per loca. [8] *haee autem 


alle frumma sint pserco t adla Sn geseles  iuih in 
omnia imtia sunt dolorum. [9] Tune tradent vos in 


costuneg 5 j ofslees iuih 5J gie bidon laa$ allum 
tribulatione et occident vos et eritis odio omnibus 


eynnum f'e noma mín j Oal€0ü ge- 
gentibus propter nomen meum. [10] Et tune scan- 


ondspurnad þivon menigo 7j bituih geseallas J lea 
dalizabuntur multi et * invicem tradent et odio 


hia habbas bituih j monigo lease pitgo 
habebunt invicem. [11] et multi " pseudo prophetae 


arisaó j Spica monigo j f*Son monig- 
surgent et seducent multos. [12] * et quoniam abun- 


RUSHWORTH, 


in minü noma epzeþende ie eam Crist 5 monige forlereb [6] forpon be 
ge biob geherende gefzeht 5 hlisu gefzehta geseáep þ ge sy gedreefde 
Seulon forbon bas peorþan ah nis bonne get ende [7] ariseb forbon þeod 
on Oeode 5 rice on rice 5 beoþ adle j hunger 5 eorp-hroernisse geond 
Stopa [8] bas bof eall onfruma sindun sares [9] bof sellap eop in 
Orycnisse 5 slzebþ eop 3 ge bioþ in fiunge eallà beodum for minum noma 
[10] 3 bofi jspurnab i zespicende monige 5 betpig hie sellap 5 ? fiegaþ 
hzbbende heo !?betpig [11] j monige lyge j lease pitga arisaþ j 
forlzereb monige [12] forþon genyhtsumap unreht 5 acolaþ lufu monegra 


! * audietis proelia et oppiniones.” 
3 Originally © eorOhreoerniso." * haee omnia. 
5 Originally © costunege.? * invicem se.? 
* seodo profetze insurgent.? SECCIONES 

? Originally *fegaþ ;? the ? is added by the first scribo. 

10 A termination has been added here and afterwards erased. 


pd 


2? Originally © hungre.” 
4 
6 


- 
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fald þiS 2 unrehtpisnis eftcoles t blinnes broóerscip } lufo monigra 
dabit iniquitas * refrigescet caritas — multorum. 


Se'We uui Serhpuna$ pió 108 ende Ve 
[13] Qui autem perseveraverit *usq: in finem hic 


hál bi$ 
salvus erit. 


f'ebodan bis Vis godspell rices in 
[14] Et praedicabitur hoe evangelium regni in 


alle ymbhuirft in $eodseipicyÓnise allum  heednü cynnü 
universo *orbe in testimonium omnib: gentibus. 


j Sonne cymmes endung mi$Sy uutif'Óon gie 
et tune veniet "consummatio. [15] Cum ergo vide- 


geseas unfegernis slitnese iu gecueden pss fro 
ritis abominationem desolationis quae dicta ^*est a 


Sz pitgo  stondende in stope halig se ve liornes 
Danihelo propheta stantem in loco sancto. qui legit 


onenape$ Ja 1 doi Va de in indea aron hia flias 
intellegat. [16] Tune qui in Iudaea "sint fugiant 


to morum j see in hroflin hus ne  Pofstiges 
?ad montes [17] et qui in tecto non descendat 


genioma huothpoego of his  hiora 3 8e Ge on lond 
tollere aliquid de "domo sua [18] et qui in agro 


ne eftgecerras to niomanne cyrtel his pee 
non revertatur tollere ** tunicam suam. [19] Vae 


RUSHWORTH. 


[13] se be bofi purhpunaþ on Godes pillan ob ende se bip hal. [14] 5 
bodad bi$ pis godspell riees geond alne ymbhpyrft in cybnisse alli 
beodum 5 pofi eymeb endunge peoruldes [15] þofi pis geseob 5 ustrungee 
bara apoedstednisse be acpeden pes fro Daniele þz pihtga stondende in 
stope halig se be rede jgete [16] þofi pa be in Judea sint fleop to 
dunum [17] 5 se be on bzece size ne stigaó he nióer to genimanne opiht 
of his huse [18] 5 se be on londz sy ne cerrab he eft to nimene 
his tunican [19] pa bofi ekenum 5 eild-foedendum in $2 dagü 


1 Originally * unrehtpisnise.” 2 © Et refrigerescit.' 

3 «in amore Dei usque. * © orbe terrarum in.” 

5 © consummatio seculi." 6 * sunt a Danielo profeta. 
7 € gunt.? 9 Un 9 Originally * oftiges." 


10 © domu sua." 11 € tonieam.? 
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uut Sam berendum 5 foedendum in vm dagum. 
autem * pregnantib: et ? nutrientibus in illis dieb: 


biddas unt P ne sie fleam iper 1 
[20] Orate *autem ut non fiat fuga vestra * hieme vel 


bis f%o Vofi ^ costung micelo spzelce 
sabbato [21] erit enim tune tribulatio magna qualis 


ne pss fro früma middangeardes piS nu geana ne 6c 5Þ10 1 pzes 
nonfuitab initio *mundi usq: modo neque fiet. 


J buta gescyrted ^ peron dagas %a nere } ne pere 
[22] Et nisi breviati fuissent dies illi non "fieret 


hal eghuele lichoma ah We gecorenum gescyrted bi$on 
salva onnis caro. Sed propter electos breviabuntur 


dagas va, 
dies illi. 


Va 4 0f gif huele iuh cuedas heonu ® Yes | her crist 
[23] Tune si quis vobis dixerit ecce he Xps 


1 Yer nallaó gie  gelefa arises  f'Üon piderpearde 
aut ilic nolite credere. [24] surgent enim * pseudo- 
crist J lease pitgo j hia seallas beceno miglo 3 
xpi et "pseudo prophete et dabunt signa magna et 
f'etaceno sus P in dualat hpzrflung in biSon geleded gif 
prodigia ita "ut in errore inducantur si 
posa | eade merege uut $a gecoreno heonu f'esszgde ic 


fieri potest etiam "electi. [25] Ecce praedixi 


RUSHWORTH,. 


[20] gebiddab ge þofi eop Þ ne perbe fleam eoper on pintre oþþe on reste- 
deege [21] bib forpon þofi Oryenisse micelu spilee ne ps fro fruman 
middangeardes op pis nu ne ft” ne peorbap [22] 5 pzer ne yzre 8cynde 
ba dagas ne pyrve hal zenig lie ah for pz: gecorenum beob scynde 1 
scorte ba dagas [23] þofi beah be hpa eop ssege sihSe her Crist 
obbe geond ne gelefab ge [24] forbon be arisaþ lyge Crist 5 lyge 
pitgu 5 sellab tacen micel 5 forebecun spa b in gedpolan sien gelzedde 
monigra bser P beon mzege ge ba gecorenan geta [25] sihpe ic S2RCge Cop 


1 & prignantibus.? 2 © nutriantibus.? 3 © ergo ne fiat.” 
* © cheme.” 5 4 bi$? is marked for erasure. 

6 € geculi.” * * fuerit. 2 

3 This word is marked for erasure. 9 € seodoxpi. 

10 * seudo profetae.? 1i * nt in errorem inducant multos. 


1? In R. originally * elecos,” but corrected. 
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iuh Gif ton  cueSas ^ iuh heonu in poestn is 
vobis. [26] Si'ergo dixerint vobis ecce in deserto est 


nallas gie geonga Hheonu in cofum nallaó gie — gelefa 
nolite exire. ecce in * penetrabilib: nolite credere. 


suce f'óon leht gaes fro east dael ^ azdeapas 
[27] Sicut enim fulgor ?exit ab oriente et 'paret 


pi$ suuset + pesdzel Sus bi$ J tocyme sunu  monnes 
usq: in oecidentem ita erit ^et adventus filii hominis. 


suze huer bis Þ lie  Gideri Ser gesomnad bióon 
[28] Ubicumq: fuerit corpus illue congregabuntur 


Va earnas sona soólice eft costunge dagana 
aquilae. [29] Statim autem post tribulationem dierum 


dara sunna  of'geóiostrad his j mona ne sella leht 
illnpgrum sol  obseurabitur et luna non dabit lumen 


his 3 stearra fallas of heofnum j . mzhta heofna 
suum et stellae cadent de caelo et virtutes caelorum 


gestyred biSon 3l $a sedeapes becen sunu monnes 
commovebuntur. et tune "parebit signu filii hominis 


in heofnü zi Boi hia meenes alle cynno eorGes 
in celo. [50] Et tunc *plangent omnes trib: terrae 


j  hiageseas sunu monnes eymmende in polenum heofnes 
et videbunt filium hominis venientem in nubib: caeli 


mid  msgne  menigo 7  godcund mzsht j  sendes 
cum virtute multa et majestate [31] et mittet 


RUSHWORTH. 


[26] forSon bzeh pe scge eop sihpe t henu in pestene he is ne gap ge ut 
henu in cofü innz ne ge P ne lefaó [27] forþon $e spa lzeget utgzeb fro 
east dzele 5 eapeb 00 pest dzle spa bió zec se cyme sunu monnes 
[28] spa hpa spa bid lie pider somniga$ earnes [29] rzbe poii zeft^ 
Oryenissum dagana bara sunne ápiostrap 5 mona ne selep his leoht 5 
steorran fallep of heofune 5 mzegen heofunas bioþ gehróered 5 þofi eapeþ 
tacen sune monnes in heofune [30] j bof pépab ofer hie all getalu } 
cynu eordu j geseab sunu monnes cumende in heofunas polenum mid 
mzegen miecle j Orymme heanisse [31] j sendep englas his mid 


ise Snenms ? So also R. 

3 € exiit." * © apparet usque ad.” 
5 € et? om, R. 6 Originally © stearras.? 
7 © apparebit." 8 * plangent super se. 
9 


* majestate exulsa.* 
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englas his  mió beam 5 stefne  miclo 5 gesomnad bi$on 
angelos suos cum tuba et voce magna et congregabunt 


Va gecoreno his fro feper pindum fro heanissü lieafna 
electos 'eius a quatuor ventis a summis caelorum 


pid gemzro hiora 
usq: ad terminos eorum. 


fro sm tree uui  ficbeames leornes Þ bispell 
[32] Ab arbore autem * fiei discite * parabolam. 


mis Sy uut ^tiugge | telge his  hnesc bis 5 hleofa acendo 
Cum iam *ramus eius tener fuerit et folia nata 


putas ge f'Óon  neh is  sumer $us J gle mid $y 
scitis quia prope est aestas. [33] ita et vos cum 


gie geseas Vas alle putas ge foróon  neh is on durum 
* videritis haec omnia scitote quia prope est in ianuis. 


Sodlice ie cueSo iuh fon ne  f'gss i ne bis geead 1 ne 
[34] Amen dico vobis quia non praeteribit 


gelioraó ^ Oius S$enepreso Qa hpile } piS alle 9Gas bidon 
"haee generatio done omnia "haec fiant. 


heofon J eordo 1? geliora pordo uui mino 
[35] Coelum et terra transibunt. verba ” vero mea 


ne geliore$ Of deg uui (aem 5 tid 
non praeteribunt. [36] De die autem illa et ** hora 


ncenig pat ne englas  heofnas buta fader anum 
nemo scit neq: angeli caelorum nisi Pater solus. 


RUSHWORTH. 


beman 5 stzfne micle j gesomnaþ Sa gecorenü his fro feopre pindü 
heofunas fro heanissü heofunas ob to gemeru eora [32] from treo bof 
fices leornaÞ bispell þofi telgra his merpe bip 3 leaf akenned ge pitan pzet 
neh is sumer [33] spa ge ek banne geseob pas eall pite ge bzet he is in 
durum [34] sop ie szeege eop P ne geleorab eneorisse þeos ser bon eall 
Sus gepeorbaó [35] heofnu 5 eorbe geleorap pord þofi min nzfre ne 
leorab [36] be 9:e dzege bonne 5 para hpile nzenig pat ne englas in heofunü 


1 € suos? 2 Dsateby 3 © parabulam,” 
* Originally © tuige.” 5 © ramos.? 6 © yideretis.” 

7 © est, januis.” 3 Originally * cnepureso.” 

9 Originally © Vzes.? 10 * generatio haec.? 11 *haec" om. R. 
12 


Originally ^geliored? 23 * autem." 
Originally * ora? in D. 
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suse uut in dagum noes Susl!sua  bió 5 
[37] Sicut 'autem in diebus Noe ita "erit et 
tocymo sunu monnes sua fon peron in dagum 


adventus fili hominis. [38] Sicut enim erant in dieb: 


ser fiód eton 3 druneun 
ante diluvium comedentes et bibentes * nubentes et 


gesaldon pió to VTem  daege of Ózm inneode 
^nubtum tradentes usq: ad *eum diem quo intravit 


in  serce 3^ we ongeton pió he cuom 
^in areum Noe [39] et non cognoverunt donee venit 


flod JT  genóm  ále sus bid J tocyme gunu 
diluvium et "tulit omnes ita erit * et adventus filu 


monnes 
hominis. 


va  tuoege bidon on lond an ondfoende bi$ t him bi$ 
[40] Tune ? duo erunt in agro unus adsumetur 


onfoen I genumen bió 5 án bis f'leten 19 tuoege 1 tuu pif 
et unus relinquetur. [41] due 


gegrundon on coernze !!an bid genumen 5 an bió forleten 
molentes "in mola una adsumetur et una relinquetur. 


pzceas f'Son fordon nutige 4 ne putige of huele tid 
[42] Vigilate ergo quia nescitis '* qua hora 


RUSH WORTH. 


nymbe Feeder ane [37] spa þofi pzes in Noes dagü spa bid ek se tocyme 
monnes sune [38] forbon spa si hi peron in vm dagü sr ba flodes 
etende 5 drincende  hemende 5 to hemde sellende op pone dzeg ve eade 
Noe in $a arke [39] j ne ongeotun serbon ve flod com 5 genom ealle 
Spa bid ek se cyme monnes sune [40] bon beo$ tpegen on londe oper 
bis genumen j ober bi$ forleten [41] tpa grindende zeb cpeorne obere 
bid genumen obere forleten  !*[42] pzecabp ge forþon be ge ne 


1 © enim fuit in.? 2 * erit adventus filii. 
3 © et nubentes? in the margin of R. * © nuptum 

5 € illum^ 6 © Noe in arcam? 

7 ©tullit.? 8 € et? om. R. 9 * erunt duo.” 

10 The word * tuoege? is marked for removal. 

11 Altered by erasure. 1? «ad molam.? 


13 The following passage, omitted in D., is supplied from R. :— 


tpegen on bedde obperu bip genumen 5 oper bid forleten 
Duo in lecto unus adsumetur et unus relinquetur 


m 
mY 


* qua die vel qua hora,” 


S. MATTHEW XXIV. 87—48. 207 


hlaferd iper tocymmende sie Wet uut putas ge 
dns vester venturus 'sit. [43] Illud autem scitote 


f'$on gif ?he piste Sefader  hiorodes of huele tid Gveaf 
quoniam si sciret pater familas qua hora fur 


toeymende pere paecca he palde uut j ne palde gelefa 
venturus esset vigilaret ^ utique et non sineret 


SGerhdelfa hus his fóon &e ge posas?ge 
perfodiri domum *suum. [44] ideo et vos estote 


gearua  f'óon  ofbpsle 5 ne putige tíd sonu monnes 
parati quia qua nescitis hora filius hominis 


iocymmende is. 
* venturus est. 


hpa poenes 9u is géleaffull VTegn 5 hoga 
[45] "Quis putas est fidelis servus et prudens 


Gone gesette hlaferd his ofer hiorod his 
quem constituit dominus suus *supra familia suam 


Pte he sella him 1 $zem Meth in tid. eadig $e 
ut det ilis cibum in tempore. [46] Beatus ille 
Segn one mid óy  cymes hlaferd his onfand ^ sua 


servus quem cum venerit dns eius invenerit sie 


doende Solice ie euoeBo ^ iuh f"Son of? 
facientem. [47] Amen dico vobis quoniam super 


alle godo his gesettes hine Gif uut enoeVas 
omnia bona sua constituet eum [48] Si autem dixerit 


RUSHWORTH. 


eunnan hpile dzeg oþþe hpile bpile t tid dryht ure eymyd [43] bzet ge 
bof pitaþ Þte Þ pser se hine-fzeder pite on hpilee hpile se beof cuman 
palde he pzecende beon palde 5 ne letan þurhdelfan his hus [44] forpon 
ge ek beob gearpe be ge ne pitan hpilee tid monnes sunu cymeb 
[45] hpele punest bu sie getrepe esne  snotter bene gesette dryht his 
of heorod is P selle heom mete in tide [46] eadig isse esne þofi cymeb 
dryht is 5 gemoeteb spa dónde [47] sob ie eop secge Feet ofer all his 
god gesetteb hine [48] gif Panne cpzþ se yfel esne in heorte his 


1 € egt? 2 © he? underlined for removal. 
3 € suam." ^ * ge? marked for erasure. 

5 Originally * nputige." 6 * ventura." 

7 f Quis nam est." 8 © constituet." 

9 
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1%e yfle rael Veilea in hearta his praVo f suigiune Goes 
? malus servus ille *in corde suo moram * facit 


hlaferd min xd ic cuom 1 ongann slae hea- 


dns meus venire 49] et * eceperit pereutere con- 
ji 


fudlinges his he zet uui j drane  mió druneni 
servos suos © manducet autem et bibat cum  ebriis 


eymed Ve hlaferd rzelas Oss in dag of Gsm ne hyhtas } 
[50] venit dns  serviilius in die qua non sperat 


ne poenas J tid of sm he nat dzeles hine 
et hora qua ignorat [51] 8 7 dividet eum 


5 dal his settes mid  legerum Ver  bió pop 5 
partemque eius ponet cum ypocritis ilie erit fletus et 


gristbiotung toda 
stridor dentium. 


Sof gelie bid ríc heofna tepm 
xxv. [1] Tune simile erit regnum caelorum decem 


hehstaldum «Va onfengon lehtfato hiora geeodun 
virginib: quae aecipientes lampades suas exierunt 


ongeaen Ozem brydgüa 5  Osr bryde fifo uut of 
"obviam sponso eb sponsae. [2] quinque autem ex 


Osm peron  idlo 3 fifo hogofzeste ah fifo 
eis erant fatuae et quinque prudentes. [3] sed quinque 


RUSHWORTH. 


aeldinge doeb dryht” min to eumene [49] j onginnaþ slán efnþeu 
his ?mandueat hi pofi j !?drincep mid druncenna [50] eymþ pofi 
dryht” bzes esnes on pw dzege be he ne penaþ j bere tide pe he ne pat 
[91] 3 hine gedzelaþ 5 dzel his seteb mi liceterü bzer bip heaf 5 grist- 
bitung to9$a. 

XXV. [1] $a gelie bib rice heofunas ten femnan pa genimende leoht- 
fatu 1 Secele heora eodun ut ongségn brydguma 5 bríde [2] fife pofi 
þarz perun dysige j fife snottre [3] ah va fife dysige genimzende ba 


* Se? is marked for removal. 2 € dixerit ille servus.? 
In R. the word * male? is here written above the line. 
© fecit." 5 © coepit percuterit.” 


© mandueat autem et bibit eum ebris veniet autem.” 
* dividivit partem ejusq: ponet cum hippochritis." 

© obviam." 9 So R. 
? Originally *dringc$,' but altered by the first hand. 
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idlo gefengon } genomun lehtfato ne genomun oele 
fatuae ^ acceptis ^ 'lampadib: non sumserunt oleum 


mi? him hogofzeste unt onfengon oele in 
secum. [4] Prudentes "vero acceperunt oleum in 


fetelsum hiora mi$ lehtfatum suigo uut dyde 
vassis suis cum lampadib. [5] moram autem faciente 


Se brydgum —?geslepedon ale 3 geslepdon middum 
sponso dormitaverunt omnes et dormierunt. [6] media 


uut  nzht lydeng geporden pss heonu brydguma epom gaes 
autem nocte clamor factus *est Ecce sponsus venit exite 


ongen him. va arioson alle hehstalde 
obviam ei. [7] Tune surrexerunt omnes * virgines 


Vaileo 5 gehrindon lehtfato ^ hiora idlo uut 
illae et ornaverunt lampades suas. [8] Fatuae autem 
Ósm snotrü ^ euoedon $selesisealas tis of ole inerre 
sapientib: dixerunt Date nobis de "oleo vestro 
f"'óon lehtfato usre  gedrysned þbidon geonduordon 


quia lampades nostre extinguntur. [9] Responderunt 


hogo cuoeGendo eate mag ne noh is [NS] 
prudentes *dieentes Ne forte non ?sufficiet nobis et 


iuh gaas gepelgad i teslicro to wm bibycendü 5  byge$ 
vobis. ite "potius ad vendentes et emite 


iuh mid y uut  geeodon to byeganne cuom $e bryd- 
vobis. [10] Dum autem irent emere venit sponsus 


RUSHWORTH, 


leohtfatu heora ne genoman oele mid hice [4] ba snottre pofi genoman 
oele in fatu heora mi$ þz lehtfatum [5] #lde ba se brydguma slepade 
ealle 5 slep ofereode [6] set middere niht pa cirm 1 cleopung geporden 
pes j henu brydguma eymeþ geb ut ongsgn him [7] ba arisan ealle 
ba femnan 5 ingunnon fretpan !!leohífatu heora [8] ba dysege to pz 
snottrü cpedun sellap us of oeles eopres forbon pe lehtfatu ure adpsesced 
sindun [9] andsparedun pa snottre epzeþende ne se + nic $yles ne 
nyhtsumige us 1 eop gzep mze to bebyegendü 5 bebyegzeb eop [10] Senden 


1 *]ampadib: suis. ? *autem acciperunt.” 

3 Originally © geslepdon.” * © est et ecce.? 

5 € virginis. 6 Or * seleþ.” 

7 * olo* originally in R., but the e is superscribed. 

3 © dicentes non ne,” 9 © sufficiat." 

10 * putius.” !! The o is written above the line, 
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guma 7j Va ve peron  !infoerdon mis him to brydloppum 5 
et *quae erant intraverunt cum eo ad *nubtias et 


getyned pses Oe dura hletmesto epomon 5 Va 06ro 
clausa es ianua. [11] Novissime * veniunt et * reliquae 


hehstaldo eueSendo drih drih ^ untyn us soó he 
virgines dicentes Dne dne *aperi nobis. [12] At ille 


onduearde cue? Soblice ic cuoeo iuh nat ic iuh 
respondens ait Amen dico vobis nescio vos. [13] Vi- 


poeccas .f'Son f'Son nuuto gie Gone dzege ne YVone tid 
gilate itaque quia nescitis diem neq: horam. 


suse f"on monn ellSiodig fro gefoerde 7 geceigde 
[14] Sieut * enim homo ? peregre proficiscens vocavit 


Vegnas his  j  gesalde Gem godo his 5 anum 
servos suos et tradidit ills bona sua. [15] Et uni 


sealde 1 fifo erzftas oSero uut tuoege oSero put an 
dedit quinque talenta. alii autem duo. alii vero unum. 


eghuele ceft? agenlic } syndrig — meegn j gefoerende 
unieuiq: seeundum — propriam virtutem. et profectus 


pes gona geeade uut se $e ff ercefto 


est statim. [16] " Abiit autem "qui quinque talenta 
qui quinq 


onfenge j  pyreende yes in him 5 gestrionende pes odero 
acceperat et operatus est in eis et lucratus est alia 


RUSHWORTH. 


hi: þa eodun byegan com se brydguma j ba be gearpe pseron ineodun 
mid hine to gemunge  belocen pzs se dure [11] cet nihsto ba comun 7 
ee ba oþre femnan epzeþende dryht^ dryht” ontyn us [12] 5 he Jsparade 
7 epzeÞ sob ie seege eop forbon ne con ie eop [13] pzeceþ nu forpon pe 
ge cunnan deg ne ba hpile [14] forbon be spa se mon on ellende 
fzrende cegde esnas his 5 salde bem his god [15] 5 anum salde fif — 
oprum þofi tpegen sumü soblice an zeghpilce zefter his mzegene 7 foerdon 
sona [16] ba eode se pe fif — ondfeng 5 porhtee in psem 5 gestrionde 


1 Originally © inferdon.” 2 © quae parate erant. 

3 © nuptias." £ « autem venerunt.? 

5 So corrected in D. from the original reading *relinquae.? 

6 In R. © apere,' but the final e is erased. 

7 Originally * geceide,? 8 C enim? om. R. 

9 © perigre.? 

10 The final o is apparently expuncted. 

11 * statim autem abiit." 

12 The word © qui? with its gloss are added above the line in D. 
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fifo gelic — se Ve tpoege onfeng  gestrionde 
quinque. [17] 'Similiter qui duo acceperat lueratus 


oGero tuoege se Üe wuut anlenne  onfeng geeade 
est alia duo. [18] Qui *autem unum acceperat abiens 


gedalf in eoróo 5 gehydde feh } strion hlaferdes his 
fodit in terra et abscondit pecuniam domini sui. 


of  monige l longs } monigfulsumise ^ uut tides 
[19] Post multum vero temporis 
euom drihi Seana Üara j sette rehtnise 


venit dominus servorum illorum et ? posuit rationem 


mió him j geneoleede se $e Ga fif erefto on- 
cum eis. [20] et accedens qui quinque talenta acce- 


feng gebrohte oGero * fifo erzefto ences driht fif 
perat * optulit alia quinque talenta dicens Dne quinque 


erceft me gesaldes j  heonu o$ero fifo of'ge- 
talenta "mihi tradidisti et "ecce alia quinque super- 


strionend am euoeó him hlaferd his pel % 
lueratus sum. [21] Ait ili dominus *eius Euge 


la god Vegn 5 trepufzest f'óon of” Iytla + huon $u pere leaffull 
"bone serve et fidelis quia super pauca fuisti fidelis 


of monigo $ec ie setto inngaa in glednisse ^ hlaferdes 
super multa te constituam intra in gaudium "domini 


RUSHWORTH. 


oþre fife [17] spilee pe t se be tpagen onfeng gestrionde opre tpzgen 
[18] se be bonne onfeng anum eode bedzelf in eorbe 5 ahydde feoh 
dryhten his [19] zfter micelum fece ba cpom dryhten esna para 5 
monade rehtzs heo [20] 5 ba cumende se be fif — onfeng brohte obre 
fif cpebende dryht^ fif — saldest bu me henu opre fife ic toeke gestrionde 
[21] 5 epzeÞ him to dryht^ his pel bec goda esne 5 getreopa forbon ofer 
fzeapum pere getreupe ofer monegu ie be gesette gang in gefea dryhtnes 


* Similiter autem et qui. ? * vero acceperat unum.? 

© possuit." 

Here again the final o appears to be expuncted. 

* obtullit.? 6 © tradidisti mihi. 

In R. the word * ecce" is written above the line. 

Originally in R. * meus;' but corrected to © ejus. 

9 * serve bone.” 

* Domini Dei tui,” but © Dei” is expuncted in R., and is unglossed, 
Ee2 
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vines geneoleede uut jJ 8e%e tuoege crefta 
tui. [22] ! Accessit autem et qui duo talenta 


onfenge j cuoeó drihten tuoege erzftas Su gesaldest me 
? acceperat et ait Dne duo talenta tradidisti * mihi 


heonu oSero tuoege gestrionende am euoeó him Hlaferd 
ecce alia *duo lucratus sum. [23] Ait illi dominus 


his pileymo lad goda  9egn 7  leafful f'Gon ofer lytla 
eius Euge bone *serve et fidelis quia super pauca 


Ou pere leaffull of monigo %eh ic setto geong in 
fuisti fidelis supra multa te constituam. intra in 


gleednise hlafer Vines geneolecde uut j  se$e 


gaudium dni ^tui. [24] Accedens '"autem et qui 


án erzeft onfeng euoeó hlaferd ie pat f'Son monn 


unum talentum aeceperat ait Dne scio quia homo 


heard istió aró 3 Gu hripes? Ser Ta ne Sapes Ou 
durus és ?et metis ubi non seminasti et con- 


somnas Ger du ne !?strougdes J ie ondreard ic eade 3j 
gregas ubi non sparsisti. [25] et timens "abii et 


ie gehydde erzft din on eord0 heonu %u hefes Þte 
abscondi talentum tuum in terra. Ecce habes quod 


Sin pes | is 
tuum est. 


geonduearde uut hlaferd his euoeó him Yvegn 
[26] Respondens autem dominus eius dixit ei Serve 


RUSHWORTH. 


bines [22] ba epom ee ober se be tpzegen — onfeng 5 epxþ dryht” 
tpzegen — me pu saldest sihpe tpegen oþre ic gestrionde [23] epzeþ hi 
to his dryhten pel bec godu esne 5 getreopa forþon bu ofer feapum pere 
getreope ofer monegu ie be gesete ga in gefea Vines dryht^ [24] pa 
cumende ek se be an — onfeng epzþ dryhten ie pat pte pu eart eard 
monn j ripes bzr pu ne sepe j somnast þzer pu ne strenetes [25] 5 
frohtende ie eode 5 ahydde — pine in eorpe henu heefep Pte pin is 
[26] jsparade pa his dryhten epzeb him to bu yfle esne 5 sp&r pistes Þ ic 


1 © Accessit et alter." 2 * acciperat dicens.? 

3 * mihi tradidisti et,” this las& word being expuncted in R. 

^ © duo alia superlueratus.? 5 © serve bone.? 

$ © Dfii D'i tui? 7 * autem qui tallentum acciperat.? 
$ Originally *ripes. 9 ©et* is written above the line in R. 
!? Originally * strugdes." 11 © ego abii." 


S. MATTHEW xxv. 29—31. P's 


ve yfle 5 sper pistas — f'Son ie hrippo Ser ne '!seapuie 5 
male et piger sciebas quia meto ubi non semino et 


iesomnigo Ver ne ie ne strugde rehtlie pere f'áÓon %ec 
congrego ubi non sparsi [27] oportuit ergo te 


gsende strion 1 feh min mynetrum J euom ie 
"mittere pecuniam meam nummularis et * veniens ego 


onfenge ^ uut Þ min is frico niomas 
recepissé utiq: quod meum est cum *usura. [28] Tollite 


f'óon fro him erzeft j sealas him se $e heoefis tea 
"itaq: ab eo talentum et date *ei qui habet decem 


erceft eghuele f'óon zem heebbende gesald biS ^ monig. 
talenta. [29] Omni enim habenti dabitur et "abun- 


fald bid him uui Se le ne  hefis 5 P geseen bi$ 
dabit. ei autem qui non habet et *quod videtur 


hefis genumen bi$ fro him j Ve Vorleasn YVegn 
habere auferetur ab eo. [30] Et inutilem servum 


forporpes in — diorstrü ^ pütmestum Ser þiS pop 5 gristbiotung 
* eicite in tenebras exteriores illic eritfletus et. stridor 


toda 
dentium. 


mid $y ^ uut eymes sunu !^monnes in meeht 
[31] Cum autem venerit filius hominis in maiestate 


RUSHWORTH,. 


ripe bzer ie ne seop 5 somnige bzer ie ne streegde [27] hpzt be þa geras 
Þ bu sendest min feoh myneterum 5 ie cumende onfenge cubliee pzet pe 
min is mid ofersceatta [28] genimaS him set bzene — 5 sella'$ þs pe 
hzef$ ten — [29] zghpile forbon hzebbende sellep 5 genyhtsuma$ pz 
bofi be ncefep 5 Þ hi pynce Þ he hzebbe bis afyrred fro him [30] 3 bene 
unnytte esne peorpa$ in beostra 'Þ ytterre bzer bi$ heaf 5 topa gristbatung 
[31] 3 mi? by cymeb bofi sune monnes in Srymme his 5 ealle englas mi$ 


! Originally * sepu. ? © committere peceuniam.? 

3 * et ego veniens requipissem, the latter word in R. being corrected 
to * recipissem." 

* * ussura. 5 * itaque? om. R. 

9 €ei' om, R. 7 © habundavit.? 

5 *quod habet, but the gloss in R. corresponds with the reading of 
the text in D. 

? € jecite." 10 Originally © mones. 


214 : SAXON GOSPELS. 
his 5 alle engles mid him $a hesittes of? seGel 
sua et omnes angeli cum eo tunc ' sedebit super sedem 


godeundmeht his j  gesomnad bióon  befora hine alle 
maiestatis sue [32] et congregabuntur ante eum omnes 


eynne 5J  tosceades hia betuih sua  hiorde tosceadas 
gentes et separabit eos ab invicem sicut pastor segregat 


Scípo fro tiegenum j he etteS Va scíp ec 805 uut to 
oves ab haedis [33] et *statuet oves quidem a 


suiórum his %a tiegeno soólice of pinstrum Soi 
dextris *suis haedos autem a sinistris. [34] Tune 


he cueves Ve cynig Sem Va Ge to suiórum his biSon hia eymme$ 
dicet Rex his qui a dextris eius erunt Venite 


gie gebloedsad  fadores mines  byeslagneges  gegearpaó iuh 
benedieti Patris mei *possidete paratum vobis 


ríe from frym$o middangeardes ic 5 gehpynegerde 1! ic 
regnum a constitutione mundi. [35] * esurivi 
pes hynerig f'óon 5 Gu gesaldes me eatta ic ps Oyrstig 


enim et "dedisti mihi manducare sitivi 


J 3gesddon me dringe gest icpzes J pie somnadon 
et *dedistis mihi bibere. * hospes eram et collexistis 


meh nacod 5J gie clazddon | gie prigon meh untrymmig 
me. [36] nudus et 2? operuistis me. infirmus 


j giesohton meh in Yecarcern 5 gie cuomun to me 
et visitastis me in carcere " et venistis ad me. 


RUSHWORTH. 


hine pofi gesittzeb on sedle his brymmes [32] 5 gesomnede beo$ beforan 
him ealle beode 5 gesceadip hize in tu spa hiorde ascadep Scép fro tienum 
[33] J seteb ba sezep on ba spióran healfe his tiecen pofi on pa pinstran 
healfe [34] bof epzeb se cyning bzem be on pa spipran halfe his beon 
cymeb gebletsade mines fzeder gesittaó rice bte eop geiarpad pss fro 
setnisse middang” [35] forbon $e mec yngrade 5 gesaldun me etan 
mec pyrste j gesalden me drincan cuma ic pzs 5 gefeormadun mee 
[36] naeud ie pzes 5 gepriogan mee untrum 5 geneosadun mín in carkern 


1 * sedet,? but altered to * sedebit? in R. 

? € statuit quidem oves." 3 € guis? om. R. 
* © possedite regnum quod vobis paratum est ab origine 

5 The h is written above the line, but by the first hand. 

6 € egurivi.” 7 * dedistis." 8 * didistis.” 

© hospis eram et colligistis." 10 © cooperuistis." 
1 Originally * carchern. 12 € fui et.* 
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ondueardas 1 ! hia ondsueriga® him so9festo cuoebas 
[37] Tune respondebunt ei iusti dicentes 


drihten huoenne vec pe segon hungrig + hyngrende ye hriordadun 
Dne quando te vidimus esurientem et pavimus 


Sec Gyrstende 1 Vyrstig 5 pesealdon $e  $ringe huonne 
te  "sitientem et dedimus tibi potum. [38] Quando 


putetli vec pe segon gestig 5 pe somnadon Yee 1 
autem te vidimus hospitem et * colleximus te aut 


nacod 97 aprigon Sec 1 hnuonne Gee pe gesegon 
nudum et cooperuimus [39] aut quando te vidimus 


untrymig  j in  careern 7j pecuomun to $e 5) 
infirmum et in carcere et venimus ad te. [40] Et 


ondueardeó e eynig cuoeSes wm. SoSliee ic cuoeSo iuh 
respondens Rex dicet illis Amen dico vobis 


ende gie dyde anü of Vis ^ broórü ^ minum  lytlum 
quamdiu fecistis uni *de his fratribus meis minimis 


me gie dydon 
mihi fecistis. 


coeVes sm Oa Oe to 5pinstrum hbivon 
[41] Tune dicet et his qui ^ad sinistris erunt 


ofstiges gie fro me  apoergedo in fyr écce se be 
'Discendite a me maledieti in ignem eternum * qui 


f'egegearuuad is diple 5 engli t Segnü his mec gehyne- 
praeparatus est diabolo et angelis eius. [42] esurivi 


RUSHWORTH. 


ie pzes j ge coman to me [37] bofi Jspzrigaþ him þz sobfeeste cpeebende 
dryht” hponne gesagun pe be hyngrende 5 pe foeddan pe obbe byrstigne 3 
pe be drinean saldun [38] hponne poü gesagun pe be cuman 5 gefeor- 
madun ve obpe nacudne 5 pe bec preogan [39] obOe hponne pe be 
segun untrymne op$e in quartern j pe coman to pe [40] 5 andsparade 
se cyninge cpzþ to heo sob ie secge eop spa longe spa ge dydun anü pa 
leesesta bara brobre mine me gedydon [41] bofi epzeÞ se cyning ec to 
bz ba be on þz pinstran halfe beoþan gepitaþ fro me apzergede in ece fyr 
Pte pss geiarpard feeder min deofle 5 his englas [42] forþon pe mee 


! The word © hia is marked for erasure. 

2 € aut sitientem. 3 © collegimus.” 

* © ex minimis his fratribus meis. 5 Originally © pynstrum.? 
6 <4 sinistris ejus. 7 * discedite." 

8 


* quem praeparavit pater meus diabulo. 


216 SAXON GOSPELS. 


gerde j ne sealdogie me eatta mee Gyrste 7j 
enim et non dedistis mihi manducare  sitivi et 


ne  saldogie me drinea gest — iepses 7j ne 
non dedistis mihi ' potum. [48] hospes eram et non 


gesomnade gie mee nacod 5 ne aprigongie mee untrymmig j 
collexistis me nudus et non *operuistis me infirmus et 


in earcern 7j ne  sohtogie mec 
1n carcere et non visitastis me. 


va ondueardas j %a ileo 4 hia enoeSendo driht 
[44] Tune respondebunt et ^ ipsi dicentes Dne 


huoenne Vee pe 8egon  hynegerende } yrstenda 1 gest 
quando te vidimus esurientem aut sitientem aut * hos- 


1 nacod 1 untrymig 1 in career J ne 
pitem aut nudum aut infirmum vel in carcere et non 


embigto pe $e Oa he onduearde$ Gsm epedende 
mmstravimus tibi. [45] Tune respondebit illis. dicens 


Soóliee ie cue iuh ^ *Gahpile ne dydegie anü of lytlum 
Amen dico vobis quamdiu non fecistis uni de minorib: 


Oissum ne me gie dyde 
his nec mihi fecistis. 


j gaes Vas in tintgo éce 80Sfzeste uut 
[46] Etibunt hf in supplieiu aeternum iusti autem 


inde 6ce 
in vitam aetern am. 


RUSHWORTH. 


hyngrede ge ne saldun me etan mec Syrste 3 ge ne saldun me drinean 
[43] euman ie pzs 5 ge ne feormadun mee nacud 7 gene preogan mec 
untrum 5 in earkern 5 ge ne neosadun min [44] boü jsparigaS him 
spilee epeebende dryht” hpanne gesagun pe Se hyngrende obbe byrstigne 
obpe cuman opSe untrum obbe in earersznnze j pe ne begnedun pe 
[45] bofi Jspareþ heom epeþende sob ie scege eop spa longe spa ge ne 
dydun anum meoduma pissa ne me ge ne dydun [46] 3 gab hiz in zece 
tintergu ba soþfeste bofi in ece lif. 


1 
2 
3 
4 


© mihi bibere. hospis eram et non colligistis." 

© cooperuistis,” 

* aut hospitem aut infirmum." 

In the margin of D. occur these words : *sua long gie ne dedon anü 


Sassa metdmaasta.” 


S. MATTHEW xxv. 43—xxvi. 7. 9 


j geporden pss mid $y geendade $a geendade 
xxvi. [1] * Et factum est cum consummasset 


6a heel pord Sas alle cepeó Tegnum his 
Ihs sermones hos omnes ? dixit discipulis suis. 


putas gie f'Son ft tuzm dogrii 4 dagü  eastro  ?biaó 


»« [2] Scitis quia post biduum pascha fiet 


j sunu  monnes gesald bió pte he se * gehoen t ahongen. 
et filius hominis tradetur ut crucifigatur, 


[77 gesomnad peron aldor Sacerdas J 
[3] Tune congregati sunt principes sacerdotum et 


Va zeldru Ozes folees in cefertun GTzs aldor sacerdas se Ve pas 
seniores populi in atrium prineipis sacerdotum qui 


gecueden 1 haten caiphas j gedzhtunge dedon f hia 
dicebatur * Caiaphas [4] et consilium fecerunt ut 


Oone het mid inpite genome i hia gehealdon  j ofsloge 
Ihm dolo tenerent et occiderent. 


euoedon Sonne nalles in dege symbel Sy les 
[5] Dicebant *autem non in die festo ne forte 


ungerece geporde in em folee 
tumultus "fieret in populo. 


Sende %ofi pes Ve het in bethania in huse 
[6] Cum autem esset *Ihs in Bethania in * domo 


symonis es 0 reafa euom to him pif =hebbende 
Simonis leprosi [7] accessit ad eum mulier habens 


RUSHWORTH. 


XXVI. [1] 5 geporden pss ba geendade se hzlend pord pas eall 
epeeb se hzlend to his leorneras [2] ge putan pset ft” tpz dagü beob 
eastran J monnes sunu bi sald Þ he sie áhongen [3] ba perun gesom- 
nade alduras sacerdas 5 ba aeldra þzs folkes in cefertun þ2s aldor 
Sacerdas se be pas haten Caifas [4] 5 gebsehtunge dydon Þ hy se 
helend inpit noman 5 ofslogen [5] hy cpsedun pofi neellzes in symbel- 
deege þyles ungerec 1 ungeppzere in þz folee gepyrde [6] midby pofi þende 
se het pes in Bethania pz tune in huse Simonis pzs hreofan [7] ba 


1 © Factum est autem cum.” 
2 *hos omnes dixit. Scitis! is the original reading of R,, but the 
words * Jesus discipulis suis? have been inserted between the lines. 


3 Originally * bio. * Originally * gehen.? 5 © Caifas." 
6 * enim"? in the text of R., above which is written 41 autem,” 

7 *in populo fieret, 8 © Ths' added above the line in R, 

9 © domü.? 1? Originally © hreafa.” 


rf 
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stenna fulle smirinisse diorpyróe 7 ageaett on t off heafud 
alabastrum * ungenti pretiosi et * effudit super * caput 


his | xs lingendes set geriordum ^ gesegon t p Oa geseende uut 


ipsius recumbentis. [8] Videntes — autem 
discipulas i Segnas ablonegne i praSe peron epoeSende to  *hponis 
discipuli indignati sunt dicentes Ut quid 
Ppyrd dios mezehte — f'Óon %is poxsa t pere biboht 


*perditio haec [9] potuit enim istud ^ venundari 


in micil feh 3 posa sald FVarfum Oa pittende 1 piste uut 
*multo et dari pauperib: [10] Sciens autem 


Fe hel cue$ to him f'huon  erfeóo  sindon gie Vzem pife pere 


Ihs ait ilis Quid molesti estis mulieri ” opus 


gód hin porhte + hin pes pyreenda on mee f'$on 
bonum operata est in me [11] nam 
aalsymle Gorfendo t Bafo habbas mid ioph mee Vo ne 


semper pauperes *habetis vobiscum me autem non 


symle habbas. 
semper ? habetis. 


sende f*Son Vas 4 ios ^ smirinis Sis on lichoma 
[12] Mittens enim haee unguentum hoe in corpus 


RUSH WORTH. 


cpom to him an pif heebbende stzena fulle smirenisse deorpyrbe 5 ageat 
ofer his heafud hlengendes set gereordum [8] 5 gesegon pa leorneras 
abzlgde perun ecpsebende to hpon is Óeos forpyrd [9] forpon pe pis 
mzehte beon beboht in micel 5 sald bearfum [10] pitende pa se het 
epzeþ heo to Ma forhpon sindun ge spancende pzem pife pere pofi god hio 
porhte in mec [11] forbon be ge á'bearfan habbad mid eop mee boíi á 
ne habbaþ [12] bas þofi sendendu smerenisse pis on min lie to bebyr- 


1 € unguenti 

2 Originally in R. * infudit; but altered to * effudit." 

3 *capud ejus recumbente ipso' in the text of R., but altered to 
© recumbentis,” and * ipso * is expuneted. 

* Originally * hon.” 

5 In R. only * per? in the text; but *-dictio? (sic) is added above the 
line. The gloss supposes the reading to have been * perditio." 

9 <preetio magno" R.; in D. the word *p'tio' is added by a second 
hand, apparently that of the glossist. 

7 In R., as originally written, the word *opus? is omitted ; but the 
text has been altered thus: *estis huie mulieri, opus enim bonum.” 

3 © habebitis. 

9 * habebitis, haec autem mittens unguentum hoe.” 
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min to bibyrgenne mee dyde. Soblice ie cuoedo 
meum ad 'sepelendum me fecit. [13] Amen dico 


iuh 5 sua huer sua bodad bis Vis godspell in 
vobis ubicumq: praedicatum fuerit hoe evangeliu in 


2alü  middang bió gescegd 5 Þti — Oios dyde in gemynd 
toto * mundo dicetur et quod haee fecit in memoriam 


hire 
* eius. 


Oa X eode an of | Sara tuelfa pss genemmed indas 
[14] Tune abiit unus de duodecim * dicebatur Iudas 


searioó to aldor Sacerdum j euoe$ to him 
5 Seariot ad principes sacerdotum [15] et ait illis 


huzt palla$gie me sealla 5 ie iuh hine ^ie sello 860 
Quid vultis mihi dare et ego vobis *eum tradam. At 


Va gesatton him Srittih scillinga j seft' Son 
illi constituerunt ei triginta argenteos. [16] et exinde 


he sohte Va seel Þte hine salde 
quaerebat oportunitatem ut eum "traderet. 


Waf'ma — uut doege Vara Sorofna meta geneolecdon t 
[17] Prima autem "die azymorum accesserunt 


eodon Ya Segnas to Gem het euoeGende huer piltu Þ pe gearuiga 
discipuli ad Ihm dicentes Ubi vis paremus 


RUSHWORTH. 


genne mee iarpede [13] sob ic eop secge spa hpzr spa bodad bi$ pis 
godspel in alla middang ek bi$ sgd 5 Pte bios dyde in gemynd hire, 
[14] ba eode apzg an bara tpzlfe se be is nemnad Judas Scarioth to 
aldur sacerdzes [15] 5 epzb to heo hpzt pilla$ ge me sellan 5 ic hine 
eop sellan 5 hize gesettun hine Gritig seillinga [16]  seobpan he gesohte 
selbzet he hinze salde heo [17] forme dzege ba bara Óerfa metta eodun 
Sa leorneras to hzelend epebende hpzr uuiltu pe iarpan pe eastra to 


1 © gepeliendum.? 2 Originally * alle.” 

3 © orbe narrabitur et.? * € jpsius. 

5 * qui dicitur. 6 € Scarioth. 

7 The word * ic? is marked for removal. 

3 € yobis tradam eum ;? but the word © eum? is expuneted in R. 
9 * traderet illis." 

10 The word * die? has been added in D. by the glossist. 
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%e til eottanne eastro soó het cues gaes in 


tibi comedere 'pascha. [18] At Ihs *dixit Ite in 


ceastra to summü menn j enoedad to him  laruu cuoes 
civitatem ad quendam et dicite ei magister dicit 


tid min neh is mid Yee ic pyreo 3eastro miS 
tempus meum prope est. apud te facio pascha cum 


Segnum minum J dedon Va Vegnas Suze 
discipulis meis. [19] Et fecerunt discipuli *sicut 


bibeod him $ehelend 5 gegearuadon  eastro Ta efern 


constituit ills Ihs et paraverunt pascha. [20] Vespere 


uut puró hlionade mió am tpelfum — Segnum 
autem facto * discumbebat eum duodecim discipulis. 


j ettendum to him euoeó SoVblice ie cueSo iph 
[21] Et edentibus illis dixit Amen dico vobis 


f*Son } Þte an iper mee sellende bi$ 
quia unus vestrum me traditurus est. 


jJ  geunrótsade spióe ^ ongunnun  suindrige eghpele 
[22] Et contristati *valde coeperunt singuli 


epoeda huoeGer ^1ahih ie am  drihten 
dicere Num quid ego sum Dfie. 


868 he onduorde t ondsuorade cuet se Se SepeS mee 
[23] Atipse respondens ait Qui intingit me- 


RUSHWORTH. 


etanne [18] ba epseb het to hie Fa geb in czstre to sumü men 5 
cpzebaó hi to lareu cpzeþ tid min neh is mid pe ie pyrce eastra mid mini 
leornerü [19] 5 $a dydon pa leorneras spa hi bebead I gesette heo se 
het 5 gearpadun eastran [20] ba efen ba cpom he hleonede miS SF 
ipzlfleorneras [21] 5 etendum heo to cpeeb Ma Sob ie eop 8zcge 'P an 
eoper me sellende bi [22] j geunrotsade psrun spide 5 ingunnun 
anlepum cpepan ah ie hit eam dryht^ [23] 5 he jsparade epzeþ Ma se Ge 


! *pascha comedere? in R. originally, but marked for transposition. 


2 © dixit ei.” 3 Originally * easto.” 
* ' sieut praecipit, above which is written in R. *1 constituit,” 
5 © discubuit.” 6 € valde et.” 


7 The words * ah ie? are marked for removal. 


S. MATTHEW XxvI. 18—26. 2o 


mis  hond in dise Ve mee  sele$ Sunu 
cum manum in'parapside hic me tradet. [24] Filius 


unt monnes  gaeó sua apritten is of sm! him 
quidem hominis vadit sicut scriptum est de "illo. 


ps unti Joi sm menn Verh Bone sunu  monnes 
"Vae autem homini ili per quem filius hominis 


gesald bis god pere him gif accenned ne pere 
*traditur bonum erat ei si *natus non fuisset 


Se monn 
homo ille. 


geondsuarede Vofi indas se ve salde hine 
[25] * Respondens autem Iudas qui "tradidit eum 


cuoes ah ie hit am  laruu euoeó to hi Su  'Peuoede 


dixit Num quid ego sum Rabbi. Ait *illi Tu ? dixisti. 
j efenmeti peron VSofi 1 Va hia onfeng $e het hlaf t genom 
[26] Cenantibus autem eis "accepit Ihs ^ panem 


se hz hlaf 5 gebloedsade 5 gebracg 5 salde Segni his 
et benedixit ae fregit deditq: discipulis " suis 


j cuoe$ to him onfoas j eotta's Vis is Phehomy 
et ait Accipite et "comedite hoc est * corpus 
min 
meum. 
RUSHWORTH. 
depió mid me honde in bas parabside se mee sellab [24] sunu monnes 
gseÓ spa apriten pes be hi bpzeþre bonne pa þz menn pe þurh hine sunu 


monnes bió sald god hi pare bz he akenned ne pare se monn 
[25] jsparade ba Judas se be sellende pss hine epsb ah ic hit eam 
lareu epzþ hi to het pu De pset epzede [26] bende hize ba set bze zefen- 
mete perun genom se hzlend hlaf 5 bletsade 5 brzec 5 salde his dis- 
cilum (sic) j epzeþ Ma ondfoþ 5 etzb bis is forbon min lichoman 


1 © parabside.? 

2 * de eo” in R. originally, above which is written * illo. 

3 € Verum tamen ve homini.” * © tradetur.? 

5 © non nasci ille homo * is the reading of the text in R., above which 
is written the text as it stands in D. 

6 € Respondit." 

7 *traditurus erat eum Num quid :* the word © dixit? is added in R. 
above the line. 

8 € illi Jesus tu.* ? In D. originally * dixistis. 

10 € accipit? 1 * guis dicens." I? *manducate.? 

13 Originally © lichoma,” M © ost enim,” 


DoD SAXON GOSPELS. 
j genimende ealie  $oneunco dyde i Poneade j sealde 
[27] Et accipiens calicem gratias egit et dedit 


him cuoeSende drincas of Vissi alle bis is f'Son 
ilis dicens Bibite ex hoc omnes [28] hie est enim 


blód min re niua gepitnesse se ve | þ f'e monigum 
Sanguis meus novi testamenti qui pro multis 


agotten bió in fletnisze synna ie szego 1 ie Sofi ioph 
* effunditur in remissionem peecatorum. ^ [29] Dico 
swgo uut iuh fte ne drincoie heone of $assü cynne 


autem * vobis non bibam amodo de hoc genimine 


píntrees oS Sone Yoege mid Sy Oenelhit ic drineo  iuih mi$ 
vitis usq: in *diem eum ilm bibam vobiscum 


nipe in rice fadores mines 
novum in regno Patris mel. 


[j*mi$ Gy — efne 5 acpoedni nuteodon on mor + on duni 
[30] Et hymno dieto exierunt in montem 


olebearuas Oa eued® til him $e het 


Oliveti. [31] * Tune dieit ills Ths 


all gs  ondspyrnise ge Sropiges on mee inlon asser 
Omnes vos scandalum patiemini in me in ista 


nseht 
nocte. 


apriten is f*%0n ic slce *'Üone hiorde 5 to- 
*Scribtum est enim Percutiam pastorem et * dis- 


RUSHWORTH. 


[27] 3 ba genom eselie þongade  salde hed cpsebende M4 drineaþ of pas 
ealle [28] Þ is forþon blod min para neope gepitnisse bzet for mongum 
bió agoten in forletnisse synne [29] ic szcege bonne eop forþon ne 
drence ie sióet of pissü cynne pintreos oO bsene dzeg bof ic hit drince 
eop mid neope in rice fzeder mines [30] ymne acpzxdene eodun ut on 
oelebearpes dune [31] ba epxþ to his disep” "I ealle ge zspic i 
jspyrnnisse þropigaþ on me to bisse nsehte apriten is forþon ic slee 


1 * effundetur. 2 © vobis quia non.” 

3 * diem illum quod illud bibam.? 

* The words *mi$ Jy? are marked for omission. 

Originally © acpoedoni.? $ © Tune ait discipulis suis Omnes." 
7 * Gone? is underlined as unnecessary. 

* Scriptum,? 9 © dispergentur.' 
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stengeid i tostrogden bia seíp ^ edes zeft” Son uut 
pargentur oves gregis. [32] postquam autem 


ic eft ariso ic f'lioro + !iopih in Galileam 
resurrexero preceda vos in Galilaeam. 


Ondsuorode $a eue$ him to 5 Seh $e 
[33] Respondens autem Petrus ?ait illi Etsi 
alle ondspyrendo sie + ondspyrnisse  ropiga on Vee ie 
omnes scandalizati fuerint in te ego 
nzfra geondspyrnad biom 1 Srouiga cuoe® to him $e het 
numquam scandalizabor. [34] Ait ili Ihs 
808 ie 82g0 Ge f'Soni Pte on *Üisser  nsht zeróon 


3 Amen dico tibi quia in hae nocte antequam 


hona singe t crape Óriga mec Ou piossecces 
galus cantet ter me negabis. 


euoe$ him to putt ge Yeh e seel me suelta 
[35] Ait ili Petrus Etiamsi oportuerit * me mori 


See mió ne Tec onszcco ic gelíc j alle Va Vegnas 
tecum non te negabo. Similiter et omnes discipuli 


cuoedon, 
dixerunt. 


Sa euomon Ve het  mió him in gemeera i in tun 


[36] Tune venit Ihs eum illis in villam 


Se 1 Siu hata gezemani 
* quae dicitur Gesemani. 


RUSHWORTH, 


heorde 5 tostenced beoþ scep bas edzes [32] zfter bon banne $e ie 
zeftarise ic forega eop in Galilea [33] jsparade pa Petre cpzeb hi to beh 
be ealle zespice þropige on be ie nzfre prope [34] epzeþ het to him 
Sob ic 8xecge be þzt to Oisse niht zerþon hona erzed priopa me anszcest 
[35] epzþ hi Petrus to bszh be ie scyle me speltan mid $e ne Jsace ic 
6e spa gelice 5 ealle ba leorneras epzedun [36] ba cpo se hselend mid 
hes in tán bone pe hatte Gezemani j cpzeb to his — Ma sittap her op 


1 Originally *ipih.? 2 © dixit ei? 

3 The words Amen dico tibi? are supplied in the margin of R., having 
been omitted in the text. 

^ Originally * asser. 5 * me? om. R. 

9 € qui dicitur Gethsamani ait:? above the last word is written in R. 
* et dixit 
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j enoes to begnum his sittas her o vet ic geonge 
Et dixit discipulis suis ' Sedete hie donec vadam 


Oider * ie biddo 7 a genimende j tuoege pz 
*illue eb orem. [37] Et assumto Petro et duobus 


Sunü  ZebeÓies ongann  unrotsiga y unbli$e moede posa. 
filius Zebedaei coepit contristari e& maestus esse. 


Va  cuoeó to him  unrót is  sauel min 3pi$ to 
[38] Tune ait ills Tristis es anima mea usq: 


10s deae abidaó her 5  pszccaó mee mid 
ad mortem sustinete hic et vigilate mecum. 


j  f'éongeonde pes 1 gefoerde lytel Yona feoll on 
[39] Et progressus *pusillu procidit in 
onsione his 5 gebiddande 5 euoeSende fader gif hpt 6 mzeg posa, 


"faciem suam — orans et dicens Pater si possibile 


posa liora® exle Yes hueSre Boi ^ nalas sua ie 
est transeat calix iste. * Verumtamen non sieut ego 


pile ah sua %u yilt 
volo sed sieut tu vis. 


j epom to VTegnum | to Sm discipli 5 gemoete hia 
[40] Et venit ad ? diseipulos et invenit eos 
slepende J  euoeó to Petre sus ne mzehto gie ine 


dormientes. Et dieit Petro sie Non ?? potuistis una 


RUSHWORTH. 
P ie gange geond j gebidde me [37] 3 genom Petrus 5 tpscegen sunas 
Zebedeo ongan beon unrot 5 unblibü mode [38] epzexþ Va to heo 
Ma unrot is min saul o$ to deaGe abideb her 5 pzccaþ mid me [39] 3 
forþon hpzene gangende — on his ondpliotu gebiddende j epzbende 
Ma feeder min gif bzet beon mzge leore fro me bes calic hpebre pofi 
nalles spa ie pille ah spa bu pilt [40] 5 epom to þz — 5 gemette hire 
slepende 5 epzeb to Petre spze ne mzehtest ane hpile 1 tid apseecan mid me 


1 © Sedite.? 2 * illue adorare. 

The words * pi$ to? are underlined for erasure. 

* pusillum. 5 Originally © gbiddande. 

The word * mzeg? has a line drawn above it. 

* faciam. 

* Sed tamen, but above the word «sed in R. © verum is written. 
© discipulos suos et? 

? Originally * posuisti, in R., but altered to © potuisti." 


© © wo = © 


= 
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tid Phüile  pzeca mee mit pzcas 5 gebidda$ iop Pte 
"hora vigilare mecum. [41] vigilate et orate ub 


giene geonge in costunge. 
*non intretis in temtations. 


6e gást is ec georo is Þlice Von is untrum. 
Spiritus quidem *promtus est caro autem infirma. 


eft'soma  oOre give eode 5 gebeaed enoSende fader 

[42] Iterum secundo abiit et oravit dicens * Pater 
min gif ne mege es czelie ofliora ^ nym$e ie drinea 
mi si non potest hie calix "transire nisi bibam 


hine 1 Gene sie pillo Sin j cnom eft'soma 5 
illum fiat voluntas tua. [48] Et venit iterum et 
gemoete hia slépende peron f'óon Bi  égo hiora ahefgade 


invenit eos dormientes erant enim " oculi eorum gravati. 


5 fletende hia eft'song eode 5  gebszd yu Oirda sida 
[44] Et relictis *illis iterum abiit et oravit ^ tertio 


Þ ilea pord cuoeSende. 
eundem sermonem dicens. 


$a euom to Segnum his cuoed to him 
[45] Tune venit ad discipulos suos et ?dicit illis 


slepaó DUE restaó heonu geneolecas 
Dormite iam eb requiescite ecce "appropinquavit 


RUSHWORTH. 


Pia [41] pzcceÞ 5 gebiddaþ eop'b ge ne gangan in costunge min !! gast 
gearo is'P lic pofi is untrum [42] eft obre sióe eode 5 gebed cpebende 
a feeder min gif ne meege þeos czelic leoran fro me nymbe Þ ic of him 
drince beo hit bin pille [43] 5 epom zeft 5 gemette heo slepende forþon 
be heora eagun pzerun spipe áhzefgad [44] 5 hice forletende zeft eode 5 
gebed óridde sióe bzet ilee pord cpzpende [45] ba cpom to his — 5 
epzþ heo to Ma slepa9 nu eop resteb henu tonealiceþ hpil 5 monnes 


1 © unam horam.? 2 € pe intretis.? 
3 € prumptus.? 
* [n R. originally © Pater meus,” but corrected by erasure. 
5 Originally © ezele.? 
© transire a me nisi illum bibam; but the last two words marked for 
transposition in R. 
7 Corrected in R. from *ocli.? 8 €illis? om R. 
UL Dg 10  adpropinquabit." 
! Originally *se gast,” but altered to the reading of the text by the 
first scribe. 


o 


eg 


226 SAXON GOSPELS. 
Sin hail + tid j sunu  monnes  biósald in hónd synn- 
hora et filius hominis traditur in ' manus pecca- 


fulra arisaó putum geonga heono neoleces =_ 
torum. [46] Surgite eamus. ecce appropinquavit 


se Ge mee sele$ 
qui me * tradit. 
Wende pes he  spreecende t $a huile he þ spreee heono 


[47] Athue ipso loquente ecce 


iudas an ara tuoelfa | cuom  j mi$ hine Óréad menigo 
Iudas unus de duodecim venit et eum eo turba multa 


mid  suordum 5 stenegü  asende from aldor sacerdum 
cum * gladiis et fustib: *missi a - prineipib: sacerdotum 


j sm seldro Vs folees 
et senioribus populi. 
See uut sellas hine salde him beeon 1 tacon 


[48] Qui autem tradidit eum dedit ilis signum 


euoeGende spa huelene suzg — cyssende biom  sehit is halda$ 
dicens Quemeumq: osculatus fuero ipse est tenete 


Sene 1 hine J sona ^ cpom | geneoleede i geongende to 
eum [49] Et confestim * aecedens ad 
Jem heet cues hal $larupa 5 cyssende pes hine 


Tim dixit Haue Rabbi et osculatus est eum. 


jeueó to him Ve hs la freond to hpon epome tua — $a 


[50] Dixitq: ilii Ihs Amice ad quod ' venisti. tune 


RUSHWORTH. 


sune bid sald in honda synfulra [46] arisaþ putu gángan henu toneo- 
lieeb se be mee sellaó [47] benden hiz pa spa sprecun henu Judas an 
of þzere tpelfe epom j mid him mengu micel mid speordum j steengum 
asended fro aldor sacerdum 5 þz aldran pes folees [48] se be boi 
salde } sellend hine salde heo tacun epzeþende spa hyile spa ic cysse se 
hit is genimebp hine [49] j sonze gangende to heel cpzb hal lareu 5 he 


cyste hine [50] ecpzb hi to se hzelend Ma freond to hpon epome Gu pa 


1 *jn manus hominum peccatorum, © hominum ? being expuneted and 
unglossed in R. 
. ? tradet. Adhue eo^ 3 € gladis. Semis 

5 € accidens? 6 Originally *larua. 

7 *venisti fac.” But the word * fac? in R. is struek through with the 
pen and unglossed. 
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geneoleedon J honda geporpun } impurpun | thruhton on Sene het 
accesserunt et maniis iniecerunt in Ihm 


j gehealdon hine 
et tenuerunt eum. 


7 heono an of sm a $e peron mid $one helend 
[51] Et ecce unus ex * his qui erant cum Jha 


adenede hond j  gebregd gunord his 3 slzeende 
extendens manum 9 "exemit gladium *suu et * percu- 


ló6slog esne aldor sacerdas aslóg earo liprice 
tiens servum principis sacerdotum "amputavit auriculam 


his 
* eius. 
va eued to him $e helend gehuerfi gecerr ^ suord 


[52] Tune ait ilh Ths Converte gladium 


Sin in stopelseyd his alle — f'óon 6a $e ofslae$ 1 niomas 
tuum in locum suum. Omnes enim qui * acciperint 


spord of spord i mió spord hia losas t f'OaporóaS Va Ou 
gladium ? gladio peribunt [53] an 
talas 1 poenszesóu P$ icne mage  gebidda fader min  j 


putas * quia non possum rogare Patrem meum et 


gepunna sella me nai neht f'óor! meon tuelf hergas 
2 exhibebit mihi * modo plus quam duodecim " legiones 


RUSHWORTH. 
eoden j honda fengon on bone ht 5 genomun hine [51] j henu an of 
bara be perun mió þz het abenende honda gebregd his speord 5 slog 
esne þzs aldor sacerdos 7 heop eara his be spiórze [52] ba cpseb heat 
heo to > gecer bin speord in his stope ealle forbon ba be niomaþ speord 
in speorde forpeorbaó [53] bu penest bet ic ne mzege biddan feeder 


1 The initial þ is above the line. 2 hiis 

3 Originally in R. * eximit, but altered to *exemit.' 

* In R. the word *snum ? is added by a later hand. 

5 € percussit." 5 Originally * sog.? 

7 © abscidit. 8 * ejus dexteram.” 

9 © accipiunt. 

10 € in gandio,” but the ^in? is expuncted in R., and © gaudio" corrected 
to © gladio 

11 © quia non Possim.? 

12 © exibit, but altered to * exibibit ? in R. 

13 © modo? is added in R. by a later hand. 

14 The word * legiones? in D. has been altered by erasure. 


eg 
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engla ah hm  f'$on bi$6 gefylled priotto 
angelorum. [54] quomodo ergo implebuntur * seribturae 


f'óon sua! $e Gus sceal posa 
quia sie X oportet fieri. 


in zm tid Pin Oszer huile eueó Ye het} to Seem Üreatü 


[55] In ? illa hora dixit Ths turbis 


Sua to morsceaóe gie eadon t gie epomun mis suordum j 
?* Tamquam ad latronem * existis cum gladiis et 
mids stencgum to foanne mec  deghusem mid iph 


fustibus — eompraehendere me. cotidie apud vos 


ie scott lerde in tempel 5 ne mee gehealdige 1 ne nomo 
sedebam docens "in teplo et non me tenuistis. 


6 Vis unt al geporden pas Pte peron gefylled 
[56] Hoe autem totum factum est ut ” implerentur 


prioto pitgana va Vegnas alle mi oy 
seribturae prophetarum. Tune * discipuli omnes relicto 


pas f"leten he  geflugun 
eo fugerunt. 


Va 1 808 Va this niomonde Gone hslend ^ geledon to 


[57] At ilh tenentes  ?Ihm duxerunt ad 


Caiphan sem aldormenn Fer — uuGputo jj 
" Caiapham — principem sacerdotum ubi scribae et 


seldo peron gesomnade 
Seniores convenerant. 


RUSHWORTH, 


min 7 he selle me nu m:e þofi tpzelf þusend herigas sengla [54] ah hu 
bofí biop gefylled gepritu be bus seeal beon [55] on þ:ere hpile epzeb se 
hzlend to þz mangi Ma spa to scabe ge eoden ut mid speordum 5 
stzengum to fone me dzeghpeemliee mid eop ie szett in templze leerende *j 
mee ne noman [56] bis þofi eall geparó pzet pre gefylled gepriotu 
pitgana ba ba leorneras ealle forletende hine flugen [57] 5 hize genoman 
hine 5 leeddon to Caifan bszem aldor sacerdos bszer pe bokeras 3j ba zeldru 


1 * inplebuntur scripturae." 

? * illa autem hora,” but in R, the word © autem is expuncted. 

3 € quassi ad.” * * venisti cum gladis.” 

5 *in templo docens,” but marked for transposition in R. 

5 A considerable portion of this gloss is here written upon an erasure. 
7 * adinplerentur scripturze." 3 © discipuli ejus relicti? 

9 € eum? 1 © Caifam.? 
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uut 1 Sonfi gefylgede 1 fylgende pzes hine feorra 
[58] Petrus autem sequebatur eun & longe 


oo in ceafertum  Ózes aldormenn sacerda 7 eode 
usq: in atrium principis sacerdotum et ingressus 


inn geszet mid sm Segnum jte he gesege Sone ende. 
intro sedebat eum ministris ut videret * finem. 


Ga aldor Soníü Sacerda j all din 
[59] Principes autem sacerdotum et omme * con- 


somnung gesohton leas pitnessa pió ^ Gone helend 
cilium quaerebant falsum testimonium contra — Ihm 


Pte hine to deade  gesaldon j me fundon mid Gy 
ut eum morti traderent [60] et non invenerunt * eum 


monigo lease | lyece pitnesa i pta geneoleedon t cpomon 


multi fala testes aecessissent. 
zet nesta va euomon tpoege ^leasolliycee gepitneso 
Novissime autem venerunt duo falsi testes 


j  euoedon es enoed ie meeege toslíta i toporpa tempel 
[61] et dixerunt Hic dixit possum destruere * tem- 


godes * wft rim Üagum = getimbra ? j 
plum Di et post triduum aedificare illud. [62] Et 


aras $e aldor Sacerda eueó to him no piht 7 ond- 
"surgens princeps sacerdotum ait ili Nihil *re- 


suarede to zm Ga Gas ileo pid Sec ey Sas 
spondens ad ea quae isti "adversum te testificantur. 


RUSHWORTH. 


perun zr gesomnade [58] Petrus þofi folgade hine feorran op csefertun 
bss aldur sacerdzs j ingangende gesset betpih miS pz b:egnum þ he 
geszege endunge [59] ba aldor þa sacerdzs j ealle Þ gemot sohtun lyge 
gepitnisse pid bone hzelend þ hine deade salde [60] 5 ne funden 3 pofi 
monige lyge gepitu epomun zetnzhste ba cpoman tprgen lyge gepitu 
[61] 5 epsedun bes epzþ ie mzeg topeorpan bas tempel Godes 5 ft” Grim 
dagum getimbre pzet [62] 5 arisende aldur saeerd epzp to hi napiht 


1 *finem ejus rei,” but the latter words in R. are marked for omission 
and have no gloss. 


2 Originally © consilium.* 3 * et cum.” 

* Originally *lease. 5 © hoe templum Dei,” 

6 © edificabo.” 7 Originally © onsuuarede.? 
8 © Et exsurgens,” the word * et? being a later addition in R. 

9 


© respondes.” 1? *testificantur adversum te.” 
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Fe hel — $of spigade J aldor Sacerda cues 
[63] Ihs autem tacebat eb princeps sacerdotu ait 


to him ic halsa vec Serh one hlifgiende God þ  ssge us gif 


ili Adiuro te per Dm viv ut dieas nobis si 
Ou ard crist sunu  Godes. Cuoe$ him to Ve het Vu 
tu es Xps filius * Di. [64] Dicit *ili Ihs Th 
cuede. 
dixisti. 
soó hueóre ie eueBo ^ iuh heonu t wft Wisse gie geseas 
Verumtamen dico vobis amodo videbitis 
sunu monnes sittenda to suidra halfe ^ msgnes 5 


filium hominis ?sedentem a ^*dextris virtutis et 


eymmende in polenü heofnes 
venientem in nubib: caeli. 


Sa aldor sacerda toslát hraegla his 
[65] Tune princeps sacerdotum seidit vestimenta sua 


cuoeó he efolsade ^ huszdt get pe 5Vurfu leng to pitnesü 
dicens Blasphemavit quid "athue  egemus testib: 


heonu ná gie herdon efolsungas. hneet iuh 
Eece nune audistis * blasphemia. [66] quid vobis 


9 Óynces 8008 hia ondsuaredon euedon  ?seyldig is 
videtur. At illi "respondentes dixerunt Reus est 
dea$es 
mortis. 

RUSHWORTH, 


Jpyrdest to beem pe bas eyþan pid pe [63] hzelend pa spigade 5 aldur 
sacerdses cpzeþ to hi ic halsio pe burh God pzene lifgende þ bu szecge us gif 
bu sy Crist Godes sunu pzes lifgende [64] epzeb heo to hzet bu oh Þ epzede 
hpzþre poii ie szecge eop zeft pisse geseob sunu monnes sittendeon pa spidran 
halfe Godes mzegsenes j cumende in polenum heofunas [65] ba se aldur 
sacerdzs slat hrzegl his epszebende he efalsade hpzet Surfe pe leng gepit- 
nisse henu genuge herdun efalsunge [66] hpzet Synceþ eop hize 3sparedun 


1 € Di vivi? 2 © gi,” 

3 € ad dexteram.” * Added in the margin of R. 

5 © Dei? is here added above the line in R. 

6 The r in © Surfu ? is written above the line. 

7 * adhue egimus." 

8 * blasfemiam ejus,” the latter word having been struck through in R. 
9 Originally *Syces.' 10 Originally * syldig.” 

n 


© yesponderunt et.? 
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Va speufton — in onsione his 
[67] Tune expuerunt in faciem eius db ' colaphis 
hine slogun oSro Sonn Hondbreodo in  onsione hine 


eum eaederunt. alii autem palmas in faciem ei 


saldon cuedende pitga us eriss  hua 


dederunt [68] dicentes Prophetiza nobis Xpe quis 


is 8. ve bee ofslog. 
est qui te percussit. 


uui gescot ita in cxfertun 1 in porGe 5 
[69] Petrus vero sedebat foris in atrio et 
geneoleede to hine an iua cues 3 Gu mid Gone heet 


accessit ad eum una ? ancilla dicens Et tá eum  Ihu 


Galilesea — pere 8008 he onsoe befa allum 
Galilaeo eras. [70] At ille negavit coram omnib: 


eueó 3natic huzt bu sseges. 
dicens Nescio quid dicis. 


uteode 'va he to duru } miSSy uut pas he ütgeon- 
[71] Exeunte autem illo ianuam 


gende to duru geszh hine — iu Vina 5 cues sm Va 9e peron Ger 
vidit eum * ancilla et ait his qui erant ibi 


j es pas mid Vone het Nazarenesco eftsona 
Et hie erat cum Tha Nazareno. [72] Et iterum 
ons6e mi$ aaó Þ ie ne conn %one monno 


negavit cum iuramento "Quia non novi hominem. 


RUSHWORTH,. 


j epzedun he his seyldig dead [67] ba spittadun on his ondpliotu 5 mid 
hondü hine slogun sume þofi mid bradehonde on his ondpliotu hine 
slogun [68] cpzbende pitga us Crist hpa is Þ be slog. [69] Petrus 
pofi ssett þzer üte in ezefertune 5 eode to him an menen 1 þeopze cpebende 
j bu ek mid hzlend bone Galiliseu pere [70] 5 he onsóe beforan eallum 
cpzebende ne pat ic hpzet bu szegest [71] þa he pa uteode beforan dure 
geszeh hine ober j epzeb to bze pe þer *peron 5 þer pas ek mid þx hzelend 


1 The original reading in R. is *copophis, but the o is expuncted and 
a superscribed, 

2 * ancella dicens Tu.” 

3 In D. the word * ne? which had been prefixed to * nat? is erased. 

* € eum alia et.” 

5 *juramento dicens Non) In R. the word *dieens? is underlined 
and © quia ? superseribed. 

6 Originally © peran,” but corrected by the first hand. 
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cft Lygob lytle huile geneoleedon %a $e  stodon 
[73] Et post "pusillum accesserunt qui stabant et 


euoedon to Petre  Soóliee Ou of Omm aró f'óon 5 reord 
dixerunt Petro. Vere *tà ex illis 6s. nam et loquella 


Sin eudt cydic ee does ongann he adustriga 
tua manifestum té facit. [74] Tune coepit * detestari 


j sueriga Wwtte ne euge . Gone monno 5 hraeóe sona hona 
et iurare quia non novisset hominem et continuo gallus 


gesang 1 gecrapee 


cantavit. 

j  gemyste leftgemynig pes to pórd heelendes 
[75] Et recordatus ^ est Petrus verbi TIhn 
Þ he cue$ ser Son Ye hona creapa *driga mec onszcest. 


quod dixerat priusquam gallus cantet ter me negabis. 


u eode üt peop bitterlice. 
Et egressus foras ploravit * amare. 


morgen Oahit gepers geóstunge ineodun 
xxvir [1] Mane *autem facto consilium "inierunt 


alle aldor sacerda j  seldro Vzs folees pid 
omnes principes sacerdotum et seniores populi adversus 


Gone hwlend þ hine to deaó saldon j gebundene 
Ihm ut eum morti traderent. [2] et vinctum 


RUSHWORTH. 


bone Nazareniseo [72] 5 seft soe mid hape Þ ie ne conn pone monn 
[73] 3 ymb lytle hpile ba be stodun eodun foró 5 epzedun to Petre 
sobliee bu eart ec heora 5 reord pin ek bzee gecybeb [74] ba ongon he 
justriga 5 sperige 'P he ne cue bone monn 5 hrze$e hona creop [75] 3 
ba gemunde Petrus pord pas hzt pe he epzþ zerþon hona erxd briupa me 
ondsacest j gangende üt peop bitterlice 

XXVII. [1] ba hit bà morgen pes in þxhtunge eodun ealle aldur 
sacerdzes 5 szeldre pzes folees pid poe helend Þ hine to deabe salden [2] 


* pussillum qui stabant accesserunt." 


1 
2 © Vere et tu." 3 © detestare.? 
* Originally * ria.” 

5 © amarissme? originally in R., but adapted to the reading of the 
text by the expunetion of the super. Auous letters. 


9 © Mane jam facto,” 7 * fecerunt. 


S. MATTHEW XXVI. 738—xxVIl. 7. 238 
gelaedon hine 5 saldon } agefon Üsm under- 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio Pilato * prae- 


cynige | geroefa 
sidi. 
Sa gesaeh se $e hine salde f'Son 
[3] Tune videns ludas qui eum tradidit ? quod 


Oe he geniórad pas to hreopnise  geledde gebrohte rittih 
damnatus esset paenitentia duetus *retulit triginta 


scillinga aldor Sacerda j zeldro cuoes 
argenteos prineipib: sacerdotu et *seniorib: [4] dicens 
ie synngade | ic firinade sellende t ie salde blód one 80frest 
Peccavi tradens ^ sanguinem iustum. 


so$ hia  cuoedon  huszt to us Vu gelocas | gsiist 


J 
At ili dixerunt Quid ad nos tu videris. [5] Et 


porpende %a scillingas in tempel gepat YJ YVona eode | $ona 
proieetis argenteis in templo recessit et abiens 
geongende mi$ sade hine aprigde Sa aldor ofi 


laqueo se suspendit. [6] *Principes autem 


sacerda geniomende Va scillingas cuedon nemot 
sacerdotum acceptis argenteis dixerunt Non licet 


monn senda hia in temple f'óon  fehipor$  blodes 
* mittere eos in ' corbanan quia praetium *san- 
hit is to Sshtunge Yori geeodon gebohton of Szm 


guinis est. [7] Consilio autem inito emerunt ex 


RUSHWORTH. 


gebundene lzeddun hine 5 saldun Pontiscan Pylato þzm geroefe [3] ba 
geseah Judas se pe hine salde P he niórad mid hreopnisse lzedde 5 brohte 
eft Gritig scyllinga aldursacerdum *j ba eldran pss folees [4] j cpseb ic 
gefirmade sellende blod Þ sobfzestne epzedun hye hpezt is us 'P locz bu 
[5] 3 ba pearp he pa seillingas in templ gepat 5 bonan gangende apyrgde 
hine [6] ba aldursacerdas ba genoman pas scillingas j cpedun ne mot 
heo mon sende in Temples feh forbon pe P is peoró blodes [7] 5 ba to 


1  preessidi." 2 © quia dampnatus est.” 

3 € retullit.? ^ © genioribus populi. 

5 € Tunc principes. 

9 © eos mitti,” is the original reading in R., but it is altered by a later 
hand to * mittere eos.” 

7 The termination *-an ? is added above the line in R. 

8 © est sanguinis, R., but marked for transposition. 
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i mid $em lond lamprihta t smiSes in  bibyrignisa ellSiodigra 
ilis agrum ' figuli in sepulturam peregrino- 


foróon 1 f'Gis gecyged pss lond $e 
rum. [8] Propter hoe vocatus est ager ille Achelde- 


lond blodes pió one longa dzge t pi Siosne ond- 
mach * ager sanguinis usque in hodiernum diem. 
uord d:eg. Sa gefylled pas Þþte acueden pas 


[9] E t*tune impletum est quod dictum est 


Serh hieremias Sone pitga ^ cuoeGende 5 onfengon 
per Hieremiam prophetam dicents Et * acceperunt 


Vrittih seillinga poró Szes gibohta one 1 zs $e hia 
iriginta argenteos pretium appretiati quem appre- 
gebohton fro sunü  israhel j gesealdon hia t va ileo 
tiaverunt ^a filiis Israhel. [10] et dederunt eos 
in  lond ]lamprihtes sua gesette me  drihten 
in agrum figuli sicut constituit mihi Dns. 
Ve hack wut stól befa Sone undereynige 5 gefregn 


[11] Ihs autem stetit ante praesidem et interro- 


hine $e undereynig epedende Vu ard cynig iudeana 
gavit eum praeses "dicens Tu es rex ludaeorum. 


Cue$ him $e hzlend Su cueves j mid $y geproeged 1 
Dicit ei Ihs Ti dieis. [12] Et cum * accusa- 
geniórad fro aldormonnü sacerda j seldra nopiht 


retur a principib: sacerdotum et senioribus nihil 
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gebsehtunge eodun gebohtun mid bs lond tigle- 1 lam-pyrhte to be- 
byrgenne elSeodigra [8] forbon pzes nzemned Þ lond acheldemach f is 
blodes lond o$ Peosno deg. [9] 5 ba gefyllad ps Pte cpzeden pzes þurh 
Heremiam bone pitgan epzeþende j genoman rittig scillinga peorp bzes 
gebohtz þzs pe gebohtum zet Israheles bearnum [10] 5 "saldun pa in 
londe lampyrhtee spa me gesette dryhten [11] h:elend pa st6d beforan 
pz gehróefa 5 hine frzegn se geroefa cpzebende bu eart eyning Judeana 3 


epeoþ to heo se hzet bu » P epióst. [12] 5 ba be he pas geproeged fro 


1 'The word * figuli ' is added in the margin of R. by a later hand. 

? * quod est ager. 3 © Tune inpletum.” 

* © acciperunt." 5 £2. 0M. R. 

9 Originally * figuri? in D. 7 © dicens? added in R. above the line. 
8 


© aecussaretur.? 
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geonduearde t geonsuarde Sn eueó to him 
' respondit. [13] Tune dicit illi Pilatus 
ne heres $á +} ah Sn he heres hu micla pid Gec coebas I sacas 
Non audis quanta adversum t6 *dicant 
cyOnessa, ne  ondsuarede him to zenigum porde 


testimonia. [14] Et non respondit ei ad ullum verbum 


suce P pundrade se geroefa spiSe 
ita ut miraretur praeses vehementer. 


on Gsm Sonne symbel gepunade | gepuna pss 
[15] Per diem autem sollemnem . consueverat 
se groefa f'leorte — zem folee enne gebundenne Sone $e hia 


praeses dimittere populo unum vinetum quem volu- 


paldon 
issent. 
hefde uut Oa gebundenn merne monno Te pses 


[16] Habebat autem *tune vinetum insignem — qui 


aheten se de Pe moróur gesended pas 


dicebatur Barabbas [* qui pp homicidia missus fuerat 


1 earcern gesomnadun fon hi  cue$ 
in carcerem.] [17] Congregatis * ergo illis dixit Pilatus 


hueSerne pallas gie ic ffleto ioph 1 Yone hzlend 
Quem vultis dimittam vobis Barabban an Ihm 
se Ve acueden is crist he pisze f'óon Þ Verh  9sfist 


qui dieitur Xps. [18] Sciebat enim quod per invidiam 


saldon hine 
tradidissent eum. 
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aldursacerdum 5 eldran naupiht jsparede [13] ba epsb hi to Pilatos 
ah bu ne gehoerest hu miecle pi9 be szegeab eyVnisse [14] 3 ne andpyrde 
him to anü porde spa þÞzt he pundrade se geroefa, spide [15] on dwege 
ba heora symbol gepunade sé geroefze pe he forlete bze folee enne gebun- 
denne bene pe he palden [16] hefdun panne ba enne gebundenne 
mzerne monn se pzes haten Barrabas [17] hea heo pa gesomnadun epzep 
Pilatus hpseber pillaþ ge ie forlete eop Barrabas opbe se hzelend bone 
be cpeden Crist [18] forþon he piste P hize purh zefeste saldun hine 


1 © yespondebat.? 2 «dicunt.” 3 *tune unum vinctum.? 
* 'The words within brackets are omitted in R., and in D. are added 
by the hand of the glossist. 


5 € antem." 6 Originally * zefista." 
u h2 


ERIE >= 
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mi$ Vy bzet uui he  f'e hehsedle | sende to 
[19] Sedente autem 'illo pro tribunali *misit ad 


him pif his  eueS no piht sie be 3j sem 8006fzeste Ru 
illum uxor eius dicens — Nihil  ?tibi et iusto illi 


feolo — f'óon ^$Oropende am  todsge Verb  soefen f'e 
multa enim passa sum hodie per visum propter 
5 hi 
6 
eum. 

$e aldermonn sacerda j Ga7elde  ge- 


[20] * Princeps autem sacerdotum et seniores per- 


trendon Gsm foleü Þ hia bedon + giudon ve hzelend 
suaserunt "populis ut peterent ^ Barabban Ihm 


f'Oon hia ofsloge ondsuarede uui Te undercynig 
vero perderent. [21] Respondens autem "praeses 


cues to 85m  hueSer ne palla$ gie — iph Sara tpoege feta 
ait ilis Quem vultis vobis de duob: dimitti. 


800 hia enoedon 


At illi dixerunt Barabban. 


euoeó him hpzt — $ofi dom ie of Tem heel 


[22] Dicit illis Pilatus Quid igitur "faciam de Tha 


se be acueden is crist cuoedon alle sie ahoen 1 fzeste genzeglad 
qui dieitur Xps. Dicunt omnes ** Crueifigatur. 


RUSHWORTH. 


[19] ba he ba sett on heh-settle sende to him his pif epzþende napiht 
be size on Þ# sobfzeste gemezenes feola ic forþan bropade todzege in 
gesihþe for him [20] ba aldur sacerdum j ba zeldran lerdun ps folee 
bzet hie abeden Barrabban j hzlend sopiice fordydun 1 slogan [21] pa 
Jpyrde se geroefa epzþ hed to hpzeber pillaþ ge eop para tpegra forleten 
beon hize ba epedun — [22] cpzb heo to Pilatus hpzet dom ie 
banne be het pz pe cpeden is Crist. cpedun ealle sy on rode genseglad 


1 66g 2 * missit ad eum.? 

3 © tibi sit et.” * Originally *Soropende." 
5 Originally © hine.* 

5 In R. * illum? by the first scribe, but altered to * illo. 


7 Originally © zeldra.? 3 * prineipes.” 
9 © populo.? 10 © preess1s.” 
!! Originally in D. * faciem. 12 * erucifigetur." 
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on rode eueG to Sem $e undereynig huztd f'Son to untala 
[23] Ait illis *praeses Quid enim *mali 


dyde he $00 hia spióor cliopodan cuevende 86 ahoen 
feeit. At illi magis clamabant dicentes Crucifigatur. 


Geswh ^ uut forSon 1 te hi nopiht ^ speua 
[24] Videns autem Pilatus quia nihil proficeret 


ah for gerécigeflit pere! parÓ mid Sy genom pet? Suoh 


sed magis tumultus fieret accepta aqua *lavit 
honda fe Sem folce cues  unseendende i unseyldig ic am 
manus coram populo dicens Innocens ego sum 
fro blode 80Sfestes "isses gie geseas 


J 
a sanguine iusti huius vos "videritis. [25] Et 


geondsuarende ps all Ózet fole euoeó Blód his 
respondens "universus populus 'dixit Sanguis eius 


of? usie 5 of? suno  iuerre 
super nos et super filios nostros. 


Oa — f'leort 1 f'geaf Sem one heet uut 
[26] Tune ?dimissit illis Barabban Ihm autem 


besuingene salde him jte he on rode pere genzegled $a 
flagellatu tradidit eis ut  *crucifigeretur. [27] Tune 


cempo %zs undercyniges niomende one het in gemotern 
milites — praesidis ^ ""susciplentes Ihm in pretorio 


gesomnadon to him alne Gone read 5 gearpende 
eongregaverunt ad eum universam cohortem et exuentes 
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[23] epzeÞ heo se roefa to hpzt dyde untale 5 heo spiSor cliopadun 5 
cpzedun size nzegled on rode [24] ba gesseh ba Pilatus bzet hi naupiht 
speou ah spidor ungereo gepar$ in bzé folce genom pset? j vog his honda 
beforan b: folee [25] epzþende unsceþþende ic eam fro blóde pisses 
Sobfzeste ge lokigzeeþ eop [26] * ba Jpyrdan eall Þ fole epzeþende blod his 
ofer us 5 ofer bearn ure [27] ba forlet he heo hzelend pofi gespunganne 


1 * jllis Pylatus.? 2 So R., but altered to * male.” 
3 «tumultus in populo fieret, but marked in R. for transposition to 
© fieret in populo,? 


* € ]avavit.? 5 € videtis 

6 © omnis." 7 * dicens! by a later hand in R. 
. » +. * > y 

5 € dimisit. 9 € erucifigetur.? 


19 € suscipierunt." 
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hine — mi$ hrzegle j lgpédon ^ hine tunne fel- 
eum [*clamide] [28] et induerunt eum tunicam pur- 


leread pindende bég ymsaldon him j 
pureà clamydem coccineam circumdederunt ei. [29] et 


ymbporhton ^ Oalége of  Sornü gesetton of? heafud 
plectentes coronam de spinis * posuerunt super caput 


his 5 hréad in  suióru his j  enep gebeged ^bifá 
eius et harundinem in dextera eius et genu flexu ante 


him bismeredon ^ eueSende Hal eynig iudeana 
eum inludebant dicentes * Haue rex Judaeorum. 


J spatende i speofton on him  onfengon + genomon 


[30] *Et expuentes in eum — "acceperunt 
hread J slogun heafud his ceft? 


J 
* harundine et pereutiebant capud eius. [31] Et post- 


bismeredon him ongeredon hine Gyryfte J 
quam ? inluserunt ei exuerunt "eum 2? clamyde et 


gegeredon hine mi$ his gepedum j  geleddon hine þ 
induerunt eum vestimentis eius et duxerunt eum uf 


hia on róde genzeglede. 
? crucifigerent, 


miS $y geeadon uut gemoeton monno cyrinisene 
[32] Exeuntes autem invenerunt hominem Cyreneum 
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salde heo þ he pere on rode nsgled [28] ba p:es geroefe kempe 
genoman hzelend in gemote gesomnadun to him ealne pone þreat [29] 3 
gzrpende hine gegcerelum reade ryfte ymbsaldun him 5 pydende bzeg of 
bornum gesettun on his heafud 5 hreod in ba spióran hond 5 kneu be- 
gende beforan hi bismeradun cpebende hal cyning Judeana [30] ba spit- 
tende on him heor spa$l 3 genoman Þ hreod 3 Slogun his heafud [31] 5 
ft” bon be hiz hine bismeradun ungeredun hine Oryhte 5 gegearpadun 
hine his agene pede 5 leeddun hine 5 he bropigan salde [32] 5 pa hize 


1 Originally © gpédedon.? 

? By another hand in D. The text in R. is © exeuntes eum calamidem 
cocineam cireumdederunt, &oc., as below. 

3 *inpossuerunt super capud ejus et arundinem in dexteram et genu 
flexu. 


^ Originally © bife.” 5 © Ave? 5. €T'ume;? 
7 Originally in R. * accipierunt,' but altered to * acciperunt.” 

3 © arundinem et pereutierunt.? 9 *inlusserunt eum. 

10 


* cum” added in R. by a later hand. 


Originally * ealamidem ' in R., but altered to * clamidem.” 
* erucifigeretur.? 
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eymende togeegnas him Vs pzs noma symon Siogne 
[* venients obiam sibi] nomine Simonem hune 


geneddon Þte he bere rod his j 
^angariaverunt ut ^tollere& crucem eius. [38] Et 


cuomon in  stope se $e acueden is Þ is 
venerunt in locum qui dicitur Golgotha quod est 


heafudponnes styd t stopa 
calvariae *locus. 


3 sealdon him pin to drincanne mid galla 
[34] Et dederunt ei vinum bibere cum felle 


gemeneeG. 5 mid $y gebirigde 1 geseap nalde  drinca. 
mixtum Et cum gustasset ^ noluit bibere. 


zeft” Gon 'Sonne gehengon hine todzeldon 
[35] Postquam autem crucifixerunt eum diviserunt 


hraegla his tán sendende Þ pere gefylled — fte 
vestimenta eius sortem mittentes [* ub impleretur quod 


acueden is Gerh YVone pitgo Todeldon him pedo 
dictum est per prophetam Diviserunt sibi vestimenta 


min 43 of? péde mín sende tán j 
mea et super vestem meà miserunt sortem.] [36] Et 


gesetton heoldon hine. 
sedentes servabant eum. 


3] setton of heafud his  inGingu Vs i his 
[37] Et inposuerunt super caput eius causam  1psius 


apriten. Ges is Ve helend cynig ^ iudeana 


seribtam Hie *est Ihs rex ludaeorum. 
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ba uteoden gemoettun monn Cyreniseng cymende ongszen heom pze pes 
noma Symon bone hize nzeddun Þ he bere his rode [33] 3 ba epoman in 
stope se be hatte Golgoba þwt is heafod-panne-stoup stede geneemned 
[34] 5 saldun him yin drincan pid gallan gemeenged 5 ba he inbergde 
nolde he drincan [35] ft” bon þa be hiz áhengon hine gedzeldun his 
hregl tán sendende [36] 5 sittende heoldun hine [37] 5 settun ofer 
his heafud intinge his apritene bas bis is ht Crist cyninge Judeana 


1 These words are added in the margin of D., but form part of the 
text of R. which also retains the error in ^ obiam.* 

? C angarigaverunt." 3 © tollerent." 

+ © locus nominatus." 5 This passage is omitted in R. 

6 © Hie est hic est." 
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va ahongen  peron  mi$ hine tuoege morscea$o 
[38] Tune 'erueifixi sunt cum eo duo latrones 


enne |} oder to suióre halfe *; enne oder to pinstre 
unus a dextris et unus a sinistris. 


freliornende hia Sem geebalsadon ^ hine cerrende t 
[39] Praetereuntes auté blasphemabant eü moventes 


hroerende heafda hiora j euoSende Se $e topszrpa$ t tobrzee 
capita sua [40] et dicentes * Qui destruebat 


Kone tempel Godes 5 in Órim dagü set eftatimbra hzel 
templum Di et in triduo illud *reaedificabat salva 


Osmcseolfne gif sunu Godes ar$ ofstiglastig of r6de. 
^témetipsum si filius Di 6s *descende de cruce. 


Gelie j Va aldor Sacerdas bismerdon 
[41] Similiter et *prineeps sacerdotum inludentes 


mi$ puGputum I miS boecer j Szm seldrum euoSende OSero 
cum seribis et seniorib: dicentes [42] Alios 
halo dyde hineseolfne ne  msge hálne doa gif cynig 


salvos fecit seipsum non potest salvum facere si rex 


israhela is astige ni of rode 5  pegelefes him 
Israhel est descendat nune de eruee et "credimus ei. 


Getrepeó in God gefrigeó ^ nu hine gif pelle hine 
[43] Confidet in * Do liberet nune eum si vult eum 


cues f'Óon Vet ic Godes sunu am. 
dixit enim quia Di filius sum. 
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[38] ba pzerun ahongenne mid hine tpczegen scabe oþre on ba spióran 5 
oper on ba pinstran [39] hiz poíi foreliorende hefalsadun hroerende i 
styrende heora heafud [40] j epzedun se be brecep templ j on prim 
dagum zeft getimbra$ hel pec seolfne gif Godes sune size astig nu of rode 
[41] spa ek 5 ealle bà aldur sacerdun bismerende mi$ bokerü j bz 
eldrum epzebende [42] opre he hzelde 5 hine selfne ne meeg gehzlun gif 
he cyning syze Israhela astige ná of rode 5 pe gelefzep him. [43] getriope 
in God 5 nu gefreoge hine gif he pile forbon pe he epzeb Þ ic Godes sune 


© exucifixerunt,” 

© reaedifieabas.? 

* discende nune de.” 
7 *eredimus,? 


* Ua qui distruebas.? 

© te ipsum. 

* et omnes principes.? 

* Dn" et nune liberet eum si vult. 


© © => dÞ 
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Ost ileo uut j $a morsceoVo Ga be ahongne peron 
. . 1 o 
[44] Id ipsum autem et latrones qui 'fixÀi erant 


mi$ hine #dpioton him. 
cum eo inproperabant ei. 


Fro seista Sofi tid} huil  $iostro geporden peron 
[45] A sexta autem hora tenebrae factae sunt 


of alle eoróo ooo to huil nones. 
super universam terram usque *ad horam nonam. 


Ymb Hail uut nones gecliopade Ve hat stefne 


[46] * Cirea horam vero nonam clamavit Ths voce 


miele  euoGende Þ is 
magna dicens Heli Heli *lema sabacthani Hoc est 


God min God mín fhpon f'leorte Gu mee Sume 


Ds meus Ds meus *ut quid dereliquisti me. [47] Quidam 


Bor Ser  stondendé 5 geherende hia euoedon 
autem ilie stantes et audientes dicebant Heliam 


ceigas Ges 
vocat iste. 


j hre%ve t ona iornende an of hiora genóm + mi$ $ 
: EU » 
[48] Et continuo currens unus ex eis acceptam 


geno spyne [t] spynga gefylde  mi$ zcced 5 6 asette hread 
spongiam "implevit aceto eb *inposuit harundini 


j salde him drinea 


et dabat ei bibere. 
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eam [44] P ilee bofi 5 ek ba beofes be ahongenne perun mid hine 
zetpitun ba him zeft” bon pe he bropad pzs [45] fro pere syxta tid 
i hpile þofi gebriostra pyrdun ofer ealle middang' obbe nigoban tid 
ihpile [46] j set Þzre nigoþan tid ba cliopade hzelend micle stefue 
epzebende in Gc Ma God min God min forhpon forletes bu mee Þ is in 
Lat” God min forhpon forletes bu me [47] 5 sume ba þzr stondende 3 
ba geherende cpedun Elia cleopaþ Seos [48] j in styde arn an of 
heora genom spynge  gefylde ecedes 5 sette on hreod  sald hi drincan 


1 *qui crucifixerunt eum inproperant ei postquam crucifixus est. A 
sexta." 


BEC IT 3 © Et cirea horam nonam exclamavit. 
* ©Jama sabacthani.” 5 © meus quare me.” 
$ Originally * onsette.? 7 * et implevit. 


3 © inpossuit arundini.? 
I1 
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O€re Bofi enoedon abid  putü pe gesea hpeder 
[49] Ceteri vero dicebant Sine videamus ^ an 


ceyme lgefriega hine Se het — uut eft gona 
veniat Helias *liberans eum ?. [50] Ihs autem iterum 


cliopade micelre stefne ^ asende gast 
*elamans voce magna * emisit spm. 


j heonu paghruhel temples toborsten | tosliten pes. pas 
[51] Et ecce velum templi scisum est 


in tuse deelum fro ufapserd pis to nioOapeard 5 eordu inhroered 
in duas partes a summo usq: deorsum et terra mota 


ps J stanas tosliten 1 tobrocen peron 5) byrgenna 
est et petrae ^ *scissae ^ sunt [52] et monumenta 


7 untuende i? untyned peron *j moniga lichoma halga psera ba $e 
aperta sunt et multa eorpora scorum *qui 


slepdon arison i geeadon of byr- 
dormierant surrexerunt [53] et exeuntes de monu- 


gennum  :efter erest his euomon in haligiin $a 
mentis post resurrectionem eius venerunt in sanctam 


halga  ceastra  j sedeaudon — monigum 
civitatem et "" apparuerunt multis. 


Jon J se $e mid hine peron haldende 
[54] '' Centori autem et qui eum eo erant eustodientes 
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[49] ba opre þofi epzdun abid hpute geseon hpseber enme Elias 3 
gefreoge hine [50] hzlend pa zeft cegde miecle stzefne asende his 
gaste [51] 5 henu pagryft bzs temples toberst in tpzegen dzeles fro 
ufaparde to neobepearde j eorbe styred ps j stanes bursten [52] j 
byrgenne ontynde perun j monig lie haligra bsere pe zer sleptun arisen 
[53] j gangende of byrgennum zefter his seriste cpoman in pa halgan 
cxstra 5 seteapdun !? monigum [54] Se centurio bofi 5 ba be mid hinze 


1 Originally * gefriga.” 2 € et liberat." 

3 In R. the following passage occurs, but without any gloss : *alius 
autem accepta lancia popungit latus ejus et exiit aqua et sanguis." 

4 Originally *exclans* in R., but altered to ^ exclamans. 

5 © emissit.? 6 * geige.” 

7 Originally © ontuende.” 3 Originally * untynd.” 

9 Tn R. the original reading *dormientium* has been expuncted, and 
* qui dormierunt? superscribed by a later hand. 

10 Originally in R. * multis apparuerunt, but marked for transposition. 

11 © Centorio,” 12 So corrected from * monige.? 
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Oe hzelend geseende  eoró  hroernise 5 va 6i Ger peron 1 ge- 
'Ihm viso terrae motu et *his quae fiebant 


purdon ondreardon  suióe cuodende Sodlice Godes sunu ps 
timuerunt valde dicentes Vere * Di filius erat 


Ses ilea 
ste. 


peron  Gonne Veer pifo monigo feorra Va Ve 
[55] Erant autem ibi mulieres * multae a longe quae 


fylegdon t fylgende peron vone hzlend from Galilea geherdon 
secutae *erant Ihm a Galilaea ministrantes 

him bituih sm pees Magdalenesea 5 

6 


ei [56] inter quas erat Maria ' Magdalene et Maria 


J j moder suna 
Jacobi et * Ioseph mater et mater filiorum Zebedaei. 


Mi$ Jy efern uut geporden pere  cuom sum 
[57] ? Cum sero autem factum esset venit "quidam 


monn plong fro Sees pas noma 8 Je 3 $e 
homo dives ab Arimathia nomine Joseph qui et ipse 


discipul pss Vs hezelendes. Ges !!cpom 1 geneo to 
discipulus erat Ihu [58] Hie ^ accessit ad 
Pylatus 5 bed lichoma zs heelendes Oa geheht 
Pilatum et petit corpus Tha. Tune Pilatus iussit 


ageafa lichoma 
reddi ” corpus. 


RUSH WORTH. 


perun haldende hzelend 3 gesegun pa eorShroernisse 5 ba be ber gepurdun 
frohtadun spibe cpsebende soplice Godes sune [1] bearn bes pas 
[55] perun þofi bser pif monige gessegun feorran pa be sr fylgende 
perun hzelend fro Galilea þzegnende him [56] betpix bsem pees Maria 
siu Magdalenisea 5 Maria Jacobes 5 Josepp moder j moder sunena 
Zebedezs [57] set sefenne geporden pzes cpom sum monn prelig fro 
Arima%ia se pzes haten Joseph se ec ps leornere þzes heelend [58] se 
eode to Pilatus j bzed pses hzelendes lie pa Pilate heht ageofan pzet lie 


1 € Thim et viso 2 Cen.” 

3 * filius Dei." * © multae videntes &.' 

5 ©fuerant.” 

6 * illi? in R. expuneted, and * ei * superscribed by a later hand. 
7 * Magdalena? 8 * Joseph et mater filiorum. 
9 © Cum autem sero. 10 Originally * com.” 

11 € dari corpus Jesu; the last word being struck through in R. 
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j genumen pzs be lichoma in hregle elzenü 
[59] Et accepto corpore 'Ioseph in sindone *mundo 


i sette Ost in byrgenne his nipe P» 
[60] et posuit illud in monumento suo novo quod 


aheapa in stan 5] gepzelte stan micel to 
exciderat in petra et advoluit saxum magnum * ad 


duru Os byrgennes j eode 
ostium monumenti et * abiit. 


paes Fon Ver Siu magdalenisea 5 overo 
[61] Erat autem ibi Maria Magdalenae et altera 
sittendo pid Vet byrgenn 
Maria sedentes contra sepulchrum. 
OvSero Soi doege Syiu is 5 mettesgearping ge- 
[62] Altera autem die quae est * Parasceuen con- 


somnadon $a aldor Sacerdas ab to Pylatus 
venerunt principes sacerdotum et Pharisaei ad Pilatum 


euedende Drihten eftgemyndig pe aron tte ^ merra 
[63] dicentes Domine "recordati sumus quia seductor 


he  cue$ ge | geona hlifigende wft Orím dagü ie aríso 
ille dixit "athue vivens Post *tres dies resurgam. 


gehat  f'$on gehalda t pte sie gehalden byrgenn 0d 
[64] Iube ergo custodiri sepulehrum usq: 
Gone Virde doege eoe msg þ hia cyme VYegnas his 3 


in diem tertium ne forte veniant discipuli eius et 


RUSHWOKTH. 


[59] ba genoman bzes hzelendes lic Josep bepand in clzene scetan [60] 3 
alzegde in his byrgenne neope Pte he zer geheu on stane 5 topselede stan 
micelne to dure pzere byrgenne 5 apzg eode [61] pss ba per Maria 
se Magdalenisca 5 ober Maria sittende togzegnes bara byrgenne 
Ma [62] ba oper dzeg se be is seft þz gearpunga dezge cpomun pa 
alduras 5 Fariseas to Pilata [63] epzeþende dryhten gemynest pu þzt 
se forlzerd cpzþ Þ he get lifde ft” þrim dagü ic seftarise [64] hat 
forbon gehaldan ba byrgenne op 9ridde deg byles cuman leorneras his 5 


1 © corpore IThw involvit illud. 2 © munda et possuit.? 
3 * et? originally in R., but *at? is written above it. 

^ [n R. the second i is expuncted. 

5 Originally * metes." 6 © ést post." 

7 *rememorati sumus quod.* 3 * adhuc? 


9 C tertium diem.” 
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hia!f'stela hine 3j euoda zm folee arisa t aras from  deadü 
furentur eum et dicant plebi surrexit a mortuis 


j bis 1 pss Vin hleetmesto duola + huurf pyrse fro cerra cuoes 
et erit novissimus error peior priore. [65] Ait 


to him Pylatus Mhabba$ ge geháld gaad haldas suse 
ilis Pilatus Habetis ? eustodiam ite custodite sicut 


gie puton $a ileo uut fro eodon gefzestnadon 'P byrgeun 
scitis. [66] Illi autem * abeuntes munierunt sepul- 


mereande | gemereadon one stán mid haldendum 
chrum signantes *lapidem cum eustodibus. 


efern uut Sim 4 Óa gelihted 
xxvii. [1] Vespere autem sabbati quae *lucescit 


in f'ma doeg euom Siu magdalenesca *  oóero 
in prima sabbati venit Maria * Magdalenz et altera 


to geseanne  'P byrgenn j heonu eoró  hroernisse 
Maria videre sepulchrum [2] et ecce terrae motus 


geporden pes micil engel f'óon drihtnes astág of 


faetus est magnus angelus enim Dni descendit de 


heofnü 5  geneoleede eftapzelte Gone stan Jy gescett of? 
caelo et accedens revolvit lapidem et sedebat super 


RUSHWORTH. 


forsteelan hine 5 seeegaó folee he ris fro deabe  bi$ se szeftera gedpola 
pyrse bone Þ# zerran [65] epzeþ heo to Pilatus ge habbap geheeld gzeb 
j haldep spa ge eunnun [66] hize ba apzg gangende mid heordü 
geoldun 7 bà byrgenne gemerkade bon stan mid heordum. 

XXVIII. [1] On efenne ba þzs restedzegas bz pe in lihte in forma 
deg wft* restedeeg cpom Maria Magdalenisca 5 oþer Maria to sceapenne 
ba byrgenne [2] 5 henu eorbstyrennis geparó micelu zengel forþon 
dryhtnes astag of heofuna togangende apzelede bone stan 5 gesetb on 


1 Originally * f'steala. 

2 ©milites? is the original reading in R., but *custodia' is superscribed. 

3 & abeuntes eum custodibus 

^ *]apidem et discesserunt? is the original text of R., but the words 
© et discesserunt? are expuncted, and * cum custodibus ? are substituted. 

5 © Juciescit.” 6 © Magdalena.” 

7 "The original gloss has been * gehealdadun,' but it was smeared out 
immediately after having been written, and * geoldun * substituted. 
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hia pes f"'óon megplit his — suse leht j 
'eum. [3] Erat *enim aspectus eius sieut fulgor et 


péde his sua  sná. 
3 vestimentum eius sieut nix. 


f'e egolfyrihto uut his alegd peron $a haldendo 
[4] Prae timore autem eius *exteriti sunt, custodes 


j aporden peron  suelee f*deado Ondsparede uüt 
et facti sunt *velut mortui. [5] Respondens autem 


be engel cuoe$ Tam pifum Nallas gie ondrede iuh ic pat f'óon 
angelus dixit mulieribus Nolite timere vos scio enim 


Pte Oe helend se Ge ahongen pas gie soecas Ne is 
quod Ihm qui crucifixus est quaeritis. [6] Non est 


her  arás f'óon suse cues Cymmas gesea$ P styd 1 viu stou 
hie surrexit enim sicut dixit. * Venite videte — locum 


Ser asetted pss — drihi j hrae$e eode cuodas 


ubi "positus erat Dns. [7] et cito *eunte dicite 


Segnü his te he arás j heonu f'eliora'á ipih 
discipulis eius quia *surrexit. et ecce '"' praecedit vos 


in Galilea Ver hine ge sesea$ 1 gesea magon heonu f'e ic cues 
in Galilaeam ibi eum videbitis " Eece praedixi 


1 zex ic 882gde iuh 
vobis. 
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bz [3] pzs ba his onseone spa leget 5 pzda t reg] his hpit spa snau 
[4] 3 for his szegsa bofi afirde perun pa peardas j geporden spa deade 
[5] andsparade ba se engel cpzþ to pz pifü ne forhtige eop ie pat forbon 
P git helend bone be hongen ypses gesoecab [6] nis he her forpon pe 
he aras spa he epzþ cumab 5 geseob pa stope þzer aseted ps dryhten 
[7] 5 hrzþe gangab ssegab discipulas his'P he aras fro deade j henu 
beforan gzb eop in Galilea. Ózer ge hine geseob henu spa ie foreszegde 


1 Altered in D. by a later hand to * eam? 

2 6 autem.? 3 * vestimenta ejus candida. 
2 € exterriti. 5 € yelud.? 

6 € venite et.? 7 © positus." 

8 + euntes.? 9 © surrexit a mortuis.? 

10 


* praecidit.? 
fet ecce dixi vobis? is the original reading in R. ; afterwards the 
* et? has been erased and * preedixi? substituted for *dixi;" and last of 
all the whole clause has been marked for omission. 
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J eodun hHreeonlice fro byrgenne mi ege 
[8] Et exierunt cito | de monumento cum timore 


j mi$ miele glednise iornende  beadatssgea Vegnum his 
et 'magno gaudio currentes nuntiare discipulis eius. 


j heonu het togeegnes arn Osm  cueO posa' gie hal Va 
[9] Et ecce Ihs occurrit illis dicens ? Havete Illae 


uut geneoleedon J gehealdon foet his por- 
autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et adora- 


Üadon hine 
verunt eum. 


Va  cueG to 6m e hzelend Nallad gie ondreda gaaó 
[10] Tune ait illis Ihs Nolite timere. ?ite 


Scecgas brodrü mini bte hea gs in  geeliornise Ver mec 
nuntiate fratrib: meis ut eant in Galilaeam ibi me 


hia geseaó Va ileo mió Sy ^ eodon heonu  sáme of zm 
videbunt. [11] Quae cum abissent. ecce quidam de 


haldenduü epomun in Va ceastra 7j scegdon sem 
custodibus venerunt in civitatem et nuntiaverunt prin- 


* aldor sacerda alle $a ve geporden peron J 
cipib: sacerdotum omnia quae facta fuerant. [12] Et 


gesomnad mid seldrü Osetung genumen pes feh 
congregati cum seniorib: * consiin accepto pecuniam 


monigfald saldon Van cempum cuedende Cuoda®d gie 
copiosam dederunt  mililib ^ [13] dicentes Dicite 
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[8] 3 hize eodun hraþe of byrgenne mi$ egsa 5 mid gefea micel eornende 
seegan disept his [9] j henu hzlend quom heo ongzegn epzeþende beob 
hale hize pa stopen forb j genomen his foet 5 gebedun to him [10] pa 
cpzeb heo to se hel ne ondredep inc ah gzep scgaþ brobrü minum Þ hize 
gangan in Galilea bzr hi me geseop [11] ba hi ba apseg eodun henu 
sume para pearda cpomun in ezestre 5 szegdun ba aldursacerdum eall 'þ 
be bsr gedóen perun [12] 5 hize gesomnade mid sm eseldrum 
gebzhtunge ineoden onfengon feoh 9genyhtsum sseldun þz kempum 
[13] epzebende szeegab bset his discipt on nzeht epomun 5 forsteelen hinze 


1 € gaudio magno." 2EceA elem 
3 € ged ite.” * Originally © aldormonnü. 
5 © consilio." 6 The þ is added above the line. 
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fte Segnas his on neht ^ euomun 57 f'stelun i stelende 
quia discipuli eius nocte venerunt et furati 


peron hine Hs slependum jJ gif Vis gehered 
sunt eum nobis dormientib: [14] Et si hoe auditum 


bis fro Vengroefe pe getrepaó him 5  saecleaso ipih 
fuerit a praeside nos suadebimus ei et securos vos 


pe gedoes $08 hia gefoen hefdon feh dedon 
'faeremus. [15] At ili accepta pecunia fecerunt 


802  peron gelzered 4 gemersad pses pord Vis 
sicut erant docti. Et *divulgatum est verbum istud 


mid iudeü 088 Yone longe dzege. 
apud Iudaeos usque in hodiernum diem. 


ZEllefíio Yon Tegnas foerdon in geliornise 
[16] Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam 


in mor Ver gesatte Szem se hzelend jJ  gesegon 


in monte ubi constituerat ilis Ihs. [17] Et videntes 


hine pordadun Sume ion getpiedon 
eum adoraverunt. Quidam autem dubitaverunt. 


j  geneoleeende $e het spreccend pss to him cuoGende 


[18] Et accedens  Ihs locutus est eis dicens 


asáld is me alle meehto in heofne 5 in  eor$o 
Data est mihi *omnes potestas in caelo et in terra. 


Gaáó fon lera$ ale eynno t hzedno fulpande 
[19] Euntes ergo *docete omnes gentes — baptizantes 


hia in noma fadores 5 sunu 5 halges gastes Iee- 


* eos in nomine Patris et Fili et © Spa Sei. [20] do- 
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us slepende [14] j gef Þ gehoered bi fro geroefe pe getcecep ! scyab 
him 5 orsorge eop ^gedoap [15] 5 hie onfengon pz feo dydun spa hice 
perun gelzerde j gemezered pss pord bis mió Judeum ob þisne ondpardan 
deg [16] ba enleftan his bà eodun — on dune þzr gesstte zer heo 
se het [17] 5 geseonde hine to him bedun sume pofi tpeodun [18] 5 
heo to gangende se het sprcee to heo cpsbende gesald is me seghpile 
mzht on heofune 5 on eorbe [19] gseb forþon nu lerep alle Seode 
dyppende hize in noman fzeder 5 sunu  pzes halgan gastes [20] lzerende 


1 *faciamus.? 2 © devulgatum.? 
3 And so also R. * * ergo nune. S Come. 
PSs 7 So altered from * gedoeþ.” 
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rende hia halda ale 6a Ge 8ua huele ic bebead iuh 
centes eos 'servare omnia quaecumq: mandavi vobis 


5 -heonu ne iuh mi$ am allum dagum  o95 to 
Et ecce ego vobiscum sum omnib: dieb: usq: ad 


endunge poruldes — sie so$ } soólice. 
consummationem saeculi. Amen. 
godspell zefter Mathe's s2egde 1 aszeged is. 


EvANGELIUM SECUNDUM MATTHEUM EXPLICIT. 
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hiz to healdene eall spa hpzet spa ie bebead eop j henu ic mid eop eam 
ealle dagas o9 to ende peorulde. 


endeb sopliee endep sob  endep. 
FiniT AMEN FINIT AMEN FINIT. 


1 © observare." 

The following note occurs in the Rushworth manuseript, and makes us 
aequainted with the name of the individual to whom we are indebted for 
its interlinear gloss: *Far |x| pbr” bas boc bus gleosede dimittet ei Dfis 
omnia peceata sua si fieri po-— ap” Dur,” 
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